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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

1. OZADJE PREDLOGA
1.1. Splos$no ozadje

Cezmorske drzave in ozemlja (v nadaljnjem besedilu: CDO) so Evropski uniji pridruzeni od
zaCetka veljavnosti Rimske pogodbe leta 1958. Gre za otoke, ki se nahajajo v regijah
Atlantika, Antarktike, Arktike, Karibov, Indijskega oceana in Tihega oceana. Niso suverene
drzave, ampak so odvisni od S$tirih drzav ¢lanic EU: Danske, Francije, Nizozemske in
Zdruzenega kraljestva. Pridruzitev CDO Uniji izhaja iz ustavnih odnosov, ki jih imajo te
drzave in ozemlja z navedenimi $tirimi drzavami ¢lanicami.

Na splosno imajo CDO $iroko avtonomijo na podro¢jih, kot so gospodarstvo, trg dela, javno
zdravje, notranje zadeve in carine. Obramba in zunanje zadeve obicajno ostanejo Vv
pristojnosti drzav ¢lanic. CDO niso del carinskega obmo¢ja Unije in niso del notranjega trga.
Zakonodaja Unije se zato zanje ne uporablja.

Ker so prebivalci CDO drzavljani drzav ¢lanic EU, s katerimi so njihove drzave in ozemlja
ustavno povezani, imajo drzavljanstvo EU. Skupno prebivalstvo CDO predstavlja le 0,02 %
svetovnega prebivalstva (1,2 milijona). Skupna povriina CDO pa znasa le 80 000 kvadratnih
kilometrov'.

Od sprejetja trenutno veljavnega sklepa o pridruZitvi ¢ezmorskih drzav leta 2001 se je
regionalno in mednarodno okolje, v katerem delujejo CDO, precej spremenilo. Na evropski in
mednarodni ravni so bile opredeljene nove politicne prednostne naloge (kot so okolje,
podnebne spremembe, trajnostno upravljanje naravnih virov), poleg tega pa so se spremenili
tudi svetovni trgovinski tokovi. Evropska komisija je z agendo Evropa 2020 predlagala
strategijo’, ki temelji na treh prednostnih nalogah: pametni, trajnostni in vkljudujoéi rasti, kot
odzivu na gospodarsko in finan¢no krizo.

CDO se $e naprej soo¢ajo z gospodarskimi in socialnimi problemi in/ali imajo tezave pri
zagotavljanju trajnostne osnove svojim gospodarstvom. Tezave imajo zaradi nestanovitnih
okolij, v katerih delujejo, in zaradi potrebe po zagotavljanju okoljskega vidika trajnostnega
razvoja.

Glavni izziv, s katerim se spopadajo CDO, je usmerjanje njihovih gospodarstev in druzb v
trajnostni razvoj s krepitvijo njihove konkuren¢nosti in zmanjSevanjem njihove obcutljivosti,
vecanjem odpornosti na okoljske vplive ter sodelovanjem s sosednjimi drzavami in
povezovanjem z regionalnimi in/ali svetovnimi gospodarstvi, kjer je to mogoce. Za Unijo je
izziv v podpori CDO pri uresni¢itvi teh ciljev in namena pridruZitve, kot je opredeljen v &lenu
198 Pogodbe o delovanju Evropske unije, in sicer na podlagi okvira, ki je prilagojen
potrebam, dejanskemu stanju, zna¢ilnostim in raznolikosti CDO.

Sem ne spadata Grenlandija (najvecji otok na svetu) in Britansko antarkticno ozemlje, katerih povrSina
zna$a 2,2 milijona oziroma 1,7 milijona kvadratnih kilometrov.

2 Sporocilo COM(2010) 2020 final z dne 3. marca 2010 z naslovom ,Evropa 2020 — Strategija za
pametno, trajnostno in vkljucujoco rast*.
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1.2. Veljavni predpisi

Sedanja pravila in postopki pridruzitve EU-CDO so dologena v Sklepu Sveta 2001/822/ES z
dne 27. novembra 2001 o pridruzitvi ¢ezmorskih drzav in ozemelj Evropski skupnosti, (UL L
314, 30.11.2001, str. 1), kakor je bil spremenjen s Sklepom 2007/249/ES (UL L 109,
26.4.2007, str. 33) in XXXXXXX (Sklep o otoku Saint-Barthélemy).

1.3. Usklajenost z drugimi politikami EU

Strategija Evropa 2020 doloca referencno merilo za preverjanje skladnosti politik EU ter
spodbujanja vrednot, standardov in interesov EU°. Prizadevati si je treba za skladnost s
strategijo Evropa 2020, kar zadeva pametno rast in trajnostne prednostne naloge, s
spodbujanjem podpore raziskavam, inovacijam, informacijskim in komunikacijskim
tehnologijam ter zmogljivostim za trajnostno rast kot spodbujevalcem druzbeno-
gospodarskega razvoja.

Sklep o pridruzitvi CDO za obdobje 2014-2020 bo imel pomembno vlogo v tem pogledu.
Zamisel o vzpostavitvi ,,centrov izkuSenj in strokovnega znanja“ bi se lahko navezovala na
izvajanje in spodbujanje visokih standardov, vkljuéno z mednarodnimi standardi, npr. na
podrogju okolja, varnosti hrane in zdravja potrosnikov. Vsi CDO imajo bogato biotsko
raznovrstnost. Trajnostni rabi in ohranjanju te biotske raznovrstnosti bi koristila boljsa
znanstvena dokumentacija in dostop do rezultatov raziskav in inovacij. Prav tako bi lahko
izvajanje mednarodnih standardov na podro¢ju varnosti hrane ter zdravja zivali in rastlin
pripomoglo k trgovini med CDO ter njihovimi trgovinskimi partnericami, vkljuéno z
drzavami Clanicami EU. Zavezanost Unije okoljskim standardom in njena vloga svetovnega
akterja v boju proti podnebnim spremembam bi lahko imeli velik pomen tako za Unijo kot
tudi za CDO. Po mnenju Komisije bi bile lahko biotska raznovrstnost in druge naravne
dobrine CDO podlaga za okrepljeno sodelovanje na podroéju raziskav, inovacij in varstva
okolja. Partnerstvo na podroc¢ju okolja bi bilo lahko v skupnem interesu obeh strani.

2. REZULTATI POSVETOVANJ Z ZAINTERESIRANIMI STRANMI IN OCEN
UCINKA

Sprememba Sklepa o pridruzitvi CDO je bila predmet razliénih posvetovanj z interesnimi
skupinami v obdobju 2008-2011. Ta posvetovanja poleg javnih posvetovanj vkljucujejo tudi
redna ad hoc sredanja med CDO, drzavami ¢lanicami, s katerimi so ustavno povezani, in
Evropsko komisijo, ter vkljucujejo dialog v okviru teles, predvidenih v ¢lenu 7 trenutno
veljavnega Sklepa o pridruzitvi CDO: letni forumi, redna tristranska sre¢anja in partnerske
delovne skupine za okoljske zadeve, trgovino, regionalno povezovanje CDO, finanéne
storitve v CDO in prihodnje odnose EU-CDO.

2.1. Posvetovanja
Rezultati posvetovanj z interesnimi skupinami so poudarili naslednja vprasanja:

Interesne skupine so v svojih odgovorih na zeleno knjigo iz leta 2008 pozvale, naj se
pridruzitev s sedanje osredotoCenosti na zmanjSanje revsCine in razvojno sodelovanje

3 COM (2010) 2020, 3.3.2010.
4 COM(2008) 383 z dne 25. junija 2008.
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preusmeri na bolj vzajemen odnos s poudarkom na trajnostnem razvoju CDO (tj. razvojni
model, ki dolgoro¢no usklajuje gospodarske dejavnosti in socialno blaginjo, hkrati pa ohranja
naravne vire in ekosisteme za prihodnje generacije), ki bi lahko hkrati podpiral spodbujanje
vrednot in standardov EU v SirSem svetu.

To je bilo poudarjeno med prispevki na konferenci interesnih skupin oktobra 2008, na kateri
se je zbralo ve¢ kot 100 zainteresiranih strani iz organov CDO, njihovih drZav ¢lanic,
institucij in organov Unije ter civilne druzbe na splosno.

Svet Evropske unije’ je poleg tega pozdravil in podprl spremembo modela.

V dokumentu o skupnem stali§¢u®, sprejetem februarja 2011, so CDO in njihove drzave

¢lanice pozvale k ve&jemu priznanju CDO kot delu evropske druzine, k moénejsemu opiranju
pridruZitve na vzajemne interese Unije in CDO ter k osredoto¢anju na potencial in Sibke totke
CDO. Dokument tudi opozarja, da je treba priznati in upostevati interese CDO na naslednjih
podro¢jih: ukinjanje preferencialov in vpraSanja, povezana s trgovino, ter vzpostavitev
zmogljivosti.

Poudarjeno je bilo tudi, da bi morala biti vprasanja v zvezi z okoljem, podnebnimi
spremembami in zmanjSevanjem tveganja naravnih nesre¢ ena prednostnih nalog prihodnjih
odnosov EU-CDO: trajnostna raba ter zailita biotske raznovrstnosti in naravnih virov,
okoljska varnost, energija in obnovljivi viri energije, ohranjanje ekosistemov, boj proti
vplivom podnebnih sprememb in njihova ublazitev, pripravljenost in odzivanje na nesrece,
invazivne vrste, trajnostni ribolov. Interesne skupine’ so pozvale k okrepljenemu sodelovanju
Unije s CDO in najbolj oddaljenimi regijami na podro&ju ohranjanja biotske raznovrstnosti in
ekosistemskih storitev.

Solidarnost med Unijo in CDO bi morala temeljiti na dejstvu, da so prebivalci CDO — kot
drzavljani z njimi povezanih drZav ¢lanic — prav tako drzavljani EU. Poudarjeno je bilo, da bi
Unija s pomo&jo CDO pri krepitvi konkurenénosti in prilagodljivosti, zmanj$anju njihove
ranljivosti in njihove vkljucitve v lastno regionalno okolje, dejansko investirala v strateske
postojanke, ki bi omogocale promocijo vrednot Unije v svetu.

2.2. Zbiranje in uporaba strokovnih znanj

Pridruzitev EU-CDO je bila preu¢ena v razliénih $tudijah, ki jih je naro¢ila bodisi Komisija
bodisi CDO. Te $tudije so zajele teme, kot so trgovinski rezim iz Sklepa o pridruzitvi CDO,
okoljski profili CDO, statisti¢ni sistemi in zmogljivosti CDO, njihova pripravljenost na
nesrede ter sodelovanje Unije s CDO v obdobju 1999-2009*. Zadnjenavedena tema je bila
predstavljena in se je o njej razpravljalo z interesnimi skupinami na forumu CDO-EU marca
2011.

> Sklepi sveta §t. 17801/09 z dne 22. decembra 2009.

6 Glej:
http://www.octassociation.org/Visual%20Identity%20and%20Publications/Reports/joint%20position%
20280211.pdf

Julija 2008 je na otoku Reunion potekala konferenca ,,Evropska unija in njene ¢ezmorske drzave in
ozemlja: Strategije za boj proti podnebnih sprememb in izgube biotske raznovrstnosti*, na kateri so se
srecali predstavniki Evropske komisije, Evropskega parlamenta, javni organi in civilne interesne
skupine iz CDO, najbolj oddaljenih regijah EU in drzav ¢lanic EU.

ECO Consult et al., ocenjevanje na ravni regije: ¢ezmorske drzave in ozemlja (CDO), pogodba §t. EVA
2004/geo-acp, koncéno porocilo, julij 2011 (v nadaljnjem besedilu: ECO conult et al. (2011)).
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Glavna priporoéila razli¢nih $tudij glede finanéne pomo¢i Unije za CDO so bila naslednja:

(1

2

3)

4)

vkljuciti politicne prednostne naloge, ki so bile opredeljene v zadnjem desetletju v
okviru naértovanja programov sodelovanja med EU in CDO;

prilagoditi pravila in postopke za nacrtovanje finanéne pomoci tako, da se skrajSa
odzivni ¢as pomoci;

spodbuditi sodelovanje med CDO in njihovimi sosednjimi drzavami, med drugim z
boljsim usklajevanjem ustreznih finan¢nih instrumentov, ki so na voljo CDO,
drzavam AKP in najbolj oddaljenim regijam;

olaj3ati dostop do horizontalnih programov Unije, do katerih so CDO upravidene.

Glavna priporo¢ila razli€nih $tudij v zvezi s trgovino in s trgovino povezanimi vidiki Sklepa o
pridruzitvi CDO, so bila naslednja:

(1

2

3)

4)
)

prilagoditi ureditve glede trgovine z blagom tako, da se bolje upostevajo strukturne
tezave, med drugim z uvedbo proznejsih pravil o poreklu za izvoza blaga CDO v
Unijo;

CDO omogoditi, da vzpostavijo bolj ugodne trgovinske odnose z drugimi CDO in
drzavami v razvoju, tako da se pokaze vse ve¢ji pomen, ki ga je trgovina s storitvami
pridobila v svetovnih in regionalnih gospodarstvih v zadnjem desetletju in da se
olajsa regionalno povezovanje na tem podrocju;

predvideti podporo in vzpostavljanje zmogljivosti za razvoj s trgovino povezanih
politik CDO ter pomagati CDO pri zakonodajnih reformah;

podpreti irjenje informacij v CDO glede pogojev za vstop na trg EU;

ohraniti neposreden dialog med Evropsko komisijo in CDO glede npr. trgovine in
vprasanj, povezanih s trgovino, ter zagotoviti, da se interesi CDO upoStevajo v
okviru trgovinskih pogajanj EU.

Glede okoljskih vprasanj so razli¢ne $tudije priporoéile, naj Unija in CDO bolj sodelujejo na

naslednjih podrocjih:

(1) podnebne spremembe,

2) naravne nesrece;

3) groznje za prosto zivece zivali in biotsko raznovrstnost, unicevanje zivljenjskega
prostora,

(4) nezakonit, neurejen in neprijavljen ribolov,

&) ravnanje z odpadki,

(6) oskrba z vodo in sanitarno-zdravstveni ukrepi.
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2.3. Ocena ucinka
V oceni ucinka so bile podrobno preucene tri moznosti politike.

Mo#nost_1: PodaljSanje trenutno veljavnega sklepa o pridruzitvi CDO brez vnaSanja
kakrsnih koli sprememb

V okviru te moznosti bi se struktura in vsebina trenutno veljavnega sklepa o pridruzitvi CDO
ohranili v obdobju 2014-2020.

Ohranitev sedanjega stanja bi lahko bila upraviceno obravnavana kot moznost za prihodnjo
pridruzitev CDO EU, ker je bila trenutna ureditev koristna za druzbeni in gospodarski razvoj
CDO, saj je med drugim zagotavljala prost dostop do velikega trga EU in moZnost podpore,
da bi lahko CDO izkoristile izvozne moznosti, ki jih ta dostop prinasa. Zunanje $tudije so
sodelovanje EU in CDO v obdobju 1999-2009 ocenile kot skladno s cilji pridruzitve in
politi¢nimi prednostnimi nalogami CDO. Ugotovile so, da med sodelovanjem EU in CDO ter
ostalimi politikami Unije ni bilo nobenih ob&utnih nasprotovanj ali nedoslednosti. Ceprav je
moznost 1 skladna s ¢etrtim delom PDEU in njeno preambulo, se na njeni podlagi ne bi mogle
uresniciti skupne ambicije CDO, drzav ¢lanic, iz katerih izhajajo, in Komisije, da bi se odnosi
med EU in CDO vzajemno preoblikovali in posodobili. Namesto posodobitve odnosov in
uvedbe vzajemnejSega partnerstva, na podlagi Cesar bi se lahko bolje upostevali skupni
interesi, bi se ohranila logika odnosa med donatorjem in upravi¢encem, na kateri so
tradicionalno temeljili odnosi med EU in CDO.

Dostop Unije do blaga in storitev CDO bi $e naprej urejala trenutno veljavna pravila, zaradi
Cesar bi CDO izgubili dostop do trga (zaradi ukinjanja preferencialov). To bi negativno
vplivalo na druzbeni in gospodarski poloZaj CDO.

Moznost 2: Posodobitev sklepa o pridruZitvi CDO ter uskladitev 7 okvirom politike EU

Na podlagi te moznosti bi se sklep o pridruzitvi CDO posodobil in uskladil z okvirom politike
Unije. Cilji in nacela sklepa bi se pregledali ob upostevanju politicnih usmeritev Sveta EU,
zahtev CDO in drzav ¢lanic, iz katerih izhajajo, izraZenih ob razli¢nih priloznostih, ter
rezultatov zunanjih Studij.

Z moznostjo 2 bi se okrepilo sodelovanje med EU in CDO na podlagi skupnih interesov, ki so
jih opredelile interesne skupine med postopkom posvetovanja. Sodelovanje bi bilo zaradi bolj
osredotoéenega in usklajenega delovanja Unije, CDO in drzav ¢&lanic, iz katerih izhajajo,
u¢inkovitejie. Podro¢ja sodelovanja, ki jih CDO opredeljujejo kot prednostne naloge, bi
dobila vec¢jo podporo Unije (npr.: ohranjanje biotske raznovrstnosti in ekosistemskih storitev,
raziskave in inovacije).

Z moznostjo 2 bi Unija podprla CDO pri reSevanju ob&utljivih vprasanj, ki ogrozajo njihov
trajnostni razvoj, kot so podnebne spremembe, in jih CDO sami ne morejo resiti. Otoska
ozemlja sama ne morejo razviti uspeSnih ukrepov za spopadanje s takSnimi izzivi. Najti
morajo partnerje in biti del odziva na svetovni ravni.

Z moznostjo 2 bi bil CDO zagotovljen posodobljen trgovinski rezim z Unijo, ki bi 1)
vkljuceval izboljSana pravila o poreklu in 2) omogocal obravnavo trgovine s storitvami in
ustanavljanja podjetij, ki ne bi bila manj ugodna od tiste, ki jo je Unija omogocila tretjim
partnerjem, ¢esar sedanji okvir ne omogoca.

SL



SL

Moznost 2 bi bila skladna s ¢etrtim delom PDEU in njeno preambulo. Prav tako bi udejanjila
politiéne usmeritve Sveta EU v zvezi s tremi cilji, ki so konkuren¢nost, odpornost in
sodelovanje. Moznost 2 bi omogocila, da bi okvir pridruzevanja uposteval nedavni razvoj
politik in razprave zadnjega desetletja. Ta moZnost bi Se okrepila usklajenost politik. V
primerjavi z moznostjo 1 bi bili zagotovljeni pozitivnejsi socialni in ekonomski ucinki ter
okoljski vplivi.

V primerjavi s sedanjim rezimom bi moznost 2 bolje udejanjala pojem skupnih interesov. S to
moznostjo bi se lahko v odnose med Unijo in CDO vkljuéile prednostne naloge programa
politik Unije, prav tako pa bi se poveCala dodana vrednost EU kot svetovne partnerice pri
reSevanju novih svetovnih vprasanj. Tako bi CDO bolje spodbujali vrednote in standarde
Unije v preostalem svetu.

MoZnost 3: Sklene se vec partnerskih sporazumov

Moznost 3 bi pomenila diverzifikacijo odnosov med EU in CDO. Na podroéju trgovinskega
in gospodarskega sodelovanja bi se sprejela dva pristopa. Nekateri CDO bi se lahko vkljuéili
v druge dvostranske trgovinske sporazume EU, in sicer sporazume o gospodarskem
partnerstvu ali prostotrgovinske sporazume, kadar bi bilo to ustrezno in mogoce. Za preostale
CDO bi se v okviru pridruzevanja opredelil trgovinski rezim, kakor je opredeljen v moZnosti
1 ali 2. Ceprav ta moznost ne bi zajela trgovinskega in gospodarskega sodelovanja s tistimi
CDO, ki bi bili vklju¢eni v druge trgovinske sporazume, bi lahko zajela sodelovanje z vsemi
CDO na vseh drugih podrodjih. Alternativna moznost bi bila, da bi vse sodelovanje s CDO,
zajeto s sporazumi o gospodarskem partnerstvu ali prostotrgovinskimi sporazumi, potekalo v
okviru teh sporazumov. To bi pomenilo, da bi se tudi finanéna pomoc¢ dodeljevala zunaj
okvira pridruzevanja.

Z vkljugitvijo CDO v druge trgovinske sporazume ali z njihovo pridruZitvijo tem
sporazumom bi se lahko izpolnili nekateri cilji pridruzitve CDO EU. Vendar bi bilo to zunaj
okvira pridruzitve. Poleg tega moznost 3 morda ne bi bila v celoti prilagojena potrebam in
polozaju vegine ali celo vseh CDO. Ta moznost bi lahko negativno vplivala tudi na
samo Unijo, &e bi se za vklju¢itev CDO v obstoje¢e sporazume zahtevalo veliko nadomestilo.
Z vkljugitvijo CDO v druge trgovinske sporazume pridruzene drzave in ozemlja, ki so
ustavno povezani z drzavami &lanicami, zakonito in dejansko ne bi bili ve¢ CDO. Ker bi
izvajanje moznosti 3 lahko povzrocilo, da bi morala Unija pripraviti reSitve za vzpostavitev
razli¢nih vrst odnosov z vsakim CDO, bi bil pravni postopek zelo zapleten in bi ga bilo treba
ponoviti za vsak CDO. To bi utegnilo poveéati zmedo glede njihovega statusa in statusa
njihovih prebivalcev. Mogoce je, da nekatera pravila, ki jih trenutno vsebujejo razli¢ni
sporazumi ali za katera se predvideva, da se bodo v te sporazume vkljucila, za prebivalce
CDO ne veljajo, ¢e so drzavljani EU. Izvajanje moZnosti 3 bi zato lahko poveéalo napetosti,
ki obstajajo med ozemeljskim in osebnim podro¢jem uporabe PDEU. Zmeda bi se lahko Se
povecala z zagotavljanjem razli¢nih vrst sodelovanja v razli¢nih vrstah okvirov.

3. PRAVNI ELEMENTI PREDLOGA

3.1. Pravna podlaga

Pridruzitev EU-OCD temelji na &etrtem delu Pogodbe o delovanju Evropske unije. Podrobna
pravila in postopki pridruzitve CDO-EU so dologeni v sklepih Sveta na podlagi ¢lena 203
Pogodbe o delovanju Evropske unije, ki doloc¢a, da se taksni akti sprejmejo po posebnem
zakonodajnem postopku.
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3.2. Subsidiarnost

Podrobne ureditve dolo¢b v Cetrtem delu PDEU je treba nujno izvesti na ravni Unije, saj
namena pridruZitve, tj. socialni in gospodarski razvoj ter tesne gospodarske vezi med CDO in
Unijo kot celoto, ni mogoc¢e doseci z ukrepi na ravni drzav Clanic. Poleg tega drzave c¢lanice
ne bi mogle sprejemati ukrepov v zvezi s trgovinskim rezimom CDO, ker skupna trgovinska
politika spada na podrocje izklju¢ne pristojnosti Unije (naslov II petega dela PDEU).

Pristop k sodelovanju s CDO v zakonodajnem predlogu Komisije uposteva na¢ela partnerstva,
dopolnjevanja in subsidiarnosti. Predlaga, da finanéna pomo¢ Unije CDO temelji na
programskih dokumentih, za katere bi bili skupaj pristojni upravni organi CDO in Komisija
ter v katerih bi bile opredeljene strategije sodelovanja med Unijo in CDO. Te strategije
sodelovanja bi temeljile na razvojnih ciljih, strategijah in prednostnih nalogah, ki jih
sprejmejo pristojni upravni organi CDO. O dejavnostih bi se odlogalo v tesnem posvetovanju
med Komisijo, CDO in drzavami ¢lanicami, iz katerih izhajajo, ob popolnem upostevanju
ustreznih institucionalnih, pravnih in finan¢nih pristojnosti vsake partnerice.

Brez poseganja v pooblastila Komisije bi imeli upravni organi CDO primarno odgovornost za
izvajanje ukrepov, dogovorjenih v okviru strategije sodelovanja. Komisija bi bila odgovorna
za dolocitev splosnih pravil in pogojev glede teh programov in projektov.

3.3. Sorazmernost

Cilji pridruzitve, kot so navedeni v ¢lenih 198 in 199, zahtevajo celovito partnerstvo, ki
zajema institucionalni okvir ter trgovinske ureditve ter pokriva ve¢ podroc€ij sodelovanja in
osnovna nacela, ki urejajo finanéno pomo¢ Unije CDO. To zahteva §irok in daljnosezen
pravni instrument.

Cilji, doloceni v Pogodbi, so dolgorocni. To zahteva sprejetje sklepa z ustrezno veljavnostjo.
Ker bodo CDO v obdobju veéletnega finanénega okvira 2014-2020 koristile sredstva iz
11. Evropskega razvojnega sklada in splosnega proracuna Unije, je primerno, da se trajanje
sklepa uskladi s trajanjem vecletnega financnega okvira.

Predlog Komisije poudarja pristop, ki je proZen in prilagojen razmeram v vsaki CDO.
Predlaga se, da se ucinkovitost sodelovanja EU-CDO spremlja z revizijami ter predhodnimi,
vmesnimi in naknadnimi ocenjevanji.

4. PRORACUNSKE POSLEDICE

V sporoéilu Komisije” o pripravi veéletnega finanénega okvira za financiranje sodelovanja
Unije za afriske, karibske in pacifiSke drzave ter cezmorske drzave in ozemlja za obdobje
2014-2020 (11. Evropski razvojni sklad) je za sodelovanje s CDO predviden znesek 343,4
milijona EUR.

Znesek 343,4 milijona EUR se dodeli v skladu s sklepom Sveta, ki ga je treba sprejeti pred
31. decembrom 2013 za izvajanje pridruzitve CDO, od katerega je 338,4 milijona EUR
predvidenih za financiranje ozemeljskih in regionalnih programov, in 5 milijjonov EUR v

? COM(2011) 837 z dne 7. decembra 2011.
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obliki dodelitev EIB za financiranje subvencij za obresti in tehni¢ne pomoci v skladu s
Sklepom o pridruzitvi CDO.
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2012/0195 (CNS)
Predlog
SKLEP SVETA

o pridruzZitvi ¢ezmorskih drZav in ozemelj Evropski uniji (sklep o pridruZitvi CDO)

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 203 Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta,

v skladu s posebnim zakonodajnim postopkom,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Sklep Sveta 2001/822/ES z dne 27. novembra 2001 o pridruzitvi ¢ezmorskih drzav in
ozemelj Evropski skupnosti'® se uporablja do 31. decembra 2013. Svet mora v skladu
s ¢lenom 62 Sklepa opredeliti dolo¢be, ki jih je treba dolociti za nadaljnjo uporabo
nacel iz ¢lenov od 198 do 202 Pogodbe o delovanju Evropske unije.

(2) Svet je v svojih sklepih z dne 22. decembra 2009 o odnosih EU s ¢ezmorskimi
drzavami in ozemlji (v nadaljnjem besedilu: CDO)'' pozval Komisijo, naj predlozi
zakonodajni predlog za spremembo sklepa o pridruzitvi CDO do julija 2012. Svet je
sprejel predlog Komisije, da bo prihodnje partnerstvo med EU in CDO temeljilo na
treh bistvenih elementih: povecanju konkurencnosti, krepitvi odpornosti in zmanjSanju
ranljivosti ¢ezmorskih drzav in ozemelj, ter spodbujanju sodelovanja in povezovanja
med CDO in drugimi partnerji oziroma sosednjimi regijami.

(3) Komisija je med junijem in oktobrom 2008 organizirala javno posvetovanje in
predlagala ve¢ smernic za nov sklep o pridruzitvi. Rezultati tega posvetovanja so bili
strnjeni v sporoc€ilu z naslovom ,,Prvine novega partnerstva med Evropsko unijo ter
¢ezmorskimi drzavami in ozemlji (CDO)"™.

(4)  Pogodba in zakonodaja, ki je iz nje izpeljana, se ne uporabljajo samodejno za CDO,
razen nekaterih dolocb, v katerih je to izrecno doloceno. Ceprav CDO niso tretje
drzave, niso del enotnega trga in morajo upoStevati obveznosti, ki jih imajo tretje

10 UL L 314, 30.11.2001, str. 1.
1 Dokumentarna Stevilka Sveta: 17801/09.
12 COM(2009) 623 final.
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(6)

(7

®)

)

(10)

(In

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

drzave v zvezi s trgovino, predvsem pravila o poreklu, standarde za zdravje in
zdravstveno varstvo rastlin ter zas¢itne ukrepe.

Posebni odnosi med Unijo in CDO bi morali napredovati od klasi¢nega razvojnega
sodelovanja k vzajemnemu partnerstvu, ki bi podpiralo trajnostni razvoj CDO. Poleg
tega bi morala solidarnost med Unijo in CDO temeljiti na edinstvenih odnosih med
njimi in na dejstvu, da so CDO del iste ,,evropske druzine®.

Prispevanje civilne druzbe k razvoju CDO je mogode izboljati s krepitvijo organizacij
civilne druzbe na vseh ravneh sodelovanja.

Glede na geografski polozaj CDO je sodelovanje med njimi in njihovimi sosedami,
kljub razli€nim statusom (glede na pravo Unije) vsakega od akterjev na dolocenem
geografskem obmocju, v interesu vseh strani, pri ¢emer je poseben poudarek dan
podroc¢jem, ki so v skupnem interesu, ter spodbujanju vrednot in standardov Unije.

Unija podpira politiko in strategije CDO na podro¢ju skupnega interesa na podlagi
posebnih potreb, moZnosti in izbire zadevnih CDO.

Namen pridruzitve bi moralo biti zagotavljanje ohranjanja, obnove in trajnostne
uporabe biotske raznovrstnosti in ekosistemskih storitev, kot klju¢nega elementa za
uresnicitev trajnostnega razvoja.

CDO imajo bogato kopensko in morsko biotsko raznovrstnost. Podnebne spremembe
lahko vplivajo na naravno okolje CDO in ogroZajo njihov trajnostni razvoj. Ukrepi na
podro¢jih ohranjanja biotske raznovrstnosti in ekosistemskih storitev, zmanjSanja
tveganja nesreC, trajnostnega upravljanja naravnih virov in spodbujanja trajnostne
energije bodo prispevali k prilagoditvi in ublaZitvi podnebnih sprememb v CDO.

V odnosih med Unijo in CDO bi bilo treba priznati, da bi slednji lahko pomembno
prispevali k izpolnjevanju zavez Unije v okviru vecstranskih okoljskih sporazumov.

CDO je treba podpreti v njihovih prizadevanjih, da postanejo manj odvisni od fosilnih
goriv, z namenom zmanjSanja njihove ranljivosti zaradi tezkega dostopa do goriva in
cenovne nestabilnosti, ker bi bilo s tem njihovo gospodarstvo bolj prilagodljivo in
manj obcutljivo na zunanje pretrese.

Unija bi lahko CDO pomagala zmanjsati njihovo ranljivost zaradi nesre¢ in podprla
dejavnosti in ukrepe, ki jih izvajajo v ta namen.

Posledice oddaljenosti @DO ovirajo njihovo konkurencnost in zato je pomembno
izboljsati dostopnost do CDO.

Unija in CDO priznavajo, da je izobraZevanje pomembno za uresniéitev trajnostnega
razvoja CDO.

Nadaljnji gospodarski in socialni razvoj CDO bi se morala medsebojno podpirati in bi
morala biti usmerjena h krepitvi konkuren¢nosti gospodarstva CDO ter doseganju
socialne varnosti in vkljucenosti, zlasti kar zadeva ranljive skupine in invalidne osebe.
V ta namen bi moralo sodelovanje med Unijo in CDO vkljudevati izmenjavo
informacij in najboljSih praks na zadevnih podrocjih, vkljuéno z razvojem strokovne
usposobljenosti in socialne zascite, ter prizadevanja za uveljavljanje pravic invalidov,
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(17)

(18)

(19)

(20)

21

(22)

(23)

ob upostevanju nacel Konvencije Zdruzenih narodov o pravicah invalidov. Poleg tega
bi morala pridruzitev CDO Uniji prispevati k spodbujanju dostojnih delovnih pogojev,
uporabi najboljsih praks v socialnem dialogu, ter k spostovanju temeljnih delovnih
standardov, enakih moznosti, nediskriminaciji in dostopnosti v . CDO in njihovih
regijah.

Pojav nalezljivih bolezni v CDO, kot je dinga v karibskih in pacifiskih drzavah ter
¢ikungunja v regijah Indijskega oceana, ima lahko znatne negativne zdravstvene in
gospodarske posledice. Poleg tega, da epidemije v CDO zmanjsujejo produktivnost
prizadetega prebivalstva, bodo verjetno znatno vplivale na turizem, ki je glavna
gospodarska panoga v ve¢ini CDO. Zaradi velikega $tevila turistov in delavcev
migrantov, ki potujejo v CDO, jih ogroza uvoz nalezljivih bolezni. Po drugi strani pa
bi veliko $tevilo ljudi, ki potujejo iz CDO, lahko vneslo nalezljive bolezni v Evropo.
Zagotavljanje ,varnega turizma®“ je zato eden kriticnih dejavnikov za trajnost
gospodarstva CDO, saj se ta moéno opira na turizem.

Pridruzitev med Unijo in CDO mora upostevati ohranitev kulturne raznolikosti in
identitete CDO in k temu prispevati.

Unija priznava, da je treba s CDO razviti bolj dejavno partnerstvo, kar zadeva dobro
upravljanje in boj proti organiziranemu kriminalu, trgovini z ljudmi, terorizmu in
korupciji.

Trgovina in s trgovino povezano sodelovanje med Unijo in CDO bi morala prispevati
k uresniCitvi cilja trajnostnega razvoja glede gospodarskega napredka, socialnega
razvoja in varstva okolja.

Globalne spremembe, ki se kazejo v trajnem procesu liberalizacije trgovine, na
splosno vkljucujejo Unijo, kot glavno trgovinsko partnerico CDO, pa tudi sosednje
drzave AKP in njihove druge gospodarske partnerje.

CDO so obéutljiva otodka okolja, ki potrebujejo ustrezno za$éito, vkljuéno z vidika
ravnanja z odpadki. Kar zadeva radioaktivne odpadke, to zagotavljata clen 198
Pogodbe Euratom in z njo povezana sekundarna zakonodaja, razen glede Grenlandije,
za katero se Pogodba Euratom ne uporablja. Za druge odpadke je treba dolociti, katera
pravila Unije naj se uporabljajo v zvezi s CDO.

Ta sklep bi moral zagotavljati bolj prilagodljiva pravila o poreklu, vkljuéno z novimi
moznostmi kumulacije porekla. Kumulacija bi morala biti mogo¢a ne le s CDO in
drzavami podpisnicami Sporazuma o gospodarskem partnerstvu, ampak pod
dolo¢enimi pogoji tudi s proizvodi s poreklom iz drzav, s katerimi Unija uporablja
sporazum o prosti trgovini, in za proizvode, ki v Unijo vstopajo brez dajatev in kvot v
okviru splosnega sistema preferencialov Unije', tudi v skladu s pogoji. Ti pogoji so
potrebni za preprecitev izogibanja izpolnjevanju obvez iz trgovinskih dolo¢b in za
zagotovitev pravilnega delovanja sistemov kumulacije.

Uredba Sveta (ES) st. 732/2008 z dne 22. julija 2008 o uporabi sheme splosnih tarifnih preferencialov
od 1. januarja 2009 in spremembah uredb (ES) §t. 552/97, (ES) $t. 1933/2006 in uredb Komisije (ES)
§t. 1100/2006 in (ES) §t. 964/2007 (UL L 211, 6.8.2008, str. 1).
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24)

(25)

(26)

27)

(28)

(29)

Postopke za potrjevanje porekla iz CDO bi bilo treba posodobiti, in sicer v interesu
gospodarskih subjektov in zadevnih uprav v CDO. Dolo¢be o upravnem sodelovanju
med Unijo in CDO bi bilo treba prav tako ustrezno posodobiti.

Treba je dolociti nafine upravnega sodelovanja in moZznost zafasnega umika
preferencialne obravnave za vse ali nekatere proizvode s poreklom iz CDO v primeru
goljufij, nepravilnosti ali sistematskega neizpolnjevanja pravil o poreklu proizvodov
ali nezagotavljanja upravnega sodelovanja. Poleg tega je treba dolociti tudi dovolj
podrobne predpise o zas¢iti in nadzoru. To naj bi CDO, pristojnim organom Unije in
gospodarskim subjektom omogocilo, da se zanasajo na jasna in pregledna pravila in
postopke. Navsezadnje je v skupnem interesu, da se zagotovi pravilna uporaba
postopkov in ureditev, ki CDO omogo¢ajo izvoz blaga v EU brez dajatev in kvot. Zato
je primerno, da se vklju¢i dolocba, ki bi pojasnila posledice upravnih napak pri
uporabi takih postopkov in ureditev, ki povzrocajo izgube za proracun Unije iz
naslova uvoznih dajatev. Taka dolocba bi morala izrecno potrditi, da finan¢nega
bremena takih nastalih izgub ne krije proracun Unije, ampak drzave ¢lanice, ki imajo
posebne odnose s CDO, katerih organi so storili napako. Ta dolotba ne bi smela
razlikovati med blagom, ki prihaja iz CDO, in blagom, ki prihaja iz tretjih drzav, ter bi
morala zajemati obe vrsti okoli$¢in.

ODb upostevanju ciljev integracije in razvoja svetovne trgovine na podroc¢ju storitev in
ustanavljanja podjetij, je treba podpirati razvoj trgov storitev in nalozbenih moznosti z
izbolj$anjem trznega dostopa storitev in nalozb CDO na trg Unije. Glede na to bi
morala Unija CDO ponuditi najbolj§o moZno raven obravnave, kot jo nudi vsem
drugim trgovinskim partnerjem s splosnimi klavzulami o drzavi z najvecjimi
ugodnostmi, ob &emer bi se morale CDO zagotoviti moznosti za bolj prilagodljive
trgovinske odnose, in sicer tako, da se obravnava, ki jih CDO zagotavljajo Uniji, omeji
na obravnavo, ki jo =zagotavljajo drugim velikim trgovinskim partnerjem oz.
gospodarstvom.

Pravice intelektualne lastnine so odlocilnega pomena za spodbujanje inovacij in so
orodje za spodbujanje gospodarskega in socialnega razvoja. Drzavam koristijo s tem,
da lahko zascitijo intelektualne stvaritve in lastnino. Njihova zasc¢ita in uveljavljanje
olajSujeta trgovino, rast in tuje nalozbe, ter pomagata v boju proti varnostnim in
zdravstvenim tveganjem ponarejenih izdelkov. CDO ima lahko koristi od politike na
podrocju pravic intelektualne lastnine, zlasti v okviru ohranjanja biotske raznovrstnosti

in razvoja tehnologije.

Sanitarni in fitosanitarnih ukrepi ter tehni¢ne ovire za trgovino lahko vplivajo na
trgovino in zahtevajo sodelovanje. Trgovina in s trgovino povezano sodelovanje bi
morala zajeti tudi politiko konkurence in pravice intelektualne lastnine, ki vplivajo na
pravi¢no porazdelitev koristi trgovanja.

Da bi zagotovili najbolj$e pogoje za sodelovanje CDO tako na notranjem trgu Unije
kot tudi na regionalnih, podregionalnih in mednarodnih trgih, je treba razviti
zmogljivosti CDO na ustreznih podro&jih. Ta vkljuéujejo razvoj Eloveskih virov in
njihovih sposobnosti, razvoj malih in srednjih podjetij, diverzifikacijo gospodarskih
sektorjev in izvajanje ustreznega pravnega okvira za doseganje poslovnega ozracja, ki
spodbuja nalozbe.
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(32)

(33)

(34)

(35)

(36)

(37)

Sodelovanje na podroéju finanénih storitev med Unijo in CDO bi moralo prispevati k
oblikovanju varnejSega, zanesljivejSega, preglednejSega financnega sistema, ki je
bistven za spodbujanje svetovne financne stabilnosti ter podpiranje trajnostne rasti.
Prizadevanja na tem podrocju bi se morala osredotociti na priblizevanje mednarodno
dogovorjenim standardom in priblizevanje predpisov CDO pravnemu redu Unije na
podrocju finan¢nih storitev. Ustrezno pozornost bi bilo treba nameniti krepitvi upravne
zmogljivosti organov CDO, vkljuéno z nadzorniki.

Finanéno pomo¢ za CDO bi bilo treba dodeliti na osnovi enotnih, preglednih in
u¢inkovitih meril, upoitevajo¢ potrebe in doseZene rezultate CDO. V tak$nih merilih
bi bilo treba upostevati Stevilo prebivalcev, vi§ino bruto domacega proizvoda (BDP),
raven prej$njih dodelitev sredstev iz Evropskega razvojnega sklada (ERS) in omejitve
zaradi geografske oddaljenosti CDO.

Za namene ucinkovitosti, poenostavitve in priznavanja upravljavskih sposobnosti
organov CDO, bi bilo treba finan¢na sredstva, ki se dodelijo CDO, upravljati na
podlagi vzajemnega partnerstva. Poleg tega bi morali organi CDO prevzeti
odgovornost za oblikovanje in izvajanje politik, o katerith sta se pogodbenici
dogovorili, da jih bosta sprejeli kot strategije sodelovanja.

V skladu s postopki glede finanéne pomoci, dolocenimi v ¢lenih 9 in 82, so za
nacrtovanje in izvajanje programov sodelovanja v okviru 11. ERS odgovorne zlasti
CDO. Sodelovanje se bo izvajalo predvsem v skladu z ozemeljskimi predpisi CDO in
bo okrepilo podporo spremljanju, vrednotenju in reviziji programskih dejavnosti.
Poleg tega je treba pojasniti, da so CDO upravi¢eni do razli¢nih virov financiranja, ki
so doloceni v ¢lenu 76.

Za sprejetje podrobnih pravil za pripravo programskih dokumentov, njihovo
spremljanje, revizijo, vrednotenje, pregledovanje in izvajanje, kakor tudi za porocanje
ter finan¢ne popravke, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastila, da v skladu s
¢lenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije sprejme akte v zvezi z delom IV tega
sklepa. Da bi se uposteval tehnoloski razvoj in spremembe v carinski zakonodaji, bi
bilo treba v skladu s ¢lenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije Komisijo
pooblastiti tudi za sprejetje aktov o spremembi dodatkov k Prilogi VI. Zlasti je
pomembno, da Komisija med svojim pripravljalnim delom opravi ustrezna
posvetovanja, tudi na strokovni ravni. Komisija bi morala pri pripravi in oblikovanju
delegiranih aktov zagotoviti hkratno, pravocasno in ustrezno posredovanje ustreznih
dokumentov Svetu.

[V skladu z Zeljami vlade Bermudov se naj ureditev o pridruzitvi iz tega sklepa ne bi
uporabljala za Bermude. ]

Na podlagi tega sklepa bi moral biti Svet zmozen za vse zgoraj navedene dejavnike
izdelati inovativni pristop, ki je koherenten in prilagojen razli¢nim razmeram.

Ta sklep nadomesti Sklep 2001/822/ES —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:
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Del 1

SploSne dolocbe o pridruzitvi cezmorskih drzav in ozemelj

Uniji

Poglavje 1

SploSne dolo¢be

Clen 1
Namen

Pridruzitev ¢ezmorskih drzav in ozemelj (v nadalinjem besedilu: CDO) Uniji (v
nadaljnjem besedilu: pridruzitev) je partnerstvo, ki temelji na ¢lenu 198 Pogodbe o
delovanju Evropske unije in katerega namen je podpreti trajnostni razvoj CDO ter
spodbujati uveljavljanje vrednot in standardov Unije v SirSem svetu.

Partnerji v pridruzitvi so Unija, CDO in drzave ¢lanice, s katerimi so povezani.

Clen 2
Cilji, nacela in vrednote

Pridruzitev med Unijo in CDO temelji na ciljih, nacelih in vrednotah, ki so skupni
CDO, drzavam ¢lanicam, s katerimi so povezani, in Uniji.

Namen pridruzitve je uresniCiti sploSne cilje iz ¢lena 199 Pogodbe, in sicer s
povecanjem konkuren¢nosti CDO, krepitvijo prilagodljivosti CDO, zmanjSanjem
njihove ranljivosti in spodbujanjem sodelovanja med njimi in drugimi partnerji.

Pri uresnicevanju teh ciljev je treba spostovati temeljna nacela svobode, demokracije,
clovekovih pravic in temeljnih svobos¢in, pravne drZave, dobrega upravljanja in
trajnostnega razvoja, ki so skupna CDO in drzavam ¢lanicam, s katerimi so povezani.

Na podro¢jih sodelovanja iz tega sklepa ne sme biti nobenega razlikovanja na
podlagi spola, rasne ali etni¢ne pripadnosti, vere ali prepri¢anja, invalidnosti, starosti
ali spolne usmerjenosti.

Partnerji priznavajo pravice drugih partnerjev, da dolocijo svojo politiko trajnostnega
razvoja in prednostne naloge na tem podroc¢ju ter doloCijo lastne ravni domacega
varstva okolja in zaSCite dela ter da ustrezno sprejemajo ali spreminjajo relevantne
zakone in politiko v skladu z mednarodno priznanimi standardi in sporazumi. Pri tem
si prizadevajo zagotoviti visoko raven varstva okolja in zascite dela.
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6. Partnerji pri izvajanju tega sklepa ravnajo po nacelih preglednosti, subsidiarnosti in
ucinkovitosti ter enako obravnavajo vse tri stebre trajnostnega razvoja CDO:
gospodarski razvoj, druzbeni razvoj in varstvo okolja.

Clen 3
Upravijanje pridruZitve
Pridruzitev upravljajo Komisija in organi CDO ter, &e je potrebno, drzava ¢lanica, s katero je
posamezen CDO povezan, v skladu njihovimi posameznimi institucionalnimi, pravnimi in
finan¢nimi pristojnostmi.
Clen 4

Ozemeljska veljavnost

Pridruzitev velja za CDO, navedene v Prilogi IT k Pogodbi [razen za Bermude].

Clen 5

Skupni interesi, dopolnjevanje in prednostne naloge

1. Pridruzitev je okvir za politi¢ni dialog in sodelovanje pri vprasanjih skupnega
interesa.
2. Prednost ima sodelovanje na podro¢jih skupnega interesa, kot so:

(a) gospodarska diverzifikacija gospodarstev CDO, vkljuéno z nadaljnjim
povezovanjem v svetovna in regionalna gospodarstva;

(b) spodbujanje okolju prijazne gospodarske rasti;

(c) trajnostno upravljanje naravnih virov, vkljuno z ohranjanjem in trajnostno
uporabo biotske raznovrstnosti in ekosistemskih storitev;

(d) prilagajanje podnebnim spremembam in ublazitev njihovih vplivov;
(e) ukrepi za zmanjSanje tveganja nesrec;
(f) spodbujanje raziskav, inovacij in dejavnosti znanstvenega sodelovanja;

(2) spodbujanje druzbenih, kulturnih in gospodarskih izmenjav med CDO,
njihovimi sosednjimi drzavami in drugimi partnerji.

3. Cilj sodelovanja na podro&jih skupnega interesa je spodbuditi samozadostnost CDO

in razvoj njihovih zmogljivosti za oblikovanje, izvajanje in spremljanje strategij in
politik iz odstavka 2.
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Clen 6
Spodbujanje pridruzitve

Za krepitev odnosov med Unijo in CDO si Unija in slednji prizadevajo seznaniti
svoje drzavljane glede pridruZitve, zlasti s spodbujanjem povezovanja in sodelovanja
med organi, akademsko skupnostjo, civilno druzbo in podjetji CDO na eni strani in
njihovimi sogovorniki v Uniji na drugi strani.

Drzave ¢lanice podpirajo prizadevanja CDO za krepitev in spodbujanje njihovih
odnosov z Unijo kot celoto.

Clen 7

Regionalno sodelovanje, regionalno povezovanje in sodelovanje z drugimi partnerji

V skladu s ¢lenom 3 tega sklepa je namen te pridruzitve podpreti CDO pri njihovih
prizadevanjih za udelezbo v ustreznih mednarodnih, regionalnih in/ali
podregionalnih pobudah sodelovanja ter regionalnih ali podregionalnih postopkih
povezovanja v skladu z njihovimi lastnimi Zeljami ter cilji in prednostnimi nalogami,
ki jih opredelijo pristojni organi CDO.

V ta namen lahko Unija in CDO izmenjujejo informacije in najboljse prakse ali
vzpostavijo druge oblike tesnega sodelovanja in usklajevanja z drugimi partnerji v
okviru ¢lanstva CDO v regionalnih in mednarodnih organizacijah, e je primerno, s
pomocjo mednarodnih sporazumov.

Namen pridruzitve je podpreti sodelovanje med CDO in drugimi partnerji na
podrocjih sodelovanja, ki so dolo¢ena v delih 2 in 3 tega sklepa. V zvezi s tem je cilj
pridruzitve spodbuditi sodelovanje med CDO in najbolj oddaljenimi regijami iz ¢lena
349 Pogodbe, njihovimi sosednjimi afriSkimi, karibskimi in pacifiSkimi drzavami (v
nadaljnjem besedilu: drzave AKP) in drzavami, ki niso AKP. Unija za uresniCitev
tega cilja izboljsa usklajevanje in sinergije med programi sodelovanja, ki jih
podpirajo razli¢ni finan¢ni instrumenti EU.

Podpora ¢lanstvu CDO v ustreznih organizacijah za regionalno povezovanje je
osredotocena zlasti na:

(a) vzpostavljanje zmogljivosti ustreznih regionalnih organizacijah in institucij,
katerih ¢lanice so CDO;

(b) regionalne ali podregionalne pobude, kot je izvajanje sektorskih reformnih
politik, ki se nanaSajo na podroc¢ja sodelovanja, opredeljena v delih 2 in 3 tega

sklepa;

(c) ozavescenost CDO o ucinkih procesov regionalnega povezovanja na razli¢nih
podrocjih in njihovo razumevanje;

(d) sodelovanje CDO pri razvoju regionalnih trgov v okviru organizacij
regionalnega povezovanja;
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(e) &ezmejne nalozbe med CDO in njihovimi sosedami.

Clen 8
Posebna obravnava

Pri pridruzitvi se uposteva raznolikost CDO v smislu gospodarskega razvoja in
njihove sposobnosti, da v celoti izkoristijo regionalno sodelovanje in regionalno
povezovanje iz ¢lena 7.

Posebna obravnava se vzpostavi za odro¢ne CDO.

Da bi se odpravile strukturne in druge ovire za razvoj geografsko oddaljenih CDO, ta
posebna obravnava uposSteva njihove posebne tezave, med drugim pri dolocanju
obsega finan¢ne pomoci in pogojev v zvezi zZ njo.

CDO, ki jih je treba obravnavati kot geografsko oddaljene, so navedeni v Prilogi I.
Poglavje 2

Akterji sodelovanja

Clen 9

Splosno
Pridruzitev temelji na Sirokem dialogu in posvetovanjih o vprasanjih skupnega
interesa med CDO, drzavami ¢lanicami, s katerimi so povezani, in Komisijo ter, Ce je

primerno, Evropsko investicijsko banko.

CDO organizirajo, kadar je to ustrezno, dialog in posvetovanja z organi in
institucijami, kot so:

(a) pristojni lokalni in drugi javni organi,

(b) gospodarski in socialni partnerji,

(c) drug ustrezen organ, ki predstavlja civilno druzbo, okoljske partnerje, nevladne
organizacije in institucije, odgovorne za spodbujanje enakosti med moskimi in
Zenskami.

Clen 10

Akterji sodelovanja

Akterji sodelovanja v CDO so:
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(a) vladni organi CDO,
(b) lokalni organi v CDO,

(c) ponudniki javnih storitev ter organizacije civilne druzbe, kot so druzbena in
poslovna zdruZenja ter zdruzenja delodajalcev in sindikatov in lokalne,
nacionalne ali mednarodne nevladne organizacije,

(d) regionalne in podregionalne organizacije.

Drzave ¢lanice, s katerimi so povezani CDO, Komisijo v treh mesecih od zadetka
veljavnosti tega sklepa obvestijo o vladnih in lokalni organih iz tock (a) in (b)
odstavka 1.

Clen 11
Odgovornosti nevladnih akterjev

Nevladni akterji imajo lahko vlogo v izmenjavi informacij in pri posvetovanjih o
sodelovanju, ter zlasti pri pripravi in izvajanju pomoc¢i glede sodelovanja, ter
projektov ali programov sodelovanja. Nanje se lahko prenesejo pooblastila
finan¢nega upravljanja za izvajanje teh projektov ali programov za podporo lokalnim
razvojnim pobudam.

Nevladni akterji, ki so lahko izbrani za necentralizirano upravljanje projektov ali
programov, se dolo¢ijo v soglasju med organi CDO, Komisijo in drzavo ¢lanico, s
katero je CDO povezan, uposStevajo¢ zadevno temo, njihovo strokovno znanje in

izkusnje ter podrogje delovanja. Postopek dologitve se v vsakem CDO izvaja v
okviru SirSega dialoga in posvetovanja iz ¢lena 9.

Namen pridruzitve je prispevati k prizadevanjem CDO za krepitev organizacij
civilne druzbe, zlasti glede njihovega ustanavljanja in razvoja ter oblikovanja

ukrepov, potrebnih za zaetek njihovega vklju¢evanja v nacrtovanje, izvajanje in
ocenjevanje razvojnih strategij in programov.

Poglavje 3

Institucionalni okvir pridruzitve

Clen 12
Vodilna nacela za dialog

Unija, CDO in drzave Clanice, s katerimi so povezani, redno sodelujejo v celovitem
in politicnem dialogu.
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Dialog se izvaja ob popolnem upostevanju ustreznih institucionalnih, pravnih in
finanénih pristojnosti Unije, CDO in drzav ¢&lanic, s katerimi so povezani. Dialog se
izvaja na prozen nacin: lahko je formalen ali neformalen, na ustrezni ravni ali v
ustrezni obliki ter se izvaja v okviru iz ¢lena 13.

Dialog omogoca, da se CDO popolnoma vkljudijo v izvajanje pridruZitve.

Dialog se med drugim osredotoc¢a na dolocena politi¢na vpraSanja, ki so v skupnem
interesu ali splosnega pomena za doseganje ciljev pridruZzitve.

Clen 13
PridruZitvena telesa
V okviru pridruZzitve se vzpostavijo naslednje oblike dialoga:

(a) forum za dialog med CDO-EU (v nadaljnjem besedilu: forum CDO-EU) se
organizira enkrat letno, da se sre¢ajo organi CDO, predstavniki drzav ¢lanic in
Komisija. Clani Evropskega parlamenta, predstavniki Evropske investicijske
banke, in predstavniki najbolj oddaljenih regij se po potrebi pridruzijo forumu
CDO-EU;

(b) Komisija, CDO in drzave Clanice, s katerimi so povezani, se redno tristransko
posvetujejo. Ta posvetovanja se praviloma organizirajo Stirikrat letno na
pobudo Komisije ali na zahtevo CDO in drZav ¢lanic, s katerimi so povezani.

(c) v soglasju med CDO, drzavami &lanicami, s katerimi so povezani, in Komisijo,
se za spremljanje izvajanja pridruzitve oblikujejo delovne skupine, ki imajo
svetovalno vlogo, in sicer v obliki, ki je primerna za obravnavana vprasanja. Te
delovne skupine pripravljajo tehni¢ne razprave o zadevah, ki so posebnega
pomena za CDO in drzave &lanice, s katerimi so povezani, in dopolnjujejo
delo, opravljeno v forumu CDO-EU in/ali na tristranskih posvetovanjih.

Komisija predseduje forumu CDO-EU, tristranskim posvetovanjem in delovnim
skupinam ter na teh srecanjih opravlja sekretarske naloge.
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Del 2

Podrocja sodelovanja za trajnostni razvoj v okviru

pridruzitve

Poglavje 1

Okoljska vpraSanja, podnebne spremembe in zmanjSanje

tveganja nesre¢

Clen 14

Splosni cilji in nacela

V okviru pridruzitve se lahko sodelovanje na podrocju okolja, podnebnih sprememb in
zmanj$evanja tveganja nesre¢ nanasa na:

(2)

(b)
(©)

podporo pri prizadevanjih CDO za opredelitev in izvajanje politik, strategij, akcijskih
nacrtov in ukrepov;

podporo pri prizadevanjih CDO za povezovanje v regionalne mreZe in pobude;

spodbujanje trajnostne uporabe virov in ucinkovite rabe virov ter razdruZevanja
gospodarske rasti in degradacije okolja.

Clen 15

Trajnostno upravljanje ter ohranjanje biotske raznovrstnosti in ekosistemskih storitev

V okviru pridruzitve se lahko sodelovanje na podrocju trajnostnega upravljanja ter ohranjanja
biotske raznovrstnosti in ekosistemskih storitev nanasa na:

(a)

(b)

(©)

spodbujanje vzpostavitve in ucinkovitega upravljanja morskih in kopenskih
zavarovanih obmocij ter izboljSanega upravljanja obstojecih zavarovanih obmocij;

spodbujanje trajnostnega upravljanja morskih in kopenskih virov, ki prispevajo k
za$€iti pomembnih vrst, habitatov in funkcij ekosistemov zunaj zavarovanih
obmocdij;

krepitev ohranjanja in trajnostne rabe morske in kopenske biotske raznovrstnosti in
ekosistemov z:

(i) obravnavo SirSega izziva, ki ga podnebne spremembe predstavljajo za
ekosisteme, z ohranjanjem zdravih, odpornih ekosistemov in spodbujanjem
okolju prijazne infrastrukture in na ekosistemu temeljecih pristopov k
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prilagajanju na podnebne spremembe ter za ublazitev njihovih posledic, saj taki
pristopi pogosto prinesejo vec koristi;

(i1) krepitvijo zmogljivosti na lokalni, regionalni in/ali mednarodni ravni s
spodbujanjem izmenjave informacij, znanja in najboljSih praks med vsemi
zainteresiranimi stranmi, vkljuéno z javnimi organi, lastniki zemlje, zasebnim
sektorjem, raziskovalci in civilno druzbo;

(ii1) krepitvijo obstojecih programov za ohranjanje narave in s tem povezanih
prizadevanj znotraj in zunaj varstvenih obmocij;

(iv) Siritvijo baze znanja in zapolnjevanjem vrzeli v znanju, vklju¢no z
opredelitvijo vrednosti funkcij ekosistema in ekosistemskih storitev;

(d) spodbujanje in omogocanje regionalnega sodelovanja pri obravnavi vprasanj, kot so
invazivne tuje vrste ali vplivi podnebnih sprememb;

(e) razvoj mehanizmov za pridobitev sredstev, vklju¢no s placili za ekosistemske

storitve.

Clen 16

Trajnostno gospodarjenje z gozdovi

V okviru pridruzitve se lahko sodelovanje na podrocju trajnostnega gospodarjenja z gozdovi
nanasa na uveljavljanje pomena gozdov, njihovo ohranjanje in trajnostno gospodarjenje z
njimi, vklju¢no z uporabo dreves za varovanje okolja pred erozijo in preprecevanje Sirjenja
puscav, ter na pogozdovanje in upravljanje izvoza lesa.

Clen 17

Celovito upravljanje obalnega pasu

V okviru pridruzitve se lahko sodelovanje na podroc¢ju celovitega upravljanja obalnega pasu
nanasa na:

(a) podporo pri prizadevanjih CDO za uéinkovito trajnostno upravljanje morskih in
obalnih obmocij z opredelitvijo strateSkih in celostnih pristopov k nacrtovanju in
upravljanju morskih in obalnih obmoc¢ij;

(b) uskladitev interesov gospodarskih in druzbenih dejavnosti, kot so ribistvo in
akvakultura, turizem in pomorski promet, s potencialom morskih in obalnih obmocij

v smislu obnovljivih virov energije in surovin, pri ¢emer se upoStevajo vplivi
podnebnih sprememb in ¢lovekovih dejavnosti.

Clen 18

Pomorske zadeve

V okviru pridruzitve se lahko sodelovanje na podro¢ju pomorskih zadev nanasa na:
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(©)
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krepitev dialoga o zadevah skupnega interesa na tem podrocju;

spodbujanje znanja o morju in uporabe biotehnologije, energije oceanov,
pomorskega nadzora, upravljanja obalnih obmoc€ij in upravljanja na podlagi
ekosistemskega pristopa;

spodbujanje celovitih pristopov na mednarodni ravni.

Clen 19

Trajnostno upravljanje stalezev rib

V okviru pridruzitve sodelovanje na podroc¢ju trajnostnega upravljanja stalezev rib
temelji na naslednjih nacelih:

(a) obveznost odgovornega upravljanja ribistva in odgovorne ribolovne prakse;

(b) opustitev ukrepov ali dejavnosti, ki niso v skladu z naceli trajnostnega
izkori$¢anja ribolovnih virov;

(c) brez poseganja v obstojece ali prihodnje dvostranske ribiSke sporazume o
partnerstvu med Unijo in CDO, se obe strani Zelita redno posvetovati o
ohranjanju in upravljanju zivih morskih virov in izmenjavati informacije o
trenutnem stanju virov v okviru ustreznih pridruzitvenih teles iz ¢lena 13.

Sodelovanje na podrocju iz odstavka 1 se lahko nanasa na:

(a) dejavno spodbujanje dobrega upravljanja, najboljsih praks in odgovornega
upravljanje ribiStva pri ohranjanju in trajnostnem upravljanju stalezev rib,
vkljucno s stalezi rib v skupnem interesu tistimi, ki jih upravljajo regionalne
organizacije za upravljanje ribistva;

(b) dialog in sodelovanje za ohranjanje stalezev rib, med drugim z ukrepi za boj
proti nezakonitemu, neprijavljenemu in nereguliranemu ribolovu in
ucinkovitim sodelovanjem z regionalnimi organizacijami za upravljanje
ribiStva in v njithovem okviru. Dialog in sodelovanje zajemata programe
nadzora in inSpekcijskih pregledov, spodbude in obveznosti za ucinkovitejse
dolgoro¢no upravljanje ribiStva in obalnega okolja.

Clen 20

Trajnostno gospodarjenje z vodami

V okviru pridruZitve lahko Unija in CDO sodelujejo na podrodju trajnostnega
gospodarjenja z vodami prek vodne politike in vzpostavljanja institucij, za$cite
vodnih virov, oskrbe z vodo na podezelskih in mestnih obmocjih za gospodinjske,
industrijske ali kmetijske namene ter prek shranjevanja, distribucije in gospodarjenja
z vodnimi viri ter ravnanja z odpadno vodo.
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2. Na podroc¢ju oskrbe z vodo in v sanitarnem sektorju se posebna pozornost nameni
dostopu do oskrbe s pitno vodo in sanitarnih storitev na slabo pokritih podrocjih, ki
neposredno prispevajo k razvoju ¢loveskih virov z izboljSanjem zdravstvenega stanja
in povecanjem produktivnosti.

3. Sodelovanje na teh podro¢jih se ravna po nacelu, da je treba stalno potrebo po Siritvi
zagotavljanja osnovnih storitev v zvezi z vodo in sanitarijami tako mestnemu kot
podezelskemu prebivalstvu obravnavati na okoljsko trajnosten nacin.

Clen 21

Ravnanje z odpadki

V okviru pridruzitve se lahko sodelovanje na podrocju ravnanja z odpadki nanasa na
spodbujanje uporabe najboljSe okoljske prakse v vseh dejavnostih, povezanih z ravnanjem z
odpadki, vkljuéno z zmanjSanjem odpadkov, recikliranjem ali drugimi postopki za
pridobivanje sekundarnih surovin in odstranjevanje odpadkov.

Clen 22

Trajnostna energija
V okviru pridruZzitve se lahko sodelovanje na podrocju trajnostne energije nanasa na:

(a) proizvodnjo energije, zlasti razvoj, spodbujanje, uporabo in shranjevanje trajnostne
energije, kot so son¢na energija, hidroelektricna energija, biomasa, geotermalna
energija ter energija valov, morja in vetra;

(b) energetske politike in predpisi, zlasti oblikovanje politik in sprejetje predpisov, ki
zagotavljajo stroSkovno sprejemljive in trajnostne tarife za energijo;

(c) energetsko ucinkovitost, zlasti razvoj in uvedbo standardov energetske ucinkovitosti
in izvajanja ukrepov za energetsko ucinkovitost v razlicnih sektorjih (industrijskem,
komercialnem ter javnem sektorju in v gospodinjstvih), pa tudi spremljevalne
vzgojne dejavnosti in dejavnosti ozavescanja;

(d) prevoz, zlasti razvoj, spodbujanje in uporabo okolju prijaznih javnih in zasebnih
prevoznih sredstev, kot so vozila na hibridni, elektri¢ni ali vodikov pogon, sheme za
souporabo avtomobila in kolesarjenje;

(e) prostorsko nacrtovanje in gradbeniStvo, zlasti spodbujanje in uvedbo visokih
okoljskih standardov kakovosti in visoke energetske ucinkovitosti pri urbanisticnem
nacrtovanju in gradnji;

) turizem, zlasti spodbujanje energetsko samozadostnih infrastruktur (ki temeljijo na
obnovljivih virih energije) in/ali infrastruktur zelenega turizma.
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Clen 23

Podnebne spremembe

V okviru pridruzitve je namen sodelovanja na podro¢ju podnebnih sprememb zagotoviti
podporo pobudam CDO za prilagajanje na podnebne spremembe in ublazitev njihovih
posledic, ter lahko zajemajo:

(2)

(b)

(©)

(d)

opredelitev ozemeljskih, regionalnih in/ali mednarodnih dejavnosti, naértov ali
ukrepov za prilagajanje podnebnim spremembam;

vkljucitev prilagajanja podnebnim spremembam in ublazitve njihovih posledic v
javne politike in strategije;

pripravo in zbiranje statisticnih podatkov in kazalnikov, ki so osnovno orodje za
oblikovanje politike in njeno izvajanje;

spodbujanje sodelovanja CDO v regionalnih in mednarodnih sestavah dialoga, da bi
se okrepila izmenjava znanja in izkuSen;.

Clen 24

ZmanjSevanje tveganja nesrec

V okviru pridruzitve se lahko sodelovanje na podro¢ju zmanjSevanja tveganja nesre¢ nanasa

na:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

(H
(2

razvoj ali izpopolnjevanje sistemov za prepreCevanje nesre€ in pripravljenost nanje,
vklju¢no s sistemi predvidevanja in zgodnjega opozarjanja, za zmanjSanje posledic
nesrec;

razvoj podrobnega poznavanja izpostavljenosti nesreCam in sedanjih zmogljivosti
odziva v CDO in regijah, v katerih se nahajajo;

krepitev obstoje¢ih ukrepov prepreCevanja nesre¢ in priprave nanje na lokalnih,
nacionalnih in regionalnih ravneh;

izboljSanje sposobnosti odzivanja zadevnih akterjev, da bi bili ti bolj usklajeni,
ucinkoviti in uspesni;

izboljSanje ozavescanja in obvesScanja prebivalstva glede izpostavljenosti tveganjem,
prepreCevanja, priprave in odziva v primeru nesreCe, s ustreznim upoStevanjem
posebnih potreb invalidnih oseb;

krepitev sodelovanja med klju¢nimi akterji, ki so vkljuceni v civilno zascito;

spodbujanje sodelovanja CDO v regionalnih, evropskih in/ali mednarodnih telesih,
da se omogoci bolj redno izmenjavo informacij in tesnejSe sodelovanje med
razli¢nimi partnerji v primeru nesrece.

25

SL



SL

Poglavje 2

Dostopnost

Clen 25
Splosni cilji
V okviru pridruZzitve je cilj sodelovanja na podro¢ju dostopnosti:
(a) zagotoviti vegji dostop CDO do svetovnih prometnih omreZij;

(b) zagotoviti vedji dostop CDO do informacijskih in komunikacijskih tehnologij
in storitev.

Sodelovanje v smislu odstavka 1 lahko obsega:
(a) oblikovanje politik in vzpostavljanje institucij;

(b) cestni, Zelezniski, zra¢ni in pomorski prevoz oziroma prevoz po celinskih
plovnih poteh;

(c) skladis¢ne zmogljivosti na morju in na letalis¢ih.

Clen 26

Pomorski promet

V okviru pridruzitve je sodelovanje na podro¢ju pomorskega prometa namenjeno
razvoju in spodbujanju stroSkovno ucinkovitih ter ucinkovitih storitev pomorskega
prevoza v CDO in se lahko nanasa na:

(a) spodbujanje ucinkovite odpreme tovora po ekonomic¢nih in trgovinsko
sprejemljivih cenah;

(b) spodbujanje veéje udelezbe CDO pri opravljanju mednarodnih pomorskih
prevoznih storitev;

(c) spodbujanje regionalnih programov;

(d) pomoc¢ za vkljucitev lokalnega zasebnega sektorja v pomorske prevozne
dejavnosti.

Unija in CDO spodbujajo varnost pomorskega prevoza, varnost posadk in
preprecevanje onesnazevanja.
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Clen 27

Letalski prevoz

V okviru pridruZzitve se lahko sodelovanje na podrocju letalskega prevoza nanasa na:

(2)
(b)
(©)
(d)

reforme in modernizacijo industrij CDO na podro&ju letalskega prevoza;
spodbujanje njihove komercialne sposobnosti prezivetja in konkurenénosti;
omogocanje nalozb in udelezbe zasebnega sektorja;

spodbujanje izmenjave znanja in dobrih poslovnih praks.

Clen 28

Varnost letalskega prevoza

V okviru pridruzitve je sodelovanje na podrocju varnosti letalskega prevoza namenjeno

podpori CDO pri njihovih prizadevanjih za uskladitev z ustreznimi mednarodnimi standardi in

lahko med drugim zajema:

(a)
(b)

(©)

uvajanje sistemov varnosti zraéne plovbe;

izvajanje letaliSke varnosti in pove€anje zmogljivosti uprav za civilno letalstvo glede
obvladovanja vseh vidikov operativne varnosti, ki je pod njihovim nadzorom;

razvoj infrastrukture in ¢loveskih virov.

Clen 29

Storitve informacijskih in komunikacijskih tehnologij

V okviru pridruzitve je namen sodelovanja na podro¢ju informacijske in komunikacijske
tehnologije (IKT) v CDO spodbuditi inovacije, gospodarsko rast ter izbolj$ati vsakdanje
zivljenje drzavljanov in poslovanje podjetij, vkljuno s povecanjem dostopnosti za invalidne
osebe. Sodelovanje se usmeri zlasti na krepitev regulativne zmogljivosti CDO in lahko podpre
Siritev omrezij IKT in storitev z naslednjimi ukrepi:

(a)

(b)

(c)
(d)

(e)

oblikovanje predvidljivega zakonodajnega okolja, ki je v koraku s tehnoloskim
razvojem, spodbuja rast in inovacije ter spodbuja konkurenco in varstvo potrosnikov;

dialog o razli¢nih vidikih politike glede spodbujanja in spremljanja informacijske
druzbe;

izmenjava informacij o standardih in vprasanjih interoperabilnosti;

krepitev sodelovanja na podro¢ju raziskav IKT ter na podrocju raziskovalnih
infrastruktur na osnovi IKT;

razvoj storitev in aplikacij na podro¢jih z velikim druzbenim vplivom.
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Poglavje 3

Raziskave in inovacije

Clen 30

Sodelovanje na podrocju raziskav in inovacij

V okviru pridruzitve lahko sodelovanje na podrocju raziskav in inovacij zajema znanost,
tehnologijo, vklju¢no z informacijsko in komunikacijsko tehnologijo, da se prispeva k
trajnostnemu razvoju CDO in spodbudita odli¢nost in industrijska konkurenénost v CDO.
Sodelovanje lahko zajema zlasti:

(a) dialog, usklajevanje in oblikovanje sinergij med politikami in pobudami CDO in
Unije na podroc¢ju znanosti, tehnologije in inovacij;

(b) politiko in vzpostavljanje institucij v CDO ter usklajene ukrepe na lokalni, nacionalni
ali regionalni ravni z namenom razvijanja dejavnosti na podro¢ju znanosti,
tehnologije in inovacij ter njithove uporabe;

(©) sodelovanje med pravnimi subjekti iz CDO, Unije, drzav ¢lanic in tretjih drzav;
(d) sodelovanje posameznih raziskovalcev iz CDO, raziskovalnih organov in pravnih
subjektov iz CDO v okviru sodelovanja v zvezi s programi raziskav in inovacij v
Uniji;
(e) usposabljanje in mednarodno mobilnost raziskovalcev CDO in njihove izmenjave.
Poglavje 4

Miadi, izobraZevanje, usposabljanje, zdravje, zaposlovanje in
socialna politika

Clen 31

Mladi

l. Unija zagotovi, da lahko fiziéne osebe iz CDO, kakor so opredeljene v &lenu 49,
sodelujejo pri pobudah Unije, ki zadevajo mlade, na enaki podlagi kot drzavljani
drzav ¢lanic.

2. Cilj pridruzitve je krepitev vezi med mladimi, ki Zivijo v CDO in Uniji, med drugim

s spodbujanjem u¢ne mobilnosti mladih iz CDO in spodbujanjem medsebojnega
razumevanja med mladimi.
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Clen 32

Izobrazevanje in usposabljanje

V okviru pridruzitve lahko sodelovanje na podro¢ju izobrazevanja in usposabljanja
zajema:

(a) zagotavljanje  visokokakovostnega, vkljuCujocega  izobrazevanja na
osnovnosolski, srednjesolski in visokoSolski ravni ter na podrocju poklicnega
izobraZevanja in usposabljanja;

(b) podporo CDO pri doloéitvi in izvajanju izobrazevalnih politik.

Unija zagotovi, da lahko fiziéne osebe iz CDO, kakor so opredeljene v &lenu 49,
sodelujejo pri izobrazevalnih pobudah Unije na enaki podlagi kot drzavljani drzav
¢lanic.

Unija zagotovi, da se lahko izobraZevalni organi in ustanove iz CDO vkljuéijo v
pobude sodelovanja Unije na podro¢ju izobraZevanja na enaki podlagi kot
izobrazevalni organi in ustanove drzav ¢lanic.

Clen 33

Zaposlovalna in socialna politika

Unija in CDO vzdrzujejo dialog na podrodju politike zaposlovanja in socialne
politike, da bi prispevali h gospodarskemu in socialnemu razvoju CDO ter spodbujali
uveljavljanje dostojnih delovnih pogojev v CDO in regijah, v katerih se nahajajo.
Namen taksnega dialoga je med drugim podpreti prizadevanja organov CDO za
razvijanje politik in zakonodaje na tem podrocju.

Dialog obsega predvsem izmenjavo informacij in najboljSih praks v zvezi s
politikami in zakonodajo na podro¢ju zaposlovanja in socialne politike, ki so v
skupnem interesu Unije in CDO. V zvezi s tem je treba upostevati podroja, kot so
razvoj spretnosti in znanj, socialna zascita, socialni dialog, politika enakih moznosti,
nediskriminacija in dostopnost za invalidne osebe, zdravje in varnost pri delu ter
drugi delovni standardi.

Clen 34

Javno zdravje

V okviru pridruzitve je sodelovanje na podro¢ju javnega zdravja namenjeno krepitvi
zmogljivosti CDO za nadzor, zgodnje odkrivanje in odziv na izbruhe nalezljivih bolezni z
ukrepi, ki vkljucujejo:

ukrepe za krepitev pripravljenost in zmogljivosti odzivanja na ¢ezmejne nevarnosti
za zdravje, kot so infekcijske bolezni, ki bi morali biti zasnovani na obstojecih
strukturah in biti usmerjeni na neobi¢ajne dogodke;
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(b)

(©)

vzpostavljanje zmogljivosti s krepitvijo javno zdravstvenih omrezij na regionalni
ravni, omogocanje izmenjave informacij med strokovnjaki in spodbujanje ustreznega
usposabljanja;

razvoj orodij in komunikacijskih platform ter programov e-ucenja, ki so prilagojeni
posebnim potrebam CDO.

Poglavje 5

Kultura

Clen 35

Kulturne izmenjave in dialog

V okviru pridruzitve se lahko sodelovanje na podroc¢ju kulturnih izmenjav in dialoga
nanasa na:

(a) povecanje samostojnosti CDO v okviru procesa, ki je osredotoden na samo
prebivalstvo in zakoreninjen v kulturi vsakega posameznega prebivalstva;

(b) pomog¢ politiki in ukrepom, ki so jih sprejeli pristojni organi CDO za krepitev
cloveskih virov, povecanje ustvarjalnih sposobnosti in krepitev kulturnih
identitet;

(c) sodelovanje prebivalstva v procesu razvoja;

(d) razvoj skupnega razumevanja in boljSo izmenjavo informacij o kulturnih in
avdiovizulanih zadevah prek dialoga.

EU in CDO si s sodelovanjem prizadevajo za spodbujanje kulturnih izmenjav med
njimi, in sicer prek:

(a) sodelovanja med kulturnimi in ustvarjalnimi sektorji vseh partnerjev;
(b) spodbujanja kroZenja kulturnih in ustvarjalnih del in izvajalcev med njimi;
(c) politicnega sodelovanja za krepitev razvoja politike, inovacij, privabljanje

obc¢instva in uvajanje novih poslovnih modelov.

Clen 36

Avdiovizualno sodelovanje

V okviru pridruzitve je sodelovanje na avdiovizualnem podro¢ju namenjeno
spodbujanju medsebojnih avdiovizualne produkcij in lahko zajema naslednje ukrepe:

(a) sodelovanje in izmenjavo med zadevnimi radiodifuzijskimi industrijami,
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(b) spodbujanje izmenjave avdiovizualnih del;

(c) izmenjavo informacij in pogledov na avdiovizualno in radiodifuzijsko politiko
ter zakonodajni okvir med pristojnimi organi;

(d) spodbujanje obiskov in sodelovanje na mednarodnih prireditvah, ki se odvijajo
na ozemlju druge pogodbenice in v tretjih drzavah.

Koprodukecijska avdiovizualna dela so upravicena do ugodnosti iz sheme pomoci za

spodbujanje lokalnih ali regionalnih kulturnih vsebin iz Unije, CDO in drzav ¢&lanic,
s katerimi so povezani.

Clen 37

Uprizoritvene umetnosti

V okviru pridruZzitve se lahko sodelovanje na podrocju uprizoritvenih umetnosti nanasa na:

(a)

(b)

(©)

lazje in pogostejse stike med izvajalci uprizoritvenih umetnosti na podrocjih, kot so
poklicne izmenjave in usposabljanje, vkljuno z udelezbo na avdicijah, razvoj mrez
in spodbujanje povezovanja v mreze.

spodbujanje skupne produkcije med producenti ene ali ve¢ drzav ¢lanic Unije ter ene
ali vet CDO.

spodbujanje razvoja mednarodnih tehnoloskih standardov za gledali§¢a in uporabo
gledaliskih odrskih oznak, tudi prek ustreznih organov za standardizacijo.

Clen 38

Varstvo spomenikov kulturne dediscine in zgodovinskih spomenikov

V okviru pridruzitve je sodelovanje na podro¢ju spomenikov kulturne dedis¢ine in
zgodovinskih spomenikov namenjeno spodbujanju izmenjav izkuSenj in najboljs$ih praks s
pomocjo:

(a)
(b)
(c)
(d)

omogocanja izmenjave strokovnjakov;

sodelovanja na podrocju poklicnega usposabljanja;

ozavescanja lokalne javnosti;

svetovanja glede varstva zgodovinskih spomenikov in zavarovanih obmocij ter glede

zakonodaje in izvajanja ukrepov v zvezi z dedis¢ino, zlasti njenega vkljucevanja v
lokalno zivljenje.
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Poglavje 6

Boj proti organiziranemu kriminalu

Clen 39

Boj proti organiziranemu kriminalu, trgovini z ljudmi, spolni zlorabi in spolnemu izkoriscanju

otrok, terorizmu in korupciji

1. V okviru pridruzitve lahko sodelovanje na podro¢ju boja proti organiziranemu
kriminalu vkljucuje:

(2)

(b)

razvoj inovativnih in ucinkovitih sredstev za policijsko in pravosodno
sodelovanje, vklju¢no s sodelovanjem z drugimi zainteresiranimi stranmi, kot
je civilna druzba, pri prepreCevanju organiziranega kriminala, trgovine z
ljudmi, spolne zlorabe in spolnega izkoris¢anja otrok, terorizma in korupcije ter
boja proti njim;

pomoé¢ za povelanje ucinkovitosti politik CDO za prepredevanje
organiziranega kriminala, trgovine z ljudmi, spolne zlorabe in spolnega
izkoris€anja otrok, terorizma in korupcije ter boja proti njim, pa tudi
preprecevanje proizvodnje, razpecevanja in trgovine z vsemi vrstami mamil in
psihotropnih snovi in boja proti njim, ob hkratnem preprecevanju in
zmanjSevanju uzivanja drog in Skode zaradi uzivanja drog, ob upostevanju
dela, ki so ga na teh podrocjih opravili mednarodni organi, med drugim:

(1) usposabljanje in vzpostavljanje zmogljivosti za prepreCevanje
organiziranega kriminala, trgovine z ljudmi, spolne zlorabe in spolnega
izkoriS¢anja otrok, terorizma in korupcije ter boja proti njim,;

(i1) preprecevanje, ki vklju€uje usposabljanje, izobrazevanje in spodbujanje
zdravja, ter zdravljenje in rehabilitacija uzivalcev drog, ki vkljucujeta projekte
za reintegracijo odvisnih uzivalcev drog v delovno in socialno okolje;

(ii1) razvoj ucinkovitih ukrepov kazenskega pregona;
(iv) tehni¢na, finan¢na in upravna pomoc¢ pri razvoju ucinkovitih politik in
zakonodaje o trgovini z ljudmi, zlasti kampanje za ozave$¢anje, mehanizmi za

napotitev, in zasc¢itni sistemi, v katere so vkljuene vse zadevne zainteresirane
strani in civilna druzba;

(v) tehni¢na, finan¢na in upravna pomoc¢ v zvezi s preprecevanjem, obravnavo
in zmanjSevanjem posledic, povezanih z uzivanjem drog;

(vi) tehnicna pomo¢ za podporo razvoju zakonodaje in politike proti spolni
zlorabi in spolnemu izkori$€anju otrok;

32

SL



SL

(vii) tehni¢na pomoc¢ in usposabljanje za podporo vzpostavljanju zmogljivosti
in spodbujanje skladnosti z minimalnimi mednarodnimi standardi za boj proti
korupciji, ter zlasti tistih, ki so doloCeni v Konvenciji ZN proti korupciji.

V okviru pridruzitve CDO sodelujejo z Unijo v zvezi z bojem proti pranju denarja v
skladu s ¢lenoma 69 in 70.
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Del 3
Trgovina in s trgovino povezano sodelovanje
NASLOV I

SPLOSNE DOLOCBE

Clen 40

Splosni cilji

Splosni cilji trgovine in s trgovino povezanega sodelovanja med Unijo in CDO so:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)
()

(2
(h)

®

spodbujanje gospodarskega in druZbenega razvoja CDO z vzpostavitvijo tesnih
gospodarskih odnosov med njimi in Unijo kot celoto;

spodbujanje ucinkovitega povezovanja CDO z regionalnim in svetovnim
gospodarstvom ter razvoj trgovine z blagom in storitvami,

pomo& CDO pri oblikovanju ugodnega okolja za nalozbe za podporo druzbenega in
gospodarskega razvoja CDO;

spodbujanje stabilnosti, celovitosti in preglednosti svetovnega financnega sistema ter
dobrega upravljanja na davénem podrocju;

spodbujanje diverzifikacije gospodarstev CDO;

podpora zmogljivosti CDO za oblikovanje in izvajanje politik, potrebnih za razvoj
njihove trgovine z blagom in storitvami;

podpora izvoznim in trgovinskim zmogljivostim CDO;

podpora prizadevanjem CDO za uskladitev njihove lokalne zakonodaje z zakonodajo
Unije, kjer je potrebno;

zagotovitev moznosti za ciljno usmerjeno sodelovanje in dialog z Unijo o trgovini in
podrocjih, povezanih s trgovino.
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NAsLovV 11

UREDITEV ZA TRGOVINO Z BLAGOM IN STORITVAMI TER ZA USTANAVLJANJE

PODJETILJ

Poglavje 1

Ureditev za trgovino z blagom

Clen 41

Prost dostop za blago s poreklom iz CDO
Proizvodi s poreklom iz CDO se v Unijo uvaZajo brez uvoznih dajatev.
Opredelitev proizvodov s poreklom in nacini upravnega sodelovanja v zvezi z njimi

so opredeljeni v Prilogi VL.

Clen 42

Kolicinske omejitve in ukrepi z enakim ucinkom

Unija za uvoz blaga s poreklom iz CDO ne uporablja nobenih koli¢inskih omejitev
ali ukrepov z enakim u¢inkom.

Odstavek 1 ne izklju¢uje moznosti prepovedi ali omejitev uvoza, izvoza ali tranzita
blaga, ki so utemeljene z javno moralo ali javno politiko, zas¢ito zdravja in zivljenja
ljudi, zivali in rastlin, zas¢ito nacionalnih zakladov, ki imajo umetnisko, zgodovinsko
ali arheolosSko vrednost, ohranitvijo neobnovljivih naravnih virov ali zascito
industrijske ali poslovne lastnine.

Te prepovedi ali omejitve nikakor ne smejo predstavljati samovoljne ali

neupravicene diskriminacije ali skritega omejevanja trgovine na splosno.

Clen 43
Ukrepi, ki jih sprejmejo CDO

Organi CDO lahko za uvoz izdelkov s poreklom iz Unije ohranijo ali uvedejo take
carine ali koli¢inske omejitve, za katere menijo, da so potrebne za njihove razvojne
potrebe.

CDO na podrogjih, zajetih v tem poglavju, Uniji zagotavljajo obravnavo, ki ni ni¢

manj ugodna od najugodnejSe obravnave, ki se uporablja za katero koli vecje trzno
gospodarstvo, kot je opredeljeno v odstavku 4.
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Dolo¢be odstavka 2 ne preprecujejo CDO, da nekaterim drugim CDO ali drugim
drzavam v razvoju odobri obravnavo, ki je ugodnejsa od tiste, ki je odobrena Uniji.

Za namene tega naslova je ,,ve¢je trzno gospodarstvo‘ katera koli razvita drzava ali
katera koli drzava, katere delez svetovnega blagovnega izvoza je vecji od enega
odstotka oziroma ne glede na odstavek 3 katera koli skupina drzav, ki nastopajo
individualno, kolektivno ali prek sporazuma o gospodarskem povezovanju, katere
skupni delez svetovnega blagovnega izvoza je vecji 1,5 odstotka. Za ta izracun se
uporabijo najnovejSi uradni podatki STO o vodilnih izvoznikih v svetovnem
trgovanju z blagom (brez trgovine znotraj EU).

Organi CDO v treh mesecih po zaGetku veljavnosti tega sklepa Komisiji sporocijo
carinske tarife in sezname koli¢inskih omejitev, ki jih uporabljajo v skladu s tem
sklepom.

Organi CDO Komisiji sporo¢ijo tudi vse poznejse spremembe teh ukrepov, ko se
sprejmejo.

Clen 44

Nediskriminacija

Unija ne sme razli¢no obravnavati CDO in CDO ne smejo razlicno obravnavati drzav
¢lanic Unije.

V skladu s ¢lenom 64 izvajanje posebnih dolocb tega sklepa ter zlasti dolocb ¢lena
42(2), clenov 43, 46, 48, in 50 ter ¢lena 58(3) Sklepa ne Steje za diskriminacijo.

Clen 45
Pogoji za premescanje odpadkov

Premes¢anje odpadkov med drzavami &lanicami in CDO se nadzira v skladu z
mednarodnim pravom in pravom Unije. Unija podpira vzpostavitev in razvoj
ucinkovitega mednarodnega sodelovanja na tem podro¢ju za namene varstva okolja
in javnega zdravija.

Unija prepove vsak neposredni ali posredni izvoz odpadkov v CDO, razen izvoza
nenevarnih odpadkov, namenjenih za postopke predelave, hkrati pa organi CDO
prepovejo neposredni ali posredni uvoz teh odpadkov na njihovo ozemlje iz Unije ali
katere koli tretje drzave, brez poseganja v mednarodne obveznosti v zvezi s temi
podrocji, ki so sprejete ali se v pristojnih mednarodnih forumih lahko sprejmejo v
prihodnosti.

V zvezi s CDO, ki zaradi svojega ustavnega statusa niso podpisnice Baselske
konvencije, njihovi zadevni organi pospesijo sprejetje potrebne notranje zakonodaje
in upravnih predpisov za izvedbo dolo¢b Baselske konvencije'* v teh CDO.

UL L 39, 16.2.1993, str. 1.
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4, Poleg tega se drzave Clanice, s katerimi so povezane CDO, zavzemajo za to, da CDO
sprejmejo potrebno notranjo zakonodajo in upravne predpise za izvajanje:

(a) Uredbe (ES) it. 1013/2006 Evropskega parlamenta in Sveta”, in sicer:
— ¢lena 40 glede izvoza odpadkov v ¢ezmorske drzave ali ozemlja;
— ¢lena 46 glede uvoza odpadkov iz ¢ezmorskih drzav ali ozemelj;

(b) Uredbe Sveta (ES) §t. 1420/1999'¢;

(c) Uredbe Komisije (ES) §t. 1547/1999";

(d) Direktive Evropskega parlamenta in Sveta 2000/59/ES"® ob upostevanju rokov
za prenos, doloCenih v ¢lenu 16 navedene direktive.

5. Ena ali ve¢ CDO in drzave ¢lanice, s katerimi so povezani, lahko uporabljajo svoje
nacionalne postopke za izvoz odpadkov iz CDO v to drzavo ¢lanico.

6. V tem primeru drzava ¢lanica, s katero je CDO povezan, v Sestih mesecih od zaGetka
veljavnosti tega sklepa uradno obvesti Komisijo o zakonodaji, ki se uporablja, ter o
vsaki prihodnji ustrezni nacionalni zakonodaji in vseh poznejSih spremembah te
zakonodaje.

Clen 46

Zacasen umik preferencialov
Za zagotovitev pravilnega izvajanja tega sklepa lahko Unija za¢asno umakne preferenciale za

posamezen CDO v skladu z dolo¢bami iz Priloge VII.

Clen 47

Obravnava upravnih napak

V primeru napake pristojnih organov CDO pri izdaji potrdil in pri metodi upravnega
sodelovanja, ter ¢e napaka povzroc¢i izgube, ki vplivajo na uvozne dajatve Unije, drzava
¢lanica, s katero ima CDO, katere organ je storil napako, posebne odnose, znesek nastale
izgube placa v proracun Unije.

15 UL L 190, 12.7.2006, str. 1.

16 UL L 244, 14.9.2001, str. 19.
17 UL L 185, 17.7.1999, str. 1.

18 UL L 332, 28.12.2000, str. 81.
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Clen 48

Zascitni in nadzorni ukrepi

Za zagotovitev pravilnega izvajanja tega sklepa lahko Unija sprejme zasitne in nadzorne
ukrepe iz Priloge VIII.

Poglavje 2

Ureditev za trgovino s storitvami in za ustanavljanje podjetij

Clen 49
Opredelitve
V tem poglavju:
(a) fizi¢na oseba iz CDO“ pomeni osebo, ki ima obi¢ajno prebivalisée v CDO in je

(b)

(©)

SL

drzavljan drzave ¢lanice ali ima pravni status, specifien za posamezno CDO. Ta
opredelitev ne posega v pravice, pridobljene z drzavljanstvom Unije v smislu
Pogodbe.

,pravna oseba iz CDO*“ pomeni pravno osebo v CDO, ki je bila ustanovljena v
skladu z zakonodajo, ki se uporablja v posamezni CDO in ima registrirani sedez,
glavno upravo ali glavni kraj poslovanja na ozemlju v tej CDO; e ima ta pravna
oseba v CDO le registriran sedeZ ali centralno upravo, ne §teje za pravno osebo
CDO, razen & opravlja dejavnost, ki je dejansko in stalno povezana z
gospodarstvom te drzave ali ozemlja;

se zadevne opredelitve iz sporazumov o gospodarskem povezovanju, navedene v

&lenu 50(1), uporabljajo za obravnavo, odobreno med Unijo in CDO.

Clen 50

Najugodnejsa obravnava

V zvezi s kakr$nimi koli ukrepi, ki vplivajo na trgovino s storitvami in ustanavljanje
v gospodarskih dejavnostih:

(@) Unija odobri fiziénim in pravnim osebam iz CDO obravnavo, ki ni ni¢ manj
ugodna od najugodnejSe obravnave, ki se uporablja za podobne fizi¢ne in
pravne osebe iz katere koli tretje drzave, s katero Unija sklepa ali je sklenila
sporazum o gospodarskem povezovanju;

(b) posamezna CDO odobri fizi¢nim in pravnim osebam iz Unije obravnavo, ki ni
ni¢ manj ugodna od najugodnejSe obravnave, ki se uporablja za podobne
fizi¢ne in pravne osebe iz katerega koli vecjega trznega gospodarstva, s katerim
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sklene sporazum o gospodarskem povezovanju po zacetku veljavnosti tega
sklepa.

2. Obveznosti iz odstavka 1 tega ¢lena ne veljajo za obravnavo, odobreno:

(a) v okviru notranjega trga, ki zahteva, da pogodbenice okvira znatno priblizajo
svojo zakonodajo, da odstranijo nediskriminacijske ovire za pravico do
ustanavljanja in trgovino s storitvami

(b) na podlagi ukrepov, ki dolocajo priznavanje kvalifikacij, dovoljenj ali
previdnostnih ukrepov v skladu s ¢lenom VII SploSnega sporazuma o trgovini s
storitvami ali Prilogo k navedenemu sporazumu o finan¢nih storitvah. To ne
posega v posebne ukrepe CDO na podlagi tega ¢lena;

(c) na podlagi katerega koli mednarodnega sporazuma ali dogovora, ki se v celoti
ali ve¢inoma nana$a na obdavcéevanje,

(d) v skladu z ukrepi, za katere se uporablja izjema po nacelu drzave z najvecjimi
ugodnostmi, navedena v skladu s ¢lenom II.2 SploSnega sporazuma o trgovini s
storitvami.

3. Organi CDO lahko za spodbujanje lokalnega zaposlovanja ali v podporo temu
sprejmejo predpise za pomo¢ fizicnim osebam in lokalnim dejavnostim. V tem
primeru organi CDO o sprejetih predpisih uradno obvestijo Komisijo, da lahko o tem
obvesti drzave ¢lanice.

Clen 51

Poklicne kvalifikacije

Za poklice zdravnik, zobozdravnik, babica, medicinska sestra/bolnicar, farmacevt in
veterinarski kirurg, Svet soglasno in na predlog Komisije sprejme seznam poklicnih
kvalifikacij, specifi¢nih za prebivalce CDO, ki jih priznavajo drzave ¢lanice.
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NasLov III

PODROCJA, POVEZANA S TRGOVINO

Poglavje 1

Trgovina in trajnostni razvoj

Clen 52
Splosno

Cilj trgovine in s trgovino povezanega sodelovanja v okviru pridruZitve je prispevati k
trajnostnem razvoju v njegovih gospodarskih, socialnih in okoljskih razseznostih.

V tem okviru se strogosti doma¢ih okoljskih ali delovnih zakonov in predpisov CDO ne sme
zmanjSati z namenom spodbujanja trgovine in nalozb.

Clen 53

Okoljski standardi in standardi boja proti podnebnim spremembam v trgovini

1. Namen trgovine in s trgovino povezanega sodelovanja v okviru pridruzitve je
krepitev vzajemne podpore med trgovino ter okoljskimi politikami in obveznostmi.
Pri trgovini in s trgovino povezanem sodelovanju v okviru pridruzitve se upostevajo
nacela mednarodnega okoljskega upravljanja in vecstranskih okoljskih sporazumov.

2. Treba je uresniCiti konc¢ni cilj Okvirne konvencije Zdruzenih narodov o spremembi
podnebja (v nadaljnjem besedilu: UNFCCC) in njenega Kjotskega protokola.
Sodelovanje temelji na razvoju prihodnjega mednarodnega okvira o podnebnih
spremembah v skladu z akcijskim nac¢rtom z Balija in izvajanju odlocitev, ki izhajajo
iz konferenc pogodbenic UNFCCC v zvezi z globalno temperaturo in cilji glede
emisij.

3. Ukrepov za izvajanje veéstranskih okoljskih sporazumov se ne uporablja na nacin, ki

bi pomenil sredstvo za samovoljno ali neupravi¢eno diskriminacijo med partnerji ali
prikrito omejevanje trgovine.

Clen 54

Delovni standardi v trgovini

1. Cilj pridruzitve je spodbujati trgovino tako, da ta vodi k polni in produktivni
zaposlenosti ter dostojnim delovnim pogojem za vse.
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Mednarodno priznani temeljni delovni standardi, kakor so opredeljeni v ustreznih
konvencijah Mednarodne organizacije dela, se upoStevajo in so vkljuceni v
zakonodajo in prakso. Ti delovni standardi vkljucujejo zlasti spostovanje svobode
zdruzevanja, pravice do kolektivnega pogajanja, odpravo vseh oblik prisilnega ali
obveznega dela, odpravo najhujsih oblik otroskega dela, minimalno starost za
zaposlitev in nediskriminacijo pri zaposlovanju.

Krsitve temeljnih standardov dela se ne sme uveljavljati ali kako drugace uporabiti

kot legitimno primerjalno prednost. Ti standardi se ne smejo uporabiti v
protekcionistiéne namene.

Clen 55

Trajnostno trgovanje z ribiskimi proizvodi

Pridruzitev lahko za namene spodbujanja trajnostnega upravljanje stalezev rib vkljucuje
sodelovanje v boju proti nezakonitemu, neprijavljenemu in nereguliranemu ribolovu in z njim
povezanem trgovanju. Namen sodelovanja na tem podrocju je:

(a)

(b)

spodbujanje izvajanja ukrepov za boj proti nezakonitemu, neprijavljenemu in
nereguliranemu ribolovu in z njim povezani trgovini v CDO;

omogocanje sodelovanja med CDO in regionalnimi organizacijami za upravljanje
ribiStva, zlasti glede na razvoj in ucinkovito izvajanje nadzora in inSpekcijskih
pregledov, pobud in ukrepov za ucinkovito dolgorocno upravljanje ribiStva in
morskih ekosistemov.

Clen 56

Trajnostno trgovanje z lesom

V okviru pridruzitve je sodelovanje na podrocju trgovine z lesom namenjeno spodbujanju
trgovine z zakonito posekanim lesom. Tak$no sodelovanje lahko vkljucuje dialog o
regulativnih ukrepih ter izmenjavo informacij o ukrepih, ki jih narekuje trg, ali prostovoljnih
ukrepih, kot so certificiranje gozdov ali politike zelenih javnih narocil.

Clen 57

Trajnostni razvoj trgovine

V okviru pridruzitve bi bilo sodelovanje na podro¢ju trajnostnega razvoja mogoce
uresniciti z:

(a) omogocanjem in spodbujanjem trgovine z okoljskim blagom in storitvami ter z
blagom, ki prispeva k izboljSanju socialnih razmer v CDO, in nalozb v zvezi z
njimi;

(b) omogocanjem odprave ovir v trgovini ali nalozbe za blago in storitve, ki so Se
posebej pomembne za ublazitev posledic podnebnih sprememb, kot so
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trajnostno obnovljiva energija in energetsko ucinkoviti izdelki in storitve,
vkljuéno s sprejetjem okvirov politike za uporabo najboljsih razpolozljivih
tehnologij in s spodbujanjem uveljavitve standardov, ki upostevajo okoljske in
gospodarske potrebe in zmanjSujejo tehni¢ne ovire v trgovini;

(¢) spodbujanjem trgovine z blagom, ki prispeva k socialnim razmeram in okolju
prijaznim praksam, vkljuno z blagom, ki je predmet prostovoljnih sistemov
zagotavljanja trajnosti, kot so programi pravi¢ne in eti¢ne trgovine, eko oznake
ter programi certificiranja za proizvode naravnega izvora;

(d) spodbujanjem mednarodno priznanih nacel in smernic na podrocju druzbene
odgovornosti gospodarskih druzb, in spodbujanjem podjetij, ki na ozemlju
CDO delujejo za njihovo izvajanje;

(e) izmenjavo informacij in najboljSih praks na podrocju druzbene odgovornosti
gospodarskih druzb.

Pri nacrtovanju in izvajanju ukrepov, katerih cilj je varstvo okolja in delovnih
pogojev, ki lahko vplivajo na trgovino ali nalozbe, Unija in CDO upostevajo
razpolozljive znanstvene in tehni¢ne informacije ter ustrezne mednarodne standarde,
smernice ali priporocila, vklju¢no s previdnostnim nacelom.

Unija in CDO pri razvoju, uvedbi in izvajanju kakr$nih koli ukrepov, katerih cilj je

varstvo okolja in delovnih pogojev, ki vplivajo na trgovino ali nalozbe, uveljavljajo
popolno preglednost.

Poglavje 2

Druga podrocja, povezana s trgovino

Clen 58

Tekoca placila in pretok kapitala

Za nobena placila v prosto zamenljivi valuti na tekoc¢i ra¢un placilne bilance med
prebivalci Unije in CDO se ne sme dolocati omejitev.

Drzave ¢lanice in upravni organi CDO v zvezi s transakcijami v kapitalski pla¢ilni
bilanci za neposredne nalozbe v druzbe, ustanovljene v skladu z zakonodajo
sprejemne drzave Clanice, drzave ali ozemlja, ne uvedejo nobenih omejitev prostega
pretoka kapitala, da bi zagotovili unovCenje in ponovno vrnitev premozenja,
ustvarjenega s temi nalozbami, ter katerega koli dobicka, ki iz njih izhaja.

Unija in CDO imajo pravico, da sprejmejo ukrepe iz ¢lenov 64, 65, 66, 75 in 215

Pogodbe o delovanju Evropske unije v skladu s pogoji, ki so smiselno doloceni v tej
prilogi.
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4. Organi CDO, zadevne drzave ¢lanice ali Unija nemudoma obvestijo drug drugega o
vseh takih ukrepih in predlozijo ¢asovni razpored za njihovo odpravo, kakor hitro je
mogoce.

Clen 59
Politike konkurence

Odprava izkrivljanja konkurence ob primernem upostevanju razli¢nih stopenj razvoja in ravni
gospodarskih potreb vsake CDO vkljuduje izvajanje lokalnih, nacionalnih ali regionalnih
pravil in politik, vkljuéno z nadzorom in, pod dolo¢enimi pogoji, s prepovedjo dogovorov
med podjetji, sklepov zdruzenj podjetij in usklajenih ravnanj podjetij, katerih cilj ali u¢inek je
preprecitev, omejitev ali izkrivljanje konkurence. Taka prepoved se nanasa tudi na zlorabo
prevladujodega polozaja na ozemlju Unije ali CDO s strani enega ali ve¢ podijetij.

Clen 60
Varstvo pravic intelektualne lastnine

zmanj$anja izkrivljanja in motenj dvostranske trgovine zagotovi ustrezna in
ucinkovita raven varstva pravic intelektualne lastnine, vklju¢no s sredstvi za
uveljavljanje teh pravic.

2. V okviru pridruzitve se lahko sodelovanje na tem podrocju nanasa na pripravo
zakonov in predpisov za varstvo in uveljavljanje pravic intelektualne lastnine,
preprecevanje zlorab takih pravic s strani imetnikov pravic in krSitev teh pravic s
strani konkurentov ter podporo za regionalne organizacije za intelektualno lastnino,
ki so vkljucene v uveljavljanje in varstvo, vklju¢no z usposabljanjem osebja.

Clen 61
Tehnicne ovire v trgovini

Pridruzitev lahko vkljucuje sodelovanje na podro¢jih tehni¢nih predpisov za blago,
standardizacijo, ugotavljanje skladnosti, akreditacijo, nadzor trga in zagotavljanje kakovosti, z
namenom odstranitve nepotrebnih tehni¢nih ovir v trgovini med Unijo in CDO in zmanj$anja
razlik na teh podro¢jih.

Clen 62

Potrosniska politika, varovanje zdravja potrosnikov in trgovina
V okviru pridruzitve lahko sodelovanje na podrocju potrosniske politike, varovanja zdravja

potro$nikov in trgovine vkljucuje pripravo zakonov in predpisov na podro¢ju potroSniske
politike in varstva zdravja potro$nikov, z namenom preprecevanja nepotrebnih ovir v trgovini.
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Clen 63

Sanitarni in fitosanitarni ukrepi

V okviru zdruzenja je cilj sodelovanja na podroc¢ju sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

(2

(h)

omogocati trgovino med Unijo in CDO kot celoto ter med CDO in tretjimi drzavami,
ob tem pa varovati zdravje in Zivljenje ljudi, Zivali in rastlin v skladu s Sporazumom
STO o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov;

obravnavati tezave, ki izhajajo iz sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov;

zagotavljati preglednost glede sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov, ki se uporabljajo
za trgovino med Unijo in CDO;

spodbujati uskladitve ukrepov z mednarodnimi standardi, v skladu s Sporazumom
STO o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov;

podpreti ucinkovito sodelovanje CDO v organizacijah, ki dolo¢ajo mednarodne
sanitarne in fitosanitarne standarde;

spodbujati posvetovanja in izmenjave med CDO ter evropskimi intituti in
laboratoriji;

vzpostaviti in krepiti tehniéne zmogljivosti CDO za izvajanje in spremljanje
sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov;

spodbujati prenos tehnologije na podrocju sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov.

Clen 64

Prepoved zascitnih ukrepov

Dolo¢be poglavij 1 in 2 se ne uporabljajo kot sredstvo samovoljne diskriminacije ali
prikritega omejevanja trgovine.

Poglavje 3

Monetarne in davéne zadeve

Clen 65
Davcna izjema

Ne glede na dolocbe ¢lena 66 se nacelo najvecjih ugodnosti, odobreno v skladu z
dolocbami tega sklepa, ne uporablja za davéne ugodnosti, ki jih drzave Clanice ali
organi CDO Ze zagotavljajo ali jih bodo lahko zagotavljali v prihodnosti na podlagi
sporazumov o prepre¢evanju dvojnega obdavcéevanja ali drugih davénih ureditev ali
veljavne domace davéne zakonodaje.
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Nicesar v tem sklepu ni mogoce razlagati kot oviro, da se na podlagi davénih dolo¢b
sporazumov o preprecevanju dvojne obdavcitve ali drugih davénih ureditev ali
veljavne domace daveéne zakonodaje sprejme ali izvede kateri koli ukrep, katerega
cilj je prepreciti davéne goljufije ali izogibanje placevanju davkov ali davéne utaje.

Nicesar v tem sklepu ni mogoce razlagati kot oviro, da bi ustrezni pristojni organi pri
uporabi relevantnih dolocb svoje davéne zakonodaje razlikovali med
davkoplacevalci, ki niso v enakem polozaju, zlasti glede kraja njihovega stalnega
prebivalisca ali glede kraja, kjer so nalozili svoj kapital.

Clen 66
Davcni in carinski postopki za pogodbe, ki jih financira Unija

CDO za pogodbe, ki jih financira Unija, uporabljajo davéne in carinske postopke, ki
niso manj ugodni od tistih, ki jih uporabljajo za drzavo Cclanico, s katero je
posamezen CDO povezan, ali za drzave, ki jim je odobren status drzave z najve&jimi
ugodnostmi, ali za mednarodne razvojne organizacije, s katerimi so povezani, ¢e je to
obravnavanje najbolj ugodno.

Ob upostevanju odstavka 1 se za pogodbe, ki jih financira Unija, uporabljajo
naslednji postopki:

(a) v upravidenem CDO se za pogodbo ne uporabljajo kolki ali pristojbine za
registracijo ali davi¢ine z enakim ucinkom ne glede na to, ali te dajatve Ze
obstajajo ali bodo uvedene v prihodnosti; vendar se te pogodbe registrirajo v
skladu z veljavno zakonodajo v CDO, pri emer se za opravljeno storitev lahko
zaracuna ustrezna pristojbina;

(b) dobicek in/ali prihodek, ki izhaja iz izvedbe pogodb, je obdavcljiv na podlagi
notranje davéne ureditve upravi¢enega CDO, pod pogojem, da ima fizi¢na ali
pravna oseba, ki ta dobicek in/ali prihodek doseZe, stalni kraj poslovanja v tem
CDO ali da izvedba pogodbe traja dlje od Sest mesecev;

(c) podjetja, ki morajo uvoziti opremo za izvedbo gradbenih pogodb na svojo
zahtevo, izkoristijo sistem zaCasnega dovoljenja za vstop, kakor je dolocen z
zakonodajo upravi¢enega CDO v zvezi s to opremo;

(d) za profesionalno opremo, ki je potrebna za opravljanje nalog, opredeljenih v
pogodbi o opravljanju storitev, se dovoli zadasni vstop v upravi¢eni CDO brez
dav¢énih, uvoznih in carinskih dajatev ter drugih dajatev z enakim u€inkom, ¢e
te pristojbine in dajatve ne predstavljajo nadomestila za opravljene storitve;

(e) uvoz v upravic¢eni CDO na podlagi dobavnih pogodb se dovoli brez carinskih
ali uvoznih dajatev, davkov ali davsCin z enakim u¢inkom. Pogodbe za dobave
blaga, ki izvira iz zadevnega CDO, se sklenejo na podlagi cene dobavljenega
blaga franko tovarna, h kateri se lahko doda tista notranja davscina, ki se lahko
uporablja za to dobavljeno blago v zadevnem CDO;

(f) za goriva, maziva in ogljikovodikova veziva ter na splosSno vse materiale, ki se
uporabljajo pri izvedbi gradbenih pogodb, se Steje, da so kupljeni na lokalnem
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trgu in za njih veljajo davéni predpisi, ki se uporabljajo v okviru veljavne
zakonodaje v upravi¢enem CDO;

(g) osebni ali gospodinjski predmeti, ki jih za lastno uporabo uvazajo fizi¢ne
osebe, razen lokalno zaposlenega osebja, ki jim je zaupano opravljanje nalog,
opredeljenih v pogodbi o opravljanju storitev, in njihovi druzinski ¢lani, so v
mejah veljavne zakonodaje upraviéenega CDO oproséeni carin ali uvoznih
dajatev, davkov ali drugih davs¢in z enakim uéinkom.

Za vse pogodbene zadeve, ki niso zajete v odstavkih 1 in 2, se Se naprej uporablja
zakonodaja zadevnega CDO.

Poglavje 4

Razvoj trgovinskih zmogljivosti

Clen 67

Splosno

Da bi se zagotovilo, da CDO pridobijo najveéjo korist na podlagi dolodb tega sklepa in da
lahko sodelujejo v najboljS$ih moznih pogojih na notranjem trgu Unije, kakor tudi regionalnih,
podregionalnih in mednarodnih trgih, je cilj pridruzitve prispevati k razvoju trgovinskih
zmogljivosti CDO, in sicer:

(2)

(b)

s pove¢anjem konkuren¢nosti CDO, samozadostnosti in gospodarske proznosti,
namre¢ s pove¢anjem raznolikosti, vrednosti in obsega trgovine CDO z blagom in
storitvami ter s krepitvijo sposobnosti CDO za privabljanje zasebnih nalozb v raznih
sektorjih gospodarske dejavnosti;

z izboljSanjem sodelovanja v trgovini z blagom in storitvami ter na podrocju
ustanavljanja med CDO in sosednjimi drzavami.

Clen 68

Trgovinski dialog, sodelovanje in razvoj zmogljivosti

V okviru pridruzitve lahko trgovinski dialog, sodelovanje in pobude za razvoj zmogljivosti

vkljucujejo:

(a) krepitev zmogljivosti CDO za oblikovanje in izvajanje politik, potrebnih za razvoj
trgovine z blagom in storitvami;

(b) spodbujanje prizadevanj CDO za vzpostavitev ustrezne pravnih, regulativnih in
institucionalnih okvirov ter potrebnih upravnih postopkov;

(©) spodbujanje razvoja zasebnega sektorja, zlasti MSP;
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(d) omogocanje razvoja trga in proizvodov, vkljuéno z izboljSanjem kakovosti
proizvodov;

(e) prispevanje k razvoju ¢loveskih virov in poklicnih znanj v zvezi s trgovino z blagom
in storitvami;

() krepitev zmogljivosti poslovnih posrednikov za zagotavljanje storitev podjetjem v
CDO, ki so pomembne za njihove izvozne dejavnosti, kot so informacije o stanju na
trgu;

(2) prispevanje k ustvarjanju poslovnega ozracja, ki spodbuja nalozbe.

Poglavje 5

Sodelovanje na podroc¢ju financ¢nih storitev in davénih zadev

Clen 69

Sodelovanje glede mednarodnih financnih storitev

Za spodbujanje stabilnost, celovitosti in preglednosti svetovnega financnega sistema
pridruzitev lahko vkljucuje sodelovanje na podro¢ju mednarodnih finanénih storitev. TakSno
sodelovanje lahko zajema:

(a) zagotavljanje u¢inkovitega in ustreznega varstva vlagateljev in drugih uporabnikov
finan¢nih storitev;

(b) preprecevanje pranja denarja in financiranja terorizma ter boj proti njima;

(c) spodbujanje sodelovanja med razliénimi akterji financnega sistema, vklju¢no z
regulatorji in nadzorniki;

(d) vzpostavitev neodvisnih in u¢inkovitih mehanizmov za nadzor finan¢nih storitev.

Clen 70

Zblizevanje pravnih ureditev na podrocju financnih storitev

Unija in CDO spodbujajo priblizevanje pravnih ureditev priznanim mednarodnim standardom
za regulacijo in nadzor na podrocju finan¢nih storitev, in sicer: ,,Temeljno nacelo za u¢inkovit
bancni nadzor® Baselskega odbora za banc¢ni nadzor, ,,Temeljna nacela zavarovanja“
Mednarodnega zdruzenja zavarovalnih nadzornikov, ,,Cilji in nacela ureditve vrednostnih
papirjev Mednarodnega zdruzenja nadzornikov trga vrednostnih papirjev, ,,Sporazum o
izmenjavi informacij v davénih zadevah* Organizacije za ekonomsko sodelovanje in razvoj,
»Porocilo o preglednosti in izmenjavi informacij za davéne namene* skupine G-20, ,,Klju¢ne
lastnosti uc¢inkovitih shem za reSevanje finan¢nih institucij* Odbora za finan¢no stabilnost, in
,Stirideset priporo¢il o pranju denarja in Devet posebnih priporo¢il o financiranju terorizma®
Projektne skupine za finan¢no ukrepanje.
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Unija in CDO spodbujajo tudi priblizevanje zakonodaje CDO zakonodaji Unije na podrodju
finan¢nih storitev.

Clen 71

Sodelovanje med regulatornimi in nadzornimi organi

Unija in CDO spodbujajo sodelovanje med ustreznimi regulatornimi in nadzornimi organi,
vkljuéno z izmenjavo informacij, izmenjavo strokovnega znanja o finan¢nih trgih in druge
take ukrepe. Posebna pozornost je namenjena razvoju upravne zmogljivosti teh organov, med
drugim tudi z izmenjavo osebja in njegovim skupnim usposabljanjem.

Clen 72
Sodelovanje v davcnih zadevah
Unija in CDO spodbujajo sodelovanje na davénem podro&ju, da bi olajsali pobiranje zakonitih
davénih prihodkov in razvili ukrepe za ucinkovito izvajanje nacel dobrega upravljanja na

davénem podrocju, vkljuéno s preglednostjo, izmenjavo informacij in posteno davcéno
konkurenco.
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Del 4
Instrumenti za trajnostni razvoj

Poglavje 1

SploSne dolocbe

Clen 73
Splosni cilji
Unija prispeva k doseganju splosnih ciljev pridruzitve z zagotavljanjem:

(a) ustreznih financnih sredstev in primerne tehni¢ne pomoci, namenjenih krepitvi
zmogljivosti CDO za oblikovanje in izvajanje strateskih in regulativnih okvirov;

(b) dolgorocnega financiranja za spodbujanje gospodarske rasti zasebnega sektorja.

Clen 74

Opredelitve
V tem sklepu se uporablja naslednja opredelitev pojmov:

programljiva pomoc¢* pomeni nepovratno pomo¢ v okviru Evropskega razvojnega sklada,
dodeljeno CDO za financiranje teritorialnih ali regionalnih strategij ter prednostnih nalog,
dolocenih v programskih dokumentih.

,»hacrtovanje programov* pomeni postopek organiziranja, odlo¢anja in dodeljevanja okvirnih
finan¢nih sredstev, namenjenih izvajanju ukrepov za doseganje ciljev pridruzitve glede
trajnostnega razvoja CDO na vecletni osnovi na posameznih podro¢jih iz dela 2 tega sklepa.

»programski dokument* pomeni dokument, ki doloca strategijo, prednostne naloge in ureditve
CDO in v katerem so jasno izrazeni cilji CDO v okviru njihovega trajnostnega razvoja, da bi
se lahko uresni¢evali cilji pridruzitve.

»~razvojni nacrti“ iz ¢lena 82 tega sklepa pomenijo skladen niz ukrepov, ki jih opredelijo in
financirajo izklju¢no CDO v okviru svojih politik in strategij razvoja, ter tistih, dogovorjenih
med CDO in drZavo ¢lanico, s katero je povezan.

,ozemeljska dodelitev sredstev®, je znesek, dodeljen posameznemu CDO za programljivo

pomo¢ v okviru Evropskega razvojnega sklada za financiranje ozemeljske strategije in
prednostnih nalog, doloc¢enih v programskih dokumentih.
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,regionalna dodelitev sredstev je znesek, dodeljen za programljivo pomo¢ v okviru
Evropskega razvojnega sklada za financiranje strategij regionalnega sodelovanja ali tematskih
prednostnih nalog, ki so skupne ve¢ CDO in dolo¢ene v programskih dokumentih.

»sklep o financiranju® je akt Komisije, s katerim ta podrobno opredeli finan¢ne prispevke

Unije in dovoli dodelitev finan¢ne pomoci iz Evropskega razvojnega sklada.

Clen 75

Nacela financnega sodelovanja

1. Finan¢na pomo¢ Unije temelji na nacelih partnerstva, prevzemanja odgovornosti,
prilagajanja ozemeljskim sistemom, dopolnjevanja in subsidiarnosti.

2. Dejavnosti, ki se financirajo v okviru tega sklepa, so lahko v obliki programljive ali
neprogramljive pomoci.

3. Finan¢na pomo¢ Unije:

(a) se izvaja ob ustreznem upoStevanju razlicnih geografskih, socialnih in
kulturnih znacilnosti CDO ter njihovega posebnega potenciala;

(b) zagotavlja, da se pretok virov uresnicuje na predvidljivi in redni osnovi;
(c) je prozna in prilagojena razmeram v vsaki CDO;

(d) se izvaja v popolni skladnosti z zadevnimi institucionalnimi, pravnimi in
finan¢nimi pooblastili vsake partnerice.

4. Upravni organi zadevne CDO so odgovorni za izvajanje postopkov brez poseganja v
pooblastila Komisije, da se zagotovi dobro finan¢no poslovodenje uporabe sredstev
Unije.

Poglavje 2

Financ¢ni viri

Clen 76
Viri financiranja
CDO so upravi¢eni do naslednjih virov financiranja:

(a) sredstev, dodeljenih CDO v okviru notranjega sporazuma med drzavami ¢lanicami
Unije o ustanovitvi 11. Evropskega razvojnega sklada (ERS);

(b) programov in instrumentov Unije, dolo¢enih v splo§nem proracunu Unije;
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(©)

skladov, ki jih upravlja Evropska investicijska banka v okviru lastnih sredstev
Evropske investicijske banke, in sredstev, dodeljenih Skladu ERS za spodbujanje
nalozb v skladu s pogoji, doloCenimi v notranjem sporazumu med drzavami
¢lanicami Unije o ustanovitvi 11. ERS.

Poglavje 3

Posebne dolocbe za finan¢no pomoc v okviru 11. ERS

Clen 77

Vsebina in podrocje uporabe

V okviru strategije in prednostnih nalog, ki jih dolo¢ijo zadevni CDO na lokalni ali regionalni
ravni, in brez poseganja v humanitarno in nujno pomoc, se finan¢na podpora lahko dodeli za
naslednje dejavnosti, ki pomagajo pri doseganju ciljev iz tega sklepa:

(a) sektorske politike in reforme ter projekte, ki so z njimi usklajeni;

(b) institucionalni razvoj, vzpostavljanje zmogljivosti in vkljucevanje okoljskih
vidikov;

(c) tehni¢no sodelovanje;

(d) dodatno podporo ob nihanju prihodkov od izvoza blaga in storitev iz ¢lena 81.

Clen 78

Humanitarna in nujna pomoc

Humanitarna in nujna pomo¢ se dodeli CDO, ki se spopadajo s hujsimi
gospodarskimi in socialnimi tezavami izjemne narave, izhajajo¢imi iz naravnih
nesre¢ ali izjemnih okolis¢in s podobnimi posledicami. Humanitarna in nujna pomo¢
se zagotavlja toliko Casa, kolikor je potrebno za obvladovanje nujnih problemov, ki
izhajajo iz teh razmer.

Humanitarna in nujna pomoc¢ se dodeli izklju¢no na osnovi potreb in interesov zrtev
nesrece.

Namen humanitarne in nujne pomoci je:
(a) reSevati ¢loveska zivljenja v €asu kriz in v razmerah po krizi;

(b) prispevati k financiranju in dostavi humanitarne pomoc¢i in k neposrednem
dostopu vseh predvidenih upravi¢encev do nje s pomocjo vseh logisti¢nih
sredstev, ki so na voljo;
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(c) izvajanje kratkoro¢ne sanacije in obnove, da se zrtvam omogoc¢i minimalno
raven druzbenogospodarske integracije in se ¢im hitreje vzpostavijo pogoji za
nadaljevanje razvoja na podlagi dolgoro¢nih ciljev;

(d) reSevanje tezav, ki izhajajo iz razseljenosti ljudi (begunci, razseljene osebe in
povratniki) zaradi naravnih nesre¢ ali nesrec, ki jih povzroci ¢lovek, da bi za
tako dolgo, kot je potrebno, zadovoljili vse potrebe beguncev in razseljenih
oseb (ne glede na to, kje se nahajajo) in omogocili ukrepe za njihovo
prostovoljno vrnitev in reintegracijo v njihovi mati¢ni drzavi;

(e) pomo& CDO pri vzpostavljanju kratkoroénih mehanizmov za prepredevanje
naravnih nesre¢ in pripravljenost nanje, vklju¢no s sistemi napovedovanja in
zgodnjega opozarjanja, s ciljem zmanjsati posledice nesrec.

Podobno se lahko pomo¢ dodeli CDO, ki sprejmejo begunce ali povratnike zaradi
zadovoljevanja akutnih potreb, ki jih nujna pomo¢ ne zajema.

Pomoc, ki se zagotovi skladno s tem ¢lenom, se financira iz prora¢una Unije. Vendar
se, poleg financiranja iz zadevne proracunske postavke, izjemoma lahko financira iz
dodelitev, ki so opredeljene v Prilogi II.

Ukrepi humanitarne in nujne pomoéi se izvajajo na zahtevo prizadetega CDO,
Komisije, drzave ¢&lanice, s katero je zadevni CDO povezan, mednarodnih
organizacij ali lokalnih ali mednarodnih nevladnih organizacij. Ta pomo¢ se upravlja
in izvaja po postopkih, ki zagotavljajo hitro, prozno in u¢inkovito ukrepanje.

Clen 79
Razvoj zmogljivosti

Finanéna pomo¢ se uporablja za podporo CDO pri razvoju potrebnih zmogljivosti za
opredelitev, izvajanje in spremljanje ozemeljskih in/ali regionalnih strategij in
ukrepov za doseganje splosnih ciljev na podrocjih sodelovanja, navedena v delih 2 in
3.

Unija podpira prizadevanja CDO za razvoj zanesljivih statistiénih podatkov o teh

podrogjih.

Clen 80

Tehnicna pomoc¢

Na pobudo Komisije se Studije ali ukrepi tehni¢ne pomoci lahko financirajo, da se
zagotovi priprava, spremljanje, vrednotenje in nadzor, ki so potrebni za izvedbo tega
sklepa in njegovo celotno oceno. Tehni¢na pomo¢, ki se zagotavlja lokalno, se izvaja
v vseh primerih v skladu s pravili, ki se uporabljajo za decentralizirano financno
upravljanje.

Na pobudo CDO se $tudije ali ukrepi tehni¢ne pomo¢i lahko financirajo v povezavi z
izvajanjem dejavnosti, ki so predvidene v programskih dokumentih. Komisija se
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lahko odlo¢i za financiranje teh ukrepov bodisi iz programljive pomoci bodisi iz
sredstev za ukrepe tehnicnega sodelovanja.

Clen 81

Dodatna podpora ob nihanju prihodkov od izvoza

Za omilitev nasprotnih uinkov katerega koli kratkorocnega nihanja pri izvoznih
prihodkih, zlasti v kmetijskih in rudarskih panogah, ki bi lahko ogrozilo doseganje
razvojnih ciljev zadevnih CDO, se v okviru dodelitve sredstev iz Priloge II vzpostavi
sistem dodatne podpore.

Namen podpore ob kratkoroénem nihanju izvoznih prihodkov je =zascititi
makroekonomske in panozne reforme in politike, ki so ogrozene zaradi zmanjSanja
prihodka, ter popraviti Skodljive u¢inke nestabilnosti prihodkov od izvoza, zlasti od
kmetijskih in rudarskih proizvodov.

Odvisnost gospodarstev CDO od izvoza, zlasti v kmetijski in rudarski panogi, se
uposteva pri dodelitvi sredstev iz Priloge V. V tem okviru so odro¢ni CDO iz Priloge
I delezni ugodnejSe obravnave v skladu z merili iz Priloge V.

Dodatna sredstva se zagotovijo v skladu s posebnimi modalitetami podpornih
mehanizmov, kakor so dolo¢eni v Prilogi V.

Unija zagotovi tudi podporo shemam zavarovanja na trzni osnovi, zasnovanim za

CDO, ki se poskusajo zaiCititi pred nevarnostjo nihanja prihodkov od izvoza.

Clen 82

Nacrtovanje programov
Za namene tega sklepa programljiva pomoc temelji na programskem dokumentu.

V programskem dokumentu se lahko upostevajo ozemeljski razvojni naérti ali drugi
nacrti, dogovorjeni med CDO in drZzavami ¢lanicami, s katerimi so povezani.

V skladu s &lenom 9 organi CDO prevzamejo glavno odgovornost za oblikovanje
strategij, prednostnih nalog in ureditev s pripravo programskih dokumentov v
sodelovanju s Komisijo in drzavo ¢lanico, s katero je CDO povezan.

Upravni organi CDO so odgovorni za:
(a) dolocitev svojih prednostnih nalog, na katerih temelji strategija;

(b) oblikovanje predlogov projektov in programov, ki se predlozijo Komisiji in
preucijo skupaj z njo.

Upravni organi CDO in Komisija so skupaj odgovorni za odobritev programskega
dokumenta.
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Komisija sprejme sklep o financiranju, ki ustreza programskemu dokumentu, v
skladu s postopkom iz ¢lena 84.

Postopek iz ¢lena 84 se uporablja tudi za temeljite preglede, ki obcutno spremenijo
vsebino nacrtovanih programov in ustrezni sklep o financiranju. Ne uporablja se za
nebistvene spremembe, kot so tehni¢na prilagoditev in poveCanje oziroma
zmanjSanje obsega zacetnih finan¢nih sredstev za manj kot 20 %, pod pogojem, da te
spremembe ne vplivajo na prednostna podroc¢ja in cilje, dolocene v programskem
dokumentu. Odbor, predviden v ¢lenu 84, se obvesti o takih nebistvenih spremembah
v enem mesecu po uvedbi teh sprememb.

Clen 83
Izvajanje

Komisija sredstva 11. ERS v CDO izvrsi na nacine, dolo¢ene v finanéni uredbi
11. ERS in v skladu s pogoji, doloenimi v tem sklepu in njegovih izvedbenih
ukrepih. V ta namen z ustreznimi organi CDO sklene sporazume o financiranju.

Upravni organi CDO so odgovorni za:

(a) pripravo, pogajanja in sklepanje pogodb;

(b) izvajanje in upravljanje projektov in programov;

(c) nadaljevanje projektov in programov ter zagotovitev njihove vzdrznosti.
Zadevni upravni organi CDO in Komisije so skupno odgovorni za:

(a) zagotavljanje enakih pogojev za udelezbo pri razpisih za zbiranje ponudb in pri
sklepanju pogodb;

(b) spremljanje in oceno ucinkov ter rezultatov projektov in programov;

(c) zagotovitev ustrezne, hitre ter uc¢inkovite izvedbe projektov in programov.

Clen 84

Odbor ERS-CDO

Komisiji po potrebi pomaga odbor, ki se ustanovi na podlagi Notranjega sporazuma
o 11. ERS.

Ta odbor se pri izvajanju pooblastil, ki so mu poverjena s tem sklepom, imenuje
,,Odbor ERS-CDO". Postopki odbora iz Notranjega sporazuma se uporabljajo za
Odbor ERS-CDO.

Odbor osredotoéi svoje delo na bistvena vpraanja sodelovanja na ravni CDO in na

regionalni ravni. Zaradi koherentnosti, koordinacije in dopolnjevanja Odbor spremlja
uresnicevanje programskih dokumentov.
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Odbor da svoje mnenje o:
(a) osnutkih programskih dokumentov in katerih koli njihovih spremembah;
(b) sklepih o financiranju za izvajanje tega dela Sklepa.

Predstavnik Komisije predlozi odboru osnutek ukrepov, ki jih je treba sprejeti. Odbor
da svoje mnenje o osnutku v roku, ki ga dolo¢i njegov predsednik. Mnenje se
sprejme z vecino, ki je dolocena v clenu 8 Notranjega sporazuma. Glasovi
predstavnikov drzav ¢lanic v odboru se tehtajo na nacin, ki je dolocen v odstavku 2
navedenega Clena. Predsednik ne glasuje.

Komisija sprejme ukrepe s takojSnjo veljavnostjo. Vendar ¢e ti niso v skladu z
mnenjem odbora, jih Komisija nemudoma sporo¢i Svetu. V tem primeru lahko
Komisija za dobo najve¢ treh mesecev od dne takega sporocila odlozi uporabo
ukrepov, za katere se je odlocila.

Svet lahko z vecino in v skladu s tehtanjem glasov iz odstavka 5 v roku iz odstavka 6
sprejme drugacno odlocitev.

Komisija obvesti odbor o spremljanju izvajanja, vrednotenju in spremembi
programskih dokumentov.

Za izvajanje 11. ERS se uporabljajo ustrezne dolo¢be Notranjega sporazuma o
ustanovitvi 11. ERS.

Clen 85
Zascita financnih interesov Unije in financni nadzor

Komisija sprejme ustrezne ukrepe, s katerimi zagotovi, da so pri izvajanju ukrepov,
ki se financirajo na podlagi tega sklepa, finan¢ni interesi Unije zas€iteni z izvajanjem
preventivnih ukrepov proti goljufijam, korupciji in drugemu protipravnemu ravnanju
ter z u¢inkovitim preverjanjem, ob odkritju nepravilnosti pa z izterjavo neupraviceno
izplacanih zneskov ter po potrebi z ucinkovitimi, sorazmernimi in odvracilnimi
kaznimi.

Komisija in Racunsko sodisce lahko opravita revizije na podlagi dokumentacije in na
kraju samem pri vseh prejemnikih donacij, izvajalcih in podizvajalcih, ki so prejeli
sredstva Unije.

Evropski urad za boj proti goljufijam lahko opravi preglede in inSpekcije na kraju
samem pri gospodarskih subjektih, ki jih neposredno ali posredno zadeva tak$no
financiranje, v skladu s postopki iz Uredbe Sveta (Euratom, ES) §t. 2185/96', da bi
ugotovil, ali je v povezavi s sporazumom ali sklepom o donaciji ali pogodbo o
financiranju s strani Unije priSlo do goljufije, korupcije ali katerega koli drugega
protipravnega ravnanja.

19
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Ne glede na prvi in drugi pododstavek se v sporazumih s tretjimi drzavami in
mednarodnimi organizacijami, sporazumih o donacijah, sklepih o donacijah in
pogodbah, ki izhajajo iz izvajanja tega sklepa, Komisija, Ra¢unsko sodis¢e in
Evropski urad za boj proti goljufijam izrecno pooblastijo za opravljanje tak$nih
revizij ter pregledov in inSpekcij na kraju samem v skladu z ustrezno finan¢no
uredbo ERS.

CDO nosijo glavno odgovornost za finan¢éni nadzor sredstev Unije. Kadar je
primerno, se ta nadzor izvaja v koordinaciji z drZavo ¢lanico, s katero je CDO
povezan, skladno z veljavno nacionalno zakonodajo.

Komisija je odgovorna:
(a) za zagotavljanje sistemov upravljanja in nadzora in njihovega pravilnega
delovanja v zadevnem CDO za zagotovitev ustrezne in ucinkovite uporabe

sredstev Unije;

(b) v primeru nepravilnosti za poSiljanje priporocil ali zahtevkov za korektivne
ukrepe za odpravo teh nepravilnosti in popravo vsake ugotovljene
pomanjkljivosti pri upravljanju.

Komisija, posamezen CDO in, &e je primerno, drzava ¢&lanica, s katero je CDO

povezan, sodelujejo na podlagi upravnih dogovorov v okviru sej, ki se sklicejo enkrat

na leto ali na dve leti zaradi usklajevanja programov, metodologij in izvajanja

nadzora.

Glede finan¢nih popravkov:

(@) je CDO prvi odgovoren za odkritje in popravo finanénih nepravilnosti;

(b) vendar v primeru pomanjkljivosti pri zadevnem CDO ukrepa Komisija, &e
CDO ne popravi stanja in ¢e so prizadevanja za sklenitev dogovora neuspesna,

in sicer tako, da zmanjsa ali prekli¢e preostali znesek celotne dodelitve sredstev
v skladu s sklepom o financiranju v okviru programskega dokumenta.

Poglavje 4

Nacela upravicenosti

Clen 86
Upravicenost do ozemeljskega financiranja
Javni organi CDO so upravi¢eni do finanéne pomo¢i iz tega sklepa.

S soglasjem organov zadevnih CDO so do finanéne pomogi iz tega sklepa upraviéeni
tudi naslednji subjekti ali organi:
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(a) lokalne, nacionalne in/ali regionalne javne ali poljavne agencije, sluzbe ali

lokalni upravni organi CDO in zlasti njihove finanéne institucije in razvojne
banke;

(b) druzbe in podjetja iz CDO in iz regionalnih skupin;
(c) gospodarske druzbe in podjetja drzave Clanice, tako da poleg svojega lastnega
prispevka dobijo moznost izvajanja gospodarskih projektov na ozemlju

posamezne CDO;

(d) finanéni posredniki iz CDO ali Unije, ki spodbujajo in financirajo zasebne
nalozbe v CDO;

(e) akterji decentraliziranega sodelovanja in drugi nevladni akterji iz CDO in
Unije, da bi omogocili izvajanje gospodarskih, kulturnih, socialnih ter

izobrazevalnih projektov in programov v CDO v okviru decentraliziranega
sodelovanja iz ¢lena 11.

Clen 87

Upravicenost do regionalnega financiranja
Regionalna dodelitev sredstev se uporabi za dejavnosti, ki koristijo in vkljucujejo:
(a) enega ali ve¢ CDO;
(b) enega ali ve¢ CDO in eno ali ve¢ najbolj oddaljenih regij iz ¢lena 349 Pogodbe;

(c) enega ali ve¢ CDO in eno ali ve¢ sosednjih drzav AKP in/ali drzav, ki niso
AKP;

(d) enega ali ve¢ CDO, eno ali ve¢ najbolj oddaljenih regij in eno ali ve¢ drzav
AKP in/ali drzav, ki niso AKP;

(e) eno ali ve¢ regionalnih ustanov, katerih ¢lani so CDO;

(f)  enega ali ve¢ CDO in eno ali ve¢ regionalnih ustanov, katerih ¢lanice so CDO,
drzave AKP ali ena ali ve¢ najbolj oddaljenih regi;.

(2 CDO in Unijo kot celoto.

Financiranje za omogo¢anje udelezbe drzav AKP, najbolj oddaljenih regij in drugih
drzav je dodatno glede na finan¢na sredstva, dodeljena CDO v skladu s tem sklepom.

Sodelovanje drzav AKP, najbolj oddaljenih regij in drugih drzav v programih,
vzpostavljenih v skladu s tem sklepom, se predvideva samo ce:

(a) osrednji del projektov in programov, financiranih iz vecletnega finan¢nega
okvira sodelovanja, ostane v posameznem CDO;

(b) v okviru finan¢nih instrumentov EU obstajajo enakovredne dolocbe;
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(c) se spostuje nacelo sorazmernosti.

Ustrezni ukrepi bodo omogocili ustrezen enak deleZ financiranja posojil iz ERS in
prora¢una Unije za financiranje projektov sodelovanja med CDO, drzavami AKP,
najbolj oddaljenimi regijami ter drugimi drzavami, zlasti s poenostavljenimi
mehanizmi za skupno upravljanje takih projektov.

Clen 88

Upravicenost do programov Unije

Fiziéne osebe iz posameznega CDO, kakor so opredeljene v &lenu 49, in kjer je
primerno, ustrezni javni in/ali zasebni organi ter institucije v posameznem CDO, so
upraviceni do sodelovanja v vseh programih Unije in do financiranja iz njih v skladu
s pravili in cilji programov ter ureditvami, ki se uporabljajo v drzavi Clanici, s katero
je posamezen CDO povezan.

CDO so upravieni tudi do podpore v okviru programov Unije za sodelovanje z

drugimi drzavami, zlasti drzavami v razvoju, ob upostevanju pravil, ciljev in ureditev
iz teh programov.
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Del 5

Koné¢ne dolocCbe

Clen 89

Prenos pooblastila na Komisijo

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov, ki dopolnjujejo
pravila iz tega sklepa, in sicer v 12 mesecih od zacetka njegove veljavnosti, in
spreminjajo dodatke Priloge VI za namene upostevanja tehnoloskega razvoja in
sprememb v carinski zakonodaji, v skladu s postopkom iz ¢lena 90.

Dodatne doloc¢be vkljucujejo:

(a) postopek za nacrtovanje programov;

(b) postopke in merila za spremljanje izvajanja, revizijo, vrednotenje, pregled in
izvajanje nacrtovanja programov iz tega sklepa, vklju¢no s pripravo
periodi¢nih ali drugih poroc¢il;

(c) podrobna pravila za izvajanje finan¢nih popravkov iz ¢lena 85.

Clen 90

Izvajanje pooblastila

Pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov se prenese na Komisijo pod pogoji,
dolo¢enimi v tem ¢lenu.

Pooblastilo iz ¢lena 89 se Komisiji podeli za nedolocen Cas od zacetka veljavnosti
tega sklepa.

Pooblastilo iz ¢lena 89 lahko Svet kadar koli preklice. S sklepom o preklicu
pooblastila pooblastilo iz navedenega sklepa preneha. Sklep zacne veljati dan po
objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na dan, ki je v njem naveden. Na
veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov ne vpliva.

Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o tem uradno obvesti Svet.

Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 89, zacne veljati le, ¢e mu Svet v dveh
mesecih od dne, ko je bil o tem uradno obvescen, ne nasprotuje ali ¢e pred iztekom
tega roka obvesti Komisijo, da mu ne bo nasprotoval. Na pobudo Sveta se ta rok
podaljsa za dva meseca.
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Clen 91
Sprememba statusa
Svet v skladu s Pogodbo odloca o vseh potrebnih prilagoditvah tega sklepa, kadar:
(a) posamezen CDO postane neodvisen;
(b) posamezen CDO odstopi od pridruzitve;
(©) posamezen CDO postane najbolj oddaljena regija;

(d) najbolj oddaljena regija postane CDO.

Clen 92

Razveljavitev

Sklep Sveta 2001/822/ES se razveljavi. Sklicevanja na razveljavljeni sklep se razumejo kot
sklicevanja na ta sklep.

Clen 93

Zacetek veljavnosti
Ta sklep zacne veljati 1. januarja 2014.

Priloga VI se uporablja, kot je dolo¢eno v ¢lenu 65 navedene priloge.

Clen 94
Objava

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju,

Za Svet
Predsednik
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PRILOGA 1

SEZNAM ODROCNIH CEZMORSKIH DRZAV IN OZEMELJ

Falklandski otoki;
Sveta Helena, Ascension, Tristan da Cunha;

Saint Pierre in Miquelon.
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PRILOGA II
FINANCNA POMOC UNLJE: 11. EVROPSKI RAZVOJNI SKLAD
Clen 1

Razdelitev sredstev med razlicne instrumente

Za namene tega sklepa se skupni znesek finanéne pomoc¢i EU v viSini
[343,4 milijjona] EUR v okviru 11. ERS, ki je dolo¢en z Notranjim sporazumom o
uvedbi 11. ERS, za sedemletno obdobje od 1. januarja 2014 do 31. decembra 2020
razporedi na naslednji nacin:

(a) [330,4 milijona] EUR v obliki nepovratnih sredstev za programljivo podporo
za dolgoroc¢ni razvoj, humanitarno pomo¢, nujno pomoc¢, pomo¢ za begunce in
dodatno podporo ob nihanju prihodkov od izvoza ter podporo za regionalno
sodelovanje in integracijo;

(b) [5 milijjonov] EUR za financiranje subvencij obresti in tehni¢ne pomo¢i v
okviru investicijskih skladov CDO iz Priloge 1V;

(¢) [8 milijonov] EUR za Studije ali ukrepe tehni¢ne pomoci v skladu s ¢lenom 79
tega sklepa in za splosno ovrednotenje tega sklepa, ki ga je treba opraviti
najpozneje $tiri leta pred iztekom njegove veljavnosti.

Sredstev iz 11. ERS ne bo mogoce dodeliti po 31. decembru 2020, razen ¢e Svet na
podlagi predloga Komisije soglasno odloc¢i drugace.

Ce se sredstva iz odstavka 1 izérpajo pred potekom veljavnosti tega sklepa, Svet
sprejme ustrezne ukrepe.

Clen 2

Upravljanje sredstev

EIB upravlja posojila iz lastnih virov iz Priloge III ter tudi dejavnosti, ki se financirajo iz
investicijskih skladov CDO iz Priloge IV. Vsa druga finan¢na sredstva v okviru tega sklepa
upravlja Komisija.

Clen 3

Razdelitev sredstev med CDO

Znesek [330,4 milijona] EUR iz ¢lena 1(1)(a) se dodeli na podlagi potreb in uspesnosti CDO
v skladu z naslednjimi merili:

1.

Znesek A v visini [205,3 milijona] EUR se dodeli CDO razen Grenlandiji [in
Bermudom] zlasti za financiranje pobud iz programskega dokumenta. Programski
dokument bo, kjer je to primerno, posebno pozornost namenjal ukrepom, usmerjenim
v krepitev upravljanja in institucionalnih zmogljivosti CDO upravigenk, in po potrebi
predvidenemu razporedu predlaganih ukrepov.
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Pri dodelitvi zneska A se bo upostevalo Stevilo prebivalcev, viSina bruto domacega
proizvoda (BDP), raven prejSnjih dodelitev sredstev  ERS in omejitve zaradi
geografske odro¢nosti CDO iz ¢lena 8 tega sklepa. Vsaka dodelitev sredstev
omogoca njihovo ucinkovito uporabo. O njej se odlo¢a v skladu z nacelom
subsidiarnosti.

[105 milijonov] EUR bo dodeljenih za podporo regionalnemu sodelovanju in
integraciji v skladu s ¢lenom 7 tega sklepa, zlasti v zvezi s prednostnimi nalogami in
podroc¢ji skupnega interesa iz Clena 5 ter s pomocjo posvetovanj prek primerov
partnerstva EU-CDO iz ¢lena 13. Prizadevalo si bo za povezavo z drugimi
finanénimi instrumenti Unije ter sodelovanje med CDO in najbolj oddaljenimi
regijami iz ¢lena 349 Pogodbe.

Nedodeljena rezerva B v visini [20 milijonov] EUR je namenjena za:

(a) financiranje humanitarne in nujne pomo¢i v CDO ter po potrebi za dodatno
podporo ob nihanju prihodkov od izvoza v skladu s Prilogo IV;

(b) nove dodelitve glede na nove potrebe in uspesnost CDO iz odstavka 1.

Uspesnost se ovrednoti objektivno in pregledno ob upostevanju, med drugim, izrabe
dodeljenih sredstev, uspeSnosti izvedbe tekocih dejavnosti in sprejetih ukrepov za
trajnostni razvoj.

Komisija lahko na osnovi vmesnega pregleda doloci dodelitev nedodeljenih sredstev
iz tega Clena. Postopki za ta pregled in za odlocitev o kakr$ni koli novi dodelitvi se
sprejmejo v skladu s ¢lenom 84 tega sklepa.
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PRILOGA 111

FINANCNA POMOC UNIJE: POSOJILA 1Z LASTNIH SREDSTEV EVROPSKE

INVESTICIJSKE BANKE

Clen 1

Znesek

EIB zagotovi znesek v viSini do [100 milijjonov] EUR za financiranje iz lastnih sredstev v
skladu z lastnimi predpisi in postopki ter pogoji, dolocenimi v njenem statutu in v tej prilogi.

Clen 2

Evropska investicijska banka

1. EIB:

(a) prek sredstev, ki jih upravlja, prispeva k ekonomskemu in industrijskemu
razvoju CDO na ozemeljski in regionalni osnovi; zato daje prednost
financiranju uspesnih projektov ali drugih nalozb, katerih namen je
uveljavljanje zasebnega sektorja v vseh gospodarskih panogah;

(b) uveljavlja tesno sodelovanje z nacionalnimi in regionalnimi razvojnimi
bankami ter z ban¢nimi in finan¢nimi institucijami CDO in Unije;

(c) pri posvetovanju z zadevnimi CDO prilagaja ureditev in postopke za izvedbo
razvojnega financnega sodelovanja, kakor je dolo¢eno v tem sklepu, da bi v
okviru postopkov, predpisanih z njenim statutom, po potrebi upostevala naravo
projektov in delovala v skladu s cilji tega sklepa.

2. Financiranje iz lastnih sredstev EIB se dodeli pod naslednjimi pogoji:

(a) referencna obrestna mera je enaka obrestni meri, ki jo EIB na dan podpisa
pogodbe ali na datum izplacila uporablja za posojila pod enakimi pogoji, kar
zadeva valuto, odplacilni rok in jamstvo;

(b) vendar:

— so projekti javnega sektorja naceloma upraviceni do subvencioniranja
obrestne mere v visini 3 %;

— se lahko za projekte zasebnega sektorja, ki obsegajo postopke
prestrukturiranja v okviru privatizacije, ali za projekte z znatnimi in jasno
dokazljivimi socialnimi ali ekoloskimi koristmi posojila razSirijo na
subvencioniranje obrestne mere, katerega znesek in oblika bosta
dolocena glede na posebne znacilnosti projekta. Vendar subvencioniranje
obrestne mere ne sme preseci 3 %;
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(©)

(d)

— konc¢na obrestna mera v nobenem primeru ni manjSa od 50 % referencne
obrestne mere;

znesek subvencije obrestne mere, izraCunan glede na njegovo vrednost ob
odplacilu posojila, se obracuna glede na dodelitev subvencije iz ¢lena 2(11)
Priloge IV in se izplaca neposredno EIB.

Subvencije obresti se lahko kapitalizirajo ali uporabijo v obliki nepovratnih
sredstev za s projektom povezano tehni¢no pomoc, zlasti za finan¢ne institucije
v CDO;

odplacilni rok za posojila EIB iz njenih lastnih virov se dolo¢i na podlagi
ekonomskih in finan¢nih lastnosti projekta, vendar ne sme biti daljsi od 25 let.
Ta posojila imajo navadno podaljSan odplacilni rok, ki se doloci s sklicevanjem
na obdobje izvedbe projekta.

Za nalozbe v druzbe javnega sektorja, ki jih EIB financira iz lastnih sredstev, se od
zadevnih CDO v zvezi s projekti lahko zahtevajo posebna jamstva ali sprejete
obveznosti.

Clen 3

Pogoji prenosa tuje valute

V zvezi z dejavnostmi v okviru tega sklepa in v zvezi s tistimi, ki so jih pisno
odobrile, zadevne CDO:

(a)

(b)

(c)

odobrijo oprostitev vseh drzavnih ali lokalnih carin, davkov na obresti,
provizije in amortizacije zapadlih posojil, ki bi jih bilo treba placati v skladu z
zakonom ali zakoni zadevne CDO:;

uporabnikom dajo na voljo devizna sredstva, ki so potrebna za placilo obresti,
provizije in amortizacije zapadlih posojil na podlagi finan¢nih pogodb,
odobrenih za izvedbo projektov na njihovih ozemljih;

dajo EIB na voljo devizna sredstva, potrebna za prenos vseh zneskov, ki so jih
od nje prejele v nacionalni valuti, po menjalnem tecaju med evrom ali drugo
valuto prenosa in nacionalno valuto, veljavnem na dan prenosa. Ti zneski
vkljucujejo vse oblike placil, kakrSne so med drugim obresti, dividende,
provizije in dajatve, ter amortizacijo posojil in izkupicek od prodaje zapadlih
delezev iz naslova finan¢nih pogodb, ki so bili odobreni za izvajanje projektov
na njihovih obmoc¢jih.

Za namene tega ¢lena izraz ,,zadevne CDO*“ pomeni CDO, ki imajo korist od te
dejavnosti.
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PRILOGA 1V

FINANCNA POMOC UNIJE: INVESTICIJSKI SKLAD EIB

Clen 1
Cilj

Investicijski skladi CDO (v nadaljnjem besedilu: skladi), ustanovljeni s Sklepom 2001/822/ES
s sredstvi ERS zaradi spodbujanja ekonomsko uspesnih podjetij, se ohranijo.

Pogoji financiranja v zvezi z dejavnostmi skladov in posojili EIB iz lastnih sredstev so
doloceni v Notranjem sporazumu o ustanovitvi 11. ERS, Prilogi III in v tej prilogi.

Ta sredstva se lahko usmerijo upravi¢enim podjetjem, bodisi neposredno ali posredno, prek

upravicenih investicijskih skladov in/ali finan¢nih posrednikov.

Clen 2

Sredstva skladov
1. Sredstva skladov se lahko med drugim uporabijo za:
(a) zagotovitev tveganega kapitala v obliki:

— kapitalske udeleZbe v podjetjih CDO ne glede na to, ali imajo sedez v
CDO, vklju¢no s finan¢nimi institucijami;

— neprave kapitalske pomoé¢i podjetiem CDO, vkljuéno s finanénimi
institucijami,

—  jamstev in drugih instrumentov izboljSave kakovosti posojil, ki se lahko
namenijo tujim in lokalnim vlagateljem ali posojilodajalcem za kritje
politi¢nih in drugih z nalozbami povezanih tveganj;

(b) zagotovitev obic¢ajnih posojil.

2. Kapitalska udelezba je na sploSno namenjena manjSinskim delezem in se izplaca na
podlagi uspeSnosti zadevnega projekta.

3. Neprava kapitalska pomo¢ je lahko sestavljena iz predplacila delnicarjev,
zamenljivih obveznic, pogojnih, podrejenih in konzorcijskih posojil ali katere koli
druge podobne oblike pomoci. Ta pomoc je zlasti lahko sestavljena iz:

(a) pogojnih posojil, pri katerih je servisiranje in/ali trajanje vezano na
izpolnjevanje nekaterih pogojev v zvezi z uspeSnostjo projekta; v posebnem
primeru pogojnih posojil za predinvesticijske Studije ali drugo s projektom
povezano tehnino pomo¢ se pogojevanje lahko opusti, ¢e se nalozba ne
uresnici;
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10.

11.

(b) konzorcijskih posojil, pri katerih sta servisiranje in/ali trajanje povezana s
finan¢no donosnostjo projekta;

(¢) podrejenih posojil, ki se povrnejo Sele po poravnavi drugih terjatev.
Placilo v zvezi z vsako dejavnostjo se navede pri dodelitvi posojila.
Lahko se uporabijo:

(a) pri pogojnih ali konzorcijskih posojilih  pladilo ponavadi zajema
nespremenljivo obrestno mero, ki ne presega 3 %, in spremenljivi del, ki je
odvisen od rezultatov projekta;

(b) pri podrejenih posojilih je obrestna mera trzno naravnana.

Jamstvom se cena dolo¢i tako, da izraza zavarovana tveganja in posebne znacilnosti
dejavnosti.

Obrestna mera za obiCajna posojila obsega referencno obrestno mero, ki jo EIB
uporablja za primerljiva posojila ob enakih pogojih kot za podaljSanja odplacilnih
rokov in zviSanja cene, ki jih doloc¢i EIB.

Obicajna posojila pod ugodnejsimi pogoji se lahko dodelijo v naslednjih primerih:

(a) za infrastrukturne projekte, ki so prvi pogoj za razvoj zasebnega sektorja, v
najmanj razvitih CDO, v CDO po spopadih ali v CDO po naravnih nesre¢ah. V
teh primerih se obrestna mera za posojilo zmanjsa za 3 %;

(b) za projekte, pri katerih gre za dejavnosti prestrukturiranja v okviru
privatizacije, ali za projekte, katerih socialne in okoljske koristi so pomembne
in oCitne. V teh primerih se lahko dodelijo posojila s subvencionirano obrestno
mero, pri ¢emer se viSina in oblika subvencije dolocita glede na posebne
znacilnosti projekta. Vendar subvencioniranje obrestne mere ne sme preseci
3 %.

Koncna obrestna mera za posojila iz tock (a) ali (b) vsekakor ne sme biti nizja od
50 % referencne obrestne mere.

Sredstva za te ugodnosti bodo na voljo iz skladov in ne bodo presegla celotnega
zneska dodeljenih sredstev za financiranje nalozb iz skladov in lastnih sredstev EIB.

Subvencije obresti se lahko kapitalizirajo ali uporabijo kot nepovratna sredstva za s

projekti povezano tehni¢no pomog, zlasti za finanéne institucije v CDO.

Clen 3

Dejavnosti skladov

Skladi delujejo na vseh podrocjih gospodarstva ter podpirajo nalozbe subjektov
zasebnega sektorja in komercialno vodenih subjektov javnega sektorja, vkljucno z
nalozbami v gospodarsko in tehnolosko infrastrukturo, ki ustvarja prihodek in je
odlo¢ilnega pomena za zasebni sektor. Skladi:
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(a) se upravljajo kot obnovljivi skladi s ciljem financne trajnosti. Njihove
dejavnosti se izvajajo skladno s trzno naravnanimi pogoji ter se izogibajo
povzro¢anju izkrivljanja razmer na lokalnih trgih in premikom zasebnih virov
financiranja;

(b) podpirajo finanéni sektor CDO ter imajo pospesevalni udinek s spodbujanjem
sprostitve dolgoro¢nih lokalnih virov ter pridobivanjem tujih zasebnih
vlagateljev in posojilodajalcev za projekte v CDO;

(c) prevzemajo del tveganja projektov, ki jih financirajo, pri ¢emer svojo finan¢no
trajnost zagotavljajo s celotnim portfeljem in ne s posameznimi dejavnostmi;

(d) si prizadevajo usmerjati sredstva prek institucij in programov CDO, ki
spodbujajo razvoj malih in srednje velikih podjetij (MSP).

EIB za stroSke upravljanja skladov prejme placilo. Placilo EIB obsega letno
nespremenljivi znesek 0,5 % zaCetnega ustanovitvenega kapitala in spremenljivi
znesek letno do 1,5 % portfelja skladov, ki je vlozen v projekte v CDO. Plagilo se
financira iz skladov.

Po prenehanju veljavnosti tega sklepa in ¢e Svet ne sprejme novega posebnega

sklepa, se skupni neto povratni dotok v sklade prenese na naslednji finan¢ni
instrument CDO.

Clen 4

Pogoji za prevzem tveganja v zvezi z menjalnim tecajem

Da bi zmanjsali u¢inke nihanja menjalnega tecaja, se tezave, ki izhajajo iz tveganja v zvezi z
menjalnim te¢ajem, obravnavajo na naslednji nacin:

(a)

(b)

(©)

pri kapitalski udelezbi, katere namen je povecati obseg lastnih sredstev posameznega
podjetja, tveganje v zvezi z menjalnimi tecaji praviloma nosijo skladi;

pri financiranju tveganega kapitala v zvezi z MSP se tveganje v zvezi z menjalnimi
teCaji praviloma porazdeli med Unijo na eni in drugimi udelezenimi strankami na
drugi strani. V povpreCju se tveganje v zvezi z menjalnimi tecaji porazdeli
enakopravno;

¢e je mogoce in primerno, zlasti v drzavah, za katere je znacilna makroekonomska in

finanéna stabilnost, si skladi prizadevajo za dodelitev posojil v lokalnih valutah CDO
in tako prevzamejo tveganje v zvezi z menjalnim tecajem.

Clen 5

Financni nadzor

Dejavnosti investicijskih skladov so predmet nadzora in postopka razresnice, ki ju
statut EIB doloca za vse njene dejavnosti.
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Evropsko racunsko sodiS¢e nadzor nad dejavnostmi investicijskih skladov izvaja v
skladu s postopki, dogovorjenimi med Komisijo, Banko in Racunskim sodi§¢em, in
zlasti v skladu s tristranskim sporazumom, ki so ga navedene strani sklenile
27. oktobra 2003, z vsemi njegovimi spremembami in dopolnili.

Clen 6
Privilegiji in imunitete
Predstavniki EIB v cCasu opravljanja dejavnosti, povezanih s tem sklepom ali
njegovim izvajanjem, med opravljanjem svojih nalog in potovanjem iz kraja ali v
kraj, v katerem morajo opravljati take naloge, v CDO uZivajo obi€ajne privilegije,

imunitete in olajSave.

Pri uradnem sporazumevanju in prenosu vseh svojih dokumentov je EIB na ozemlju
CDO delezna take obravnave kot mednarodne organizacije.

Uradnega dopisovanja in drugega uradnega sporazumevanja EIB se ne sme
cenzurirati.
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PRILOGA V

FINANCNA POMOC EU: DODATNA PODPORA OB KRATKOROCNIH NIHANJIH
PRIHODKOYV OD IZVOZA

Clen 1

Nacela

1. Stopnja odvisnosti gospodarstva CDO od izvoza blaga ter zlasti od kmetijskih in
rudarskih proizvodov je merilo za dodelitev sredstev za dolgoro¢ni razvoj.

2. Zaradi ublazitve Skodljivih ucinkov nestabilnosti prihodkov od izvoza in zaradi
varovanja razvojnega programa, ki ga ogroza zmanjSanje prihodkov, se lahko iz
programljivih virov za dolgorocni razvoj drzave na podlagi ¢lenov 2 in 3 sprosti
dodatna finan¢na podpora.

Clen 2
Merila o izpolnjevanju pogojev
l. Upravicenost do dodatnih sredstev se dolo¢i na podlagi:

(a) 10 % ali pri odroénih CDO iz Priloge I 2 % izgube prihodkov od izvoza blaga
v primerjavi z aritmeticnim povprecjem prihodkov v prvih treh letih
stiriletnega obdobja pred letom uporabe; ali

(b) pri drzavah, v katerih dohodki od izvoza kmetijskih ali mineralnih proizvodov
predstavljajo ve¢ kakor 40 % celotnih prihodkov od izvoza blaga, 10 % ali pri
odroénih CDO iz Priloge I 2 % izgube prihodkov od izvoza kmetijskih ali
mineralnih proizvodov v primerjavi z aritmetiénim povpre¢jem prihodkov v
prvih treh letih Stiriletnega obdobja pred letom uporabe.

2. Upravicenost do dodatne podpore je omejena na Stiri zaporedna leta.

3. Dodatni viri se morajo izrazati v javnih racunih zadevne drzave. Uporabljajo se v
skladu z izvedbenimi dolo¢bami, ki jih je treba dolociti v skladu s ¢lenom 83 tega
sklepa. Ob soglasju obeh pogodbenic se viri lahko uporabijo za financiranje
programov, vkljucenih v drzavni prora¢un. Vendar se del dodatnih sredstev lahko
nameni tudi posameznim sektorjem.

Clen 3
Predplacila

Sistem dodelitve dodatnih sredstev zagotovi predplacila za kritje kakrSnih koli zamud pri
pridobivanju konsolidiranih statisti¢énih podatkov o trgovini in zagotovitev, da se zadevna
sredstva lahko vkljucijo v proracun za leto, ki sledi letu uporabe. Predplacila se sprostijo na
osnovi zagasnih izvoznih statisti¢nih podatkov, ki jih pripravijo upravni organi CDO in ki se
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predlozijo Komisiji, pred predlozitvijo dokon¢nih in konsolidiranih uradnih statisti¢nih
podatkov. Maksimalno predplacilo znasa 80 % ocenjenega zneska dodatnih sredstev za leto
uporabe. Zneski, ki se sprostijo na ta nacin, se po skupnem dogovoru med Komisijo in
upravnimi organi CDO prilagodijo glede na dokonéne in konsolidirane statistiéne izvozne
podatke ter dokon¢no visino javnofinan¢nega primanjkljaja.

Clen 4
Revizija
Dolo¢be v tej prilogi so predmet revizije najpozneje dve leti po zaletku veljavnosti

izvedbenih dolocb iz €lena 84 tega sklepa in pozneje na zahtevo Komisije, drzave Clanice ali
CDO.
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PRILOGA VI

[

O OPREDELITVI POJMA ,,IZDELKI S POREKLOM¢ IN NACINIH UPRAVNEGA

SODELOVANJA
INDEKS
KAZALO

Naslov I SploSne dOIOCDE .......couiiiiiiiiiiiiieteee et 55
Naslov I Opredelitev pojma ,,izdelki s poreKlom®™.............c.ceovviriiiniiiiiiieeeecee e 55
Naslov III Ozemeljske Zahteve .........ccccoiiiiiiiiiiiiiii e 55
Naslov [V Dokazila 0 POTEKIU.........cceeciiiiiiiiiiiieeieeceeeeee et 55
Naslov V Dogovori o upravnem SOdeloVanju..........ccceeieiriierieniienie e 55
Naslov VI Ceuta in Melilla ........cc.ooouiiiiiiiiiiieieeeeeee e 55
Naslov VII Konene dolOChE..........oouiiiiiiiiiiieie ettt e 55
Dodatek T do XIIT.......ooiiieiieiiee ettt ettt et sat e et e st eebeesateenbeeeaeas 55
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NASLOV I

SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1

Opredelitve

V tej prilogi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a)

(b)
(c)

(d)

(e)
()

(2

(h)

(1)

»drzave podpisnice sporazuma o gospodarskem partnerstvu® pomenijo regije ali
drzave, ki so del skupine afriSkih, karibskih in pacifiSkih drzav (drzave AKP) in so
sklenile sporazume o gospodarskem partnerstvu ali sporazume, na podlagi katerih
bodo sklenjeni sporazumi o gospodarskem partnerstvu, od trenutka zaCasne uporabe
sporazuma o gospodarskem partnerstvu ali zacetka njegove veljavnosti, kar koli
nastopi prej.

»izdelava®“ pomeni vsako obdelavo ali predelavo, vklju¢no s sestavljanjem;

,material“ pomeni vsako sestavino, surovino, sestavni del ali del itd., ki se uporablja
za izdelavo izdelka;

»izdelek* pomeni izdelek, ki se izdeluje, ¢etudi je namenjen za poznejSo uporabo v
drugem postopku izdelave;

,blago® pomeni materiale in izdelke;

»zamenljivi materiali* pomenijo materiale, ki so enake vrste in trzne kakovosti z
enakimi tehni¢nimi in fizicnimi lastnostmi ter ki se jih ne da med seboj lociti, ko so
enkrat vgrajeni v kon¢ni izdelek;

,carinska vrednost™ pomeni vrednost, kot je dolo¢ena v skladu s Sporazumom o
izvajanju Clena VII SploSnega sporazuma o carinah in trgovini iz leta 1994
(Sporazum STO o dolo¢anju carinske vrednosti);

,vrednost materialov* na seznamu v Dodatku II pomeni carinsko vrednost ob uvozu
uporabljenih materialov brez porekla ali, ¢e ta ni znana in se ne da ugotoviti, prvo
preverljivo ceno, platano za materiale v CDO. Kadar je treba ugotoviti vrednost
uporabljenih materialov s poreklom, se smiselno uporabljajo dolocbe te tocke;

,cena franko tovarna® pomeni ceno, ki se za izdelek franko tovarna placa
proizvajalcu, pri katerem se opravi zadnja obdelava ali predelava, pod pogojem, da
cena vkljucuje vrednost vseh uporabljenih materialov in vse druge stroske v zvezi z
izdelavo, zmanjSano za vse notranje dajatve, ki se ali se lahko povrnejo ob izvozu
pridobljenega izdelka;

kadar dejanska cena ne odraza vseh stroskov, povezanih z izdelavo izdelka, ki so
dejansko nastali v CDO, cena franko tovarna pomeni vsoto vseh navedenih stroskov,
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(o)
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zmanj$ano za vse notranje dajatve, ki se ali se lahko povrnejo ob izvozu
pridobljenega izdelka;

za namene te opredelitve v primeru, ko je zadnja obdelava ali predelava dodeljena
proizvajalcu kot podizvajalcu, se izraz, ,proizvajalec* iz prvega pododstavka tega
odstavka lahko nanasa na podjetje, ki je podizvajalca zaposlilo;

»hajvecja dovoljena vsebnost materialov brez porekla® pomeni najvecjo vsebnost
materialov brez porekla, ki je dovoljena, da se izdelava Steje za zadostno obdelavo ali
predelavo, da izdelku dodeli status porekla. Izrazena je lahko v odstotkih od cene
izdelka franko tovarna ali v delezu neto teze teh uporabljenih materialov, ki spadajo
v doloc¢eno skupino poglavij, poglavje, tarifno Stevilko ali tarifno podstevilko;

,heto teza* pomeni tezo blaga samega brez kakrSnega koli embalaznega materiala ali
embalaze ;

»poglavja®“, tarifne Stevilke* in ,tarifne podsStevilke® pomenijo poglavja, tarifne
Stevilke in tarifne podstevilke (Stirimestne ali Sestmestne kode), uporabljene v
nomenklaturi, ki sestavlja harmonizirani sistem, s spremembami v skladu s
Priporoc¢ilom Sveta za carinsko sodelovanje z dne 26. junija 2004;

,,uvrséen® se nanasa na uvrstitev izdelka ali materiala v dolo¢eno tarifno Stevilko ali
tarifno podstevilko harmoniziranega sistema;

,»posiljka* pomeni izdelke, ki so:
— poslani hkrati od enega izvoznika k enemu prejemniku; ali

—  zajeti v enem samem prevoznem dokumentu, s katerim izvoznik dobavlja te
izdelke prejemniku ali, ¢e ni takega dokumenta, zajeti na enem racunu;

,izvoznik® pomeni osebo, ki izvaza blago v Unijo ali v CDO in je sposobna dokazati
poreklo blaga, ne glede na to, ali je ta oseba sama proizvajalec oziroma sama
opravlja izvozne formalnosti;

,registriran izvoznik® pomeni izvoznika, ki je pri pristojnih organih zadevne CDO
registriran za dajanje izjav o poreklu za namene izvoza na podlagi tega sklepa;

»izjava o poreklu“ pomeni izjavo izvoznika, da izdelki, ki jih zajema, izpolnjujejo
pravila te priloge o poreklu, katere namen je, da bodisi omogoci osebi, ki prijavlja
blago za sprostitev v prosti promet v Uniji, da uveljavlja ugodnosti preferencialne
tarifne obravnave, bodisi omogo¢i gospodarskemu subjektu v CDO, ki uvaza
materiale za nadaljnjo obdelavo v okviru pravil o kumulaciji, da z njo dokaze status
porekla tega blaga.
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NAsLovV 11

OPREDELITEV POJMA ,,IZDELKI S POREKLOM*

Clen 2

Splosni pogoji

Za izdelke s poreklom iz CDO se $tejejo naslednji izdelki:

(a)
(b)

izdelki, v celoti pridobljeni v CDO v smislu &lena 3;

izdelki, pridobljeni v CDO, ki vsebujejo materiale, ki niso v celoti pridobljeni v
CDO, ¢e so bili taki materiali dovolj obdelani ali predelani v smislu Clena 4.

Izdelki s poreklom, ki vsebujejo materiale, v celoti pridobljene ali dovolj obdelane
ali predelane v dveh ali ve¢ CDO, se obravnavajo kot izdelki s poreklom iz CDO,
kjer je opravljen zadnji postopek obdelave ali predelave.

Clen 3

V celoti pridobljeni izdelki

Za v celoti pridobljene v CDO se itejejo:

(a)
(b)
(c)
(d)
(e)
()
(€9)
(h)

(1)

W)
(k)

mineralni izdelki, pridobljeni iz njene zemlje ali njenega morskega dna;

tam pridelani ali pobrani rastlinski in zelenjavni izdelki;

zive zivali, tam skotene ali izvaljene in vzrejene;

izdelki iz zivih, tam vzrejenih zivali;

izdelki, pridobljeni iz zaklanih, tam skotenih ali izvaljenih in vzrejenih zivali;
izdelki, tam pridobljeni z lovom ali ribolovom;

izdelki ribogojstva, kadar so ribe, raki in mehkuzci tam rojeni in vzrejeni,

izdelki morskega ribolova in drugi izdelki iz morja, pridobljeni z njenimi
plovili zunaj katerega koli teritorialnega morja;

izdelki, izdelani na njenih predelovalnih ladjah izklju¢no iz izdelkov iz tocke

(h);
tam zbrani rabljeni predmeti, primerni le za reciklazo surovin;

odpadki in ostanki pri postopkih izdelave, ki tam potekajo;
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(1)  izdelki, pridobljeni iz morskega dna ali podzemlja zunaj katerega koli
teritorialnega morja, pod pogojem, da ima izkljuéno pravico do obdelave
morskega dna ali podzemlja;

(m) blago, tam izdelano izklju¢no iz izdelkov, navedenih v toc¢kah (a) do (1).

Izraza ,njena plovila® in ,njene predelovalne ladje* v odstavku I(h) in (i) se
uporabljata izkljucno za plovila in predelovalne ladje, ki izpolnjujejo vsako izmed
naslednjih zahtev:

(a) so registrirane v CDO ali drzavi ¢lanici;

(b) plujejo pod zastavo CDO ali drzave ¢lanice;

(c) izpolnjujejo enega izmed naslednjih pogojev:
— so v najmanj 50-odstotni lasti drzavljanov CDO ali drzav ¢lanic; ali
— so v lasti podjetij,
(i) ki imajo sedez ali glavni kraj poslovanja v CDO ali drzavi &lanici; in

(ii) ki so v najmanj 50-odstotni lasti CDO, javnih subjektov navedene drzave
ali drzavljanov navedene drzave ali drzav Clanic.

Posamicni pogoji iz odstavka 2 so lahko izpolnjeni v drZzavah clanicah ali v razli¢nih
CDO. V tem primeru se Steje, da imajo izdelki poreklo tiste CDO, v kateri je plovilo
ali predelovalna ladja registrirana v skladu s tocko (a) odstavka 2.

Clen 4

Zadosti obdelani ali predelani izdelki

Brez poseganja v ¢lena 5 in 6 se za izdelke, ki niso v celoti pridobljeni v CDO v
smislu Clena 3, Steje, da imajo poreklo te CDO, ¢e so za zadevno blago izpolnjeni
pogoji s seznama v Dodatku II.

Ce se izdelek, ki je pridobil status porekla v CDO v skladu z odstavkom 1, v tej CDO
nadalje obdela in se uporablja kot material pri izdelavi novega izdelka, se ne
upostevajo materiali brez porekla, ki bi lahko bili uporabljeni pri njegovi izdelavi.

Izpolnjevanje zahtev iz odstavka 1 je treba preveriti za vsak izdelek posebe;.

Vendar pa se lahko v primeru, ko je doloCeno pravilo osnovano na skladnosti z
najvecjo dovoljeno vsebnostjo materialov brez porekla, vrednost materialov brez
porekla izra¢una na podlagi povpre¢nih vrednosti, kot je opisano v odstavku 4, z
namenom upostevanja nihanja v stroskih in valutnih tecajih.

V primeru iz drugega pododstavka odstavka 3 se povpre¢na cena izdelka franko
tovarna in povpre¢na vrednost uporabljenih materialov brez porekla izracuna tako, da
se seStejejo vse cene franko tovarna, zaraCunane za vse prodaje izdelkov v
predhodnem poslovnem letu, oziroma da se seSteje vrednost vseh materialov brez
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porekla, uporabljenih pri izdelavi izdelkov v predhodnem poslovnem letu, kot je
opredeljeno v drZavi izvoznici ali, kadar podatki za celotno davéno leto niso na voljo,
v krajSem obdobju, ki ne sme biti krajse od treh mesecev.

Izvozniki, ki se odloCijo za izraCunavanje na povprecni osnovi, morajo to metodo
dosledno uporabljati skozi celo leto, ki sledi referen¢nemu poslovnemu letu, ali,
kadar je to primerno, skozi celo leto, ki sledi krajSemu obdobju, ki se je upostevalo
kot referenca. To metodo lahko prenehajo uporabljati, kadar ugotovijo, da so med
danim poslovnim letom ali krajSim reprezentativnim obdobjem najmanj treh mesecev
prenchala nihanja stroSkov ali valutnih teCajev, ki so uporabo take metode
opravicevala.

Povprec¢ne vrednosti iz odstavka 4 se uporabijo kot cena franko tovarna oziroma
vrednost materialov brez porekla za namene doseganja skladnosti z najvecjo
dovoljeno vsebnostjo materialov brez porekla.

Clen 5

Nezadostni postopki obdelave ali predelave

Brez poseganja v odstavek 3 naslednji postopki veljajo kot nezadostna obdelava ali
predelava, da bi izdelki pridobili status izdelkov s poreklom, ne glede na to, ali so
zahteve Clena 4 izpolnjene ali ne:

(a) postopki za ohranitev izdelkov v dobrem stanju med prevozom in
skladis¢enjem,;

(b) razstavljanje in zdruzevanje paketov;

(c) pranje, ¢isCenje, odstranjevanje prahu, oksidov, olja, barve ali drugih snovi za
prekrivanje;

(d) likanje tekstila in tekstilnih izdelkov;
(e) preprosti postopki barvanja in loS¢enja;
(f) lus€enje in delno ali popolno mletje riza; loS€enje in glaziranje zit in riza;

(g) postopki barvanja sladkorja ali aromatiziranje sladkorja ali oblikovanja
sladkornih kock; delno ali popolno mletje kristalnega sladkorja;

(h) lupljenje, razkosc¢icevanje in luScenje sadja, oresckov in zelenjave;
(i)  ostrenje, preprosto brusenje ali preprosto rezanje;

(J)  sejanje, prebiranje, sortiranje, razvrs¢anje v skupine, razvrS¢anje po stopnjah,
usklajevanje (vklju¢no s sestavljanjem garnitur izdelkov);

(k) preprosto pakiranje v steklenice, ploCevinke, cCutare, vrecke, zaboje, Skatle,
pritrjevanje na lepenko ali plo§¢e in vsi drugi preprosti postopki pakiranja;
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()  pritrjevanje ali tiskanje oznak, nalepk, logotipov in drugih podobnih znakov za
razlikovanje na izdelke ali njihovo embalazo;

(m) preprosto mesanje izdelkov, razli¢nih vrst ali ne; meSanje sladkorja s katerim
koli materialom;

(n) preprosto dodajanje vode ali redCenje, izsusevanje ali denaturacija izdelkov;

(o) preprosto sestavljanje delov izdelkov v popoln izdelek ali razstavljanje
izdelkov na dele;

(p) kombinacija dveh ali ve¢ postopkov iz tock od (a) do (0);
(qQ) zakol zivali.

V odstavku 1 se postopki upostevajo kot preprosti, kadar ne zahtevajo posebnih
znanj ali strojev, naprav ali orodji, ki bi bili posebej izdelani ali namesceni za
izvajanje navedenih postopkov.

Pri ugotavljanju, ali se predelava ali obdelava, opravljena na posameznem izdelku,
Steje za nezadostno v smislu odstavka 1, se upoStevajo vsi postopki, opravljeni na
tem izdelku v CDO.

Clen 6
Odstopanja

Z odstopanjem od c¢lena4 ter ob upoStevanju odstavkov?2 in 3 tega cClena, se
materiali brez porekla, ki se v skladu s pogoji s seznama iz Dodatka Il ne smejo
uporabljati pri izdelavi dolo¢enega izdelka, vseeno lahko uporabijo pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ali neto teza, ocenjena za ta izdelek, ne presega:

(a) 15% teze izdelka za izdelke, ki spadajo v poglavja2 in 4 do 24, z izjemo
predelanih ribiskih izdelkov iz poglavja 16;

(b) 15 % cene izdelka franko tovarna za druge izdelke, razen za izdelke, ki spadajo
v poglavja 50 do 63 harmoniziranega sistema, za katere se uporabljajo
odstopanja iz opomb 6 in 7 Dodatka I.

V skladu z odstavkom 1 ni dovoljeno presegati katerega koli odstotka za najvecjo
dovoljeno vsebnost materialov brez porekla, kot je opredeljeno v pravilih na
seznamu v Dodatku II.

Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata za izdelke, v celoti pridobljene v CDO v smislu
¢lena 3. Kljub temu pa se brez poseganja v ¢len5 in ¢len 11(2) odstopanje iz
navedenih odstavkov vendarle uporablja za seStevek vseh materialov, uporabljenih
pri izdelavi izdelka, za katere pravilo s seznama v Dodatku I za ta izdelek zahteva, da
so v celoti pridobljeni.
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Clen 7

Bilateralna kumulacija

Brez poseganja v ¢len 2 se materiali s poreklom iz Unije $tejejo kot materiali s
poreklom iz CDO, kadar so vkljuceni v tam pridobljeni izdelek, pod pogojem, da
opravljena obdelava ali predelava presega postopke iz ¢lena 5(1).

Brez poseganja v €len 2 se za obdelavo ali predelavo, ki je bila opravljena v Uniji,
Steje, da je bila opravljena v CDO, ¢e se materiali naknadno obdelajo ali predelajo v
CDO.

Za namene kumulacije iz tega clena se poreklo materialov dolo¢i v skladu s to
prilogo.

Clen 8

Kumulacija z drzavami podpisnicami sporazuma o gospodarskem partnerstvu

Brez poseganja v ¢len 2 se materiali s poreklom iz drzav podpisnic sporazuma o
gospodarskem partnerstvu $tejejo kot materiali s poreklom iz CDO, kadar so
vkljueni v tam pridobljeni izdelek, pod pogojem, da opravljena obdelava ali
predelava presega postopke iz ¢lena 5(1).

Brez poseganja v ¢len 2 se za obdelavo ali predelavo, ki je bila opravljena v drzavah
podpisnicah sporazuma o gospodarskem partnerstvu, Steje, da je bila opravljena v
CDO, ce se materiali naknadno obdelajo ali predelajo v CDO.

Za namene odstavka 1 tega cClena se poreklo materialov s poreklom iz drzav
podpisnic sporazuma o gospodarskem partnerstvu dolo¢i v skladu s pravili o poreklu,
ki se uporabljajo za zadevno drZzavo podpisnico sporazuma o gospodarskem
partnerstvu, ter ustreznimi dolo¢bami o dokazilih o poreklu in upravnem
sodelovanju.

Kumulacija iz tega ¢lena se ne uporablja za:

(a) materiale s poreklom iz JuZnoafriSke republike, ki jih v EU ni mogoce
neposredno uvoziti brez carin in koli¢inskih omejitev v okviru Sporazuma o
gospodarskem partnerstvu med Unijo in JuznoafriSko regionalno razvojno
skupnostjo (SADC);

(b) materiale iz Dodatka XIII.
Kumulacija iz tega ¢lena se lahko uporablja le pod pogojem, da:

(a) sta se drzava podpisnica sporazuma o gospodarskem partnerstvu in CDO, ki
izdela kon¢ni izdelek, zavezali k:

— ravnanju v skladu s to prilogo ali zagotavljanju skladnosti z njo, in
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(b)

— zagotavljanju upravnega sodelovanja, potrebnega za zagotovitev
ustreznega izvajanja te priloge, tako z Unijo kot med njima samima;

o zavezah iz to¢ke (a) je Komisijo obvestila zadevna CDO.

Ce so drzave e izpolnile pogoje iz odstavka 4 pred zacetkom veljavnosti tega
sklepa, nova zaveza ni potrebna.

Clen 9

Kumulacija z drugimi drzavi, ki koristijo prednosti dostopa do trga Unije brez carin in

kolicinskih omejitev na podlagi Splosnega sistema preferencialov

Brez poseganja v Clen 2 se materiali s poreklom iz drzav in z ozemelj iz odstavka 2
tega ¢lena §tejejo kot materiali s poreklom iz CDO, kadar so vkljudeni v tam
pridobljeni izdelek, pod pogojem, da opravljena obdelava ali predelava presega
postopke iz ¢lena 5(1).

Za namene odstavka 1 so materiali s poreklom iz drzave ali z ozemlja, ki:

(2)

(b)

uziva prednosti ,,posebnega rezima za najmanj razvite drzave® iz SploSnega
sistema preferencialov?’;

uzivajo prednosti dostopa do trga Unije brez carin in koli¢inskih omejitev
Sestmestnih podstevilk v harmoniziranem sistemu na podlagi splosnih dolocb
Splodnega sistema preferencialov?';

Poreklo materialov zadevnih drzav ali ozemelj se doloci v skladu s pravili o poreklu,
doloc¢enimi v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe Sveta (ES) st. 732/2008 in v skladu s
¢lenom 32 ali 41.

Kumulacija iz tega odstavka se ne uporablja za:

(a)

(b)

(c)

materiale, za katere ob uvozu v Unijo veljajo protidampinske ali izravnalne
dajatve zaradi porekla iz drzave, za katero veljajo te protidampinske ali
izravnalne dajatve;

izdelke iz tuna, uvr§¢ene v poglavji 3 in 16 harmoniziranega sistema, ki so
zajeti v Clenu 6 Uredbe Sveta (ES) st. 732/2008 z dne 22. julija 2008 o uporabi
sheme splosnih tarifnih preferencialov v obdobju od 1. januarja 2009 do
31. decembra 2011 in poznejSih ustreznih pravnih aktih, ki jo spreminjajo;

materiale, ki so zajeti v &lenih 13, 20 in 21 Uredbe Sveta (ES) §t. 732/2008%
ter poznejSih ustreznih pravnih aktih, ki jo spreminjajo.

20
21

22

Clena 11 in 12 Uredbe Sveta (ES) §t. 732/2008 z dne 22. julija 2008 (UL L 211, 6.8.2008, str. 1.).

Clen 6 Uredbe (ES) st. 732/2008. Materialov, za katere velja brezcarinska obravnava na podlagi
posebnega spodbujevalnega rezima za trajnostni razvoj in dobro upravljanje iz ¢lenov 7 do 10 navedene
uredbe Sveta, a ne na podlagi splosnega dogovora iz ¢lena 6 navedene uredbe Sveta, ta doloc¢ba ne

zajema.

UL L 211, 6.8.2008, str. 1.
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Pristojni organi CDO Komisiji vsako leto sporoéijo, za katere materiale je bila
uporabljena kumulacija iz odstavka 1.

Kumulacija iz odstavka 1 tega ¢lena se lahko uporablja le pod pogojem, da:

(a) so se drzave ali ozemlja, udelezene pri kumulaciji, zavezale k ravnanju v
skladu s to prilogo ali zagotavljanju skladnosti z njo in zagotavljanju
upravnega sodelovanja, potrebnega za zagotovitev ustreznega izvajanja te
priloge, tako z Unijo kot med seboj;

(b) je o zavezi iz tocke (a) Komisijo uradno obvestila zadevna CDO.

Komisija v Uradnem listu Evropske unije (serija C) objavi datum, ko se lahko
uporablja kumulacija iz tega ¢lena z navedenimi drzavami ali ozemlji iz tega Clena,
ki izpolnjujejo potrebne zahteve.

Clen 10

Razsirjena kumulacija

Komisija lahko na zahtevo CDO odobri kumulacijo porekla med CDO in drzavo, s
katero ima Unija v veljavi sporazum o prosti trgovini v skladu s ¢lenom XXIV
SploSnega sporazuma o carinah in trgovini (GATT), ¢e so izpolnjeni naslednji

pogoji:

(a) drzave ali ozemlja, udeleZzene pri kumulaciji, so se zavezale k ravnanju v
skladu s to prilogo ali zagotavljanju skladnosti z njo in zagotavljanju
upravnega sodelovanja, potrebnega za zagotovitev ustreznega izvajanja te
priloge, tako z Unijo kot med seboj;

(b) o zavezi iz tocke (a) je Komisijo uradno obvestila zadevna CDO.

Zahtevek iz prvega pododstavka se na Komisijo naslovi v pisni obliki. Navajati mora
zadevno tretjo drzavo oziroma drzave, vsebovati seznam materialov, ki pri
kumulaciji pridejo v postev, ter mora biti podprt z dokazili, da so pogoji iz odstavka
1(a) in (b) tega ¢lena izpolnjeni,

Poreklo uporabljenih materialov in dokumentarna dokazila o poreklu se dolocijo v
skladu s pravili iz ustreznega sporazuma o prosti trgovini. Poreklo izdelkov, ki bodo
izvozeni v Unijo, se dolo¢i v skladu s pravili o poreklu iz te priloge.

Da bi pridobljeni izdelek pridobil status izdelka s poreklom, ni potrebno, da bi bili
materiali s poreklom iz tretje drzave, ki so bili uporabljeni v CDO pri izdelavi
izdelka za izvoz v Unijo, dovolj obdelani ali predelani, pod pogojem, da opravljena
obdelava ali predelava v zadevni CDO presega postopke, opisane v ¢lenu 5(1).

Komisija bo v Uradnem listu Evropske unije (serija C) objavila datum zacetka
razsirjene kumulacije, partnerja Unije iz sporazuma o prosti trgovini, ki je udeleZen
pri tej kumulaciji, pogoje, ki se uporabljajo, in seznam materialov, za katere se
kumulacija uporablja.
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6. Komisija ukrep, s katerim odobri kumulacijo iz odstavka 1, sprejme z izvedbenimi
akti. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 64(2).

Clen 11

Enota kvalifikacije

1. Enota kvalifikacije za uporabo dolocb te priloge je dolocen izdelek, ki se Steje za
osnovno enoto, kadar se dolo¢a uvrstitev z uporabo harmoniziranega sistema.

2. Kadar je posiljka sestavljena iz dolocenega Stevila enakih izdelkov, ki se uvrs€ajo v
enako tarifno Stevilko harmoniziranega sistema, je treba pri uporabi dolocb te priloge
vsak izdelek obravnavati posebej.

3. Kadar je embalaza po splosnem pravilu 5 harmoniziranega sistema pri uvrstitvi

vklju¢ena v izdelek, je vkljucena tudi pri dolocanju porekla.

Clen 12

Dodatki, nadomestni deli in orodje

Dodatki, nadomestni deli in orodje, poslani skupaj z delom opreme, stroja, naprave ali vozila,
ki so del obic¢ajne opreme in vkljueni v njeno ceno franko tovarna, se Stejejo za del te
opreme, stroja, naprave ali vozila.

Clen 13

Garniture

Garniture, opredeljene v sploSnem pravilu 3 za razlago harmoniziranega sistema, se
obravnavajo kot izdelki s poreklom, kadar so vsi sestavni deli izdelki s poreklom.

Ce je garnitura sestavljena iz izdelkov s poreklom in izdelkov brez porekla, se garnitura kot
celota obravnava kot izdelek s poreklom, pod pogojem, da vrednost izdelkov brez porekla ne
presega 15 % cene garniture franko tovarna.

Clen 14

Nevtralne sestavine

Da bi dolocili, ali ima izdelek poreklo, ni treba ugotavljati porekla naslednjih sestavin, ki bi
lahko bile uporabljene pri njegovi izdelavi:

(a) energija in gorivo;
(b) naprave in oprema;
(©) stroji in orodja;
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(d)

katero koli drugo blago, ki ni vklju€eno ali ni namenjeno za vkljucitev v kon¢no
sestavo izdelka.

Clen 15

Loceno knjigovodsko izkazovanje

Ce so bili pri obdelavi ali predelavi izdelka uporabljeni zamenljivi materiali s
poreklom in taki brez porekla, lahko carinski organi drzav Clanic na pisno zahtevo
gospodarskih subjektov dovolijo upravljanje materialov v Uniji z uporabo metode
lo¢enega knjigovodskega izkazovanja za namene kasnej$ega izvoza v CDO v okviru
bilateralne kumulacije, ne da bi bili materiali skladiS¢eni lo€eno.

Carinski organi drzav clanic lahko dovoljenje iz odstavka 1 izdajo pod kakrSnimi
koli pogoji, za katere menijo, da so primerni.

Dovoljenje se odobri samo, ¢e se z uporabo metode iz odstavka 3 lahko zagotovi, da
je Stevilo pridobljenih izdelkov, ki se lahko Stejejo za ,,izdelke s poreklom iz Unije®,
v vsakem trenutku enako Stevilu, ki bi ga dobili z uporabo metode fizi¢nega
lo¢evanja zalog.

Ce se dovoljenje odobri, se metoda uporablja in njena uporaba beleZi na podlagi
sploSnih raCunovodskih nacel, ki se uporabljajo v Uniji.

Upravic¢enec do metode iz odstavka 2 izda oziroma, dokler se ne zane uporabljati
sistem registriranih izvoznikov, zaprosi za dokazila o poreklu za tiste koli¢ine
izdelkov, ki se lahko Stejejo za izdelke s poreklom iz Unije. Na zahtevo carinskih
organov drzav ¢lanic mora uporabnik dati izjavo o tem, kako so bile koli¢ine vodene.

Carinski organi drzav ¢lanic nadzorujejo uporabo dovoljenja iz odstavka 1.
Dovoljenje lahko odvzamejo v naslednjih primerih:
(a) kadar uporabnik dovoljenje na kakrSen koli nacin nepravilno uporablja ali

(b) kadar uporabnik ne izpolnjuje katerega koli od drugih pogojev iz te priloge.

Clen 16
Odstopanja

Komisija lahko na lastno pobudo ali na zahtevo drzave ¢lanice ali CDO slednji
odobri zacasno odstopanje od dolocb iz te priloge v naslednjih primerih:

(a) CDO zaradi notranjih ali zunanjih dejavnikov za¢asno ne more ravnati v skladu
s pravili za pridobitev porekla iz ¢lena 2, ¢eprav je v preteklosti lahko tako
ravnal,

(b) CDO zahteva &as za uskladitev s pravili za pridobitev porekla iz ¢lena 2;

(c) odstopanje upravicuje razvoj obstojecih ali ustvarjanje novih industrij.
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Zahtevek iz odstavka 1 se na Komisijo naslovi v pisni obliki z obrazcem iz
Dodatka X. Navajati mora razloge za zahtevek in vsebovati ustrezna dokazila.

Pri preucevanju zahtev se uposteva zlasti:

(a) stopnjo razvoja ali geografske razmere zadevne CDO in $e zlasti gospodarski
in socialni u¢inek sklepa, ki bo sprejet, predvsem v zvezi z zaposlovanjem;

(b) primere, pri katerih bi lahko uporaba veljavnih pravil o poreklu blaga obcutno
vplivala na sposobnost obstojece industrije v CDO, da $e naprej izvaza v Unijo,
in Se zlasti, ¢e bi to lahko povzroc€ilo prenehanje njene dejavnosti;

(c) posebne primere, pri katerih je mogoce jasno pokazati, da bi pravila o poreklu
lahko odvrnila financiranje industrije, in pri katerih bi izjema, ki bi podprla
uresni¢evanje investicijskih programov, omogocila postopno izpolnjevanje teh
pravil.

Komisija pritrdilno odgovori na vse zahteve, ki so primerno utemeljene v skladu s
tem ¢lenom in ki ne morejo povzroc€iti hujSe Skode obstojeci industriji Unije.

Komisija ukrepa tako, da zagotovi ¢im prejSnje sprejetje sklepa, in si prizadeva, da
svoje staliSce sprejme v 75 delovnih dneh za tem, ko prejme zahtevek.

Zacasno odstopanje je omejeno na trajanje uc¢inkov notranjih ali zunanjih dejavnikov,
zaradi katerih je bilo odstopanje zahtevano, ali na &as, ki ga CDO potrebuje za
uskladitev s pravili ali izpolnitev ciljev, ki so bili doloceni z odstopanjem, pri ¢emer
se uposteva poseben polozaj zadevne CDO in njene tezave.

Kadar se odstopanje odobri, mora CDO izpolnjevati vse predpisane zahteve glede
informacij, ki jih je treba Komisiji predloziti v zvezi z uporabo odstopanja in

upravljanjem koli¢in, za katere je bilo odstopanje odobreno.

Komisija ukrep, s katerim odobri zacasno odstopanje iz odstavka 1, sprejme z
izvedbenimi akti. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 64(2).

NAsLov 111

OZEMELJSKE ZAHTEVE

Clen 17

Nacelo teritorialnosti

Razen v primerih iz ¢lenov 7 do 10 morajo biti v CDO pogoji za pridobitev statusa
blaga s poreklom, ki so doloceni tej prilogi neprekinjeno izpolnjeni.

Ce se izdelki s poreklom, izvoZeni iz CDO v drugo drzavo, vrnejo, se morajo Steti za
izdelke brez porekla, razen ¢e se pristojnim organom lahko zadovoljivo dokaze:
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(a) daso izdelki, ki se vracajo, isti izdelki, kot so bili izvozeni; in

(b) da na njih medtem, ko so bili v navedeni drzavi, ali med izvozom niso bili
opravljeni nikakr$ni postopki, razen tistih, ki so potrebni, da se izdelki ohranijo
v dobrem stanju..

Clen 18

Dolocba o neposeganju

Izdelki, ki se prijavljajo za sprostitev v prosti promet v Uniji, morajo biti isti kot
izdelki, ki so bili izvozeni iz CDO, katere poreklo naj bi imeli. Preden se izdelki
prijavijo za sprostitev v prosti promet, ne smejo biti spremenjeni ali preoblikovani na
kakrsen koli nacin niti se na njih ne smejo opraviti nikakr$ni postopki, razen tistih, ki
so potrebni za ohranitev blaga v dobrem stanju. Skladi$€enje izdelkov ali poSiljk in
delitev posiljk je mozna, kadar se to opravi pod odgovornostjo izvoznika ali
poznejSega imetnika blaga in ¢e izdelki v drzavi ali drzavah tranzita ostanejo pod
carinskim nadzorom.

Zahteva po skladnosti z odstavkom 1 se upoSteva kot izpolnjena, razen ¢e imajo
carinski organi razlog, da verjamejo v nasprotno; v takih primerih lahko carinski
organi od deklaranta zahtevajo, da predlozi dokazilo o izpolnjevanju zahtev, ki se
lahko predlozi v kakr$ni koli obliki, vklju¢no s pogodbenimi dokumenti o prevozu,
kot so na primer enotni tovorni listi ali dejanska oziroma konkretna dokazila, ki
temeljijo na oznacevanju ali Steviléenju paketov ali katero koli dokazilo v zvezi z
blagom samim.

Odstavka 1 in 2 se smiselno uporabljata, kadar se uporablja kumulacija iz ¢lenov 7

do 10.

Clen 19

Razstave

Za izdelke s poreklom, ki se posiljajo na razstavo iz CDO v drugo drzavo razen
CDO, drzavo podpisnico sporazuma o gospodarskem partnerstvu ali drzavo &lanico
EU in so po razstavi prodani zaradi uvoza v Unijo, veljajo pri uvozu ugodnosti
skladno z dolo¢bami Sklepa, pod pogojem, da se carinskim organom zadovoljivo
dokaze, da:

(@) je izvoznik te izdelke poslal iz CDO v drzavo, v kateri je razstava in jih tam
razstavljal,

(b) je ta izvoznik izdelke prodal ali jih kako drugace dal na razpolago osebi v
Uniji;

(c) so bili izdelki med razstavo ali takoj za tem poslani v enakem stanju, kot so bili
poslani na razstavo;
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(d) izdelki od tedaj, ko so bili poslani na razstavo, niso bili uporabljeni za noben
drug namen, razen za predstavitev na razstavi.

Dokazilo o poreklu mora biti izdano ali sestavljeno v skladu z dolo¢bami naslova IV
in predloZzeno carinskim organom drzave uvoznice na obifajen nain. Na njem
morata biti navedena naziv in naslov razstave. Po potrebi se lahko zahtevajo dodatna
dokumentarna dokazila o pogojih, pod katerimi so bili razstavljeni.

Odstavek 1 se uporablja za vse trgovinske, industrijske, kmetijske ali obrtne razstave,
sejme ali podobne javne prireditve ali prikaze, ki niso organizirani za zasebne
namene v trgovinah ali poslovnih prostorih zaradi prodaje tujih izdelkov in med
katerimi ostanejo izdelki pod carinskim nadzorom.

NAsLov IV

DOKAZILA O POREKLU

ODDELEK 1
SPLOSNE ZAHTEVE

Clen 20

Zneski, izrazeni v eurih

Za uporabo dolocb ¢lenov 26, 31, 43 in 44, kadar so izdelki fakturirani v drugi valuti
kot v eurih, zneske v nacionalnih valutah drzav ¢lanic Unije, ki ustrezajo zneskom,
izrazenim v eurih, vsaka od zadevnih drzav doloci letno.

Za posiljko se uporabljajo dolocbe €lenov 26, 31, 43 in 44 glede na valuto, v kateri je
sestavljen racun.

Zneski, ki se uporabljajo v kateri koli dani nacionalni valuti, so protivrednosti v
navedeni nacionalni valuti zneskov, izraZzenih v eurih, po te¢aju na prvi delovni dan
oktobra. Zneski se sporocijo Komisiji do 15. oktobra in se uporabljajo od 1. januarja
naslednjega leta. Komisija o zadevnih zneskih uradno obvesti vse zadevne drzave.

Drzava Clanica Unije lahko znesek, ki ga dobi pri preraCunavanju v eurih izrazenega
zneska v svojo nacionalno valuto, zaokroZzi navzgor ali navzdol. Zaokrozeni znesek
se od zneska, ki izhaja iz pretvorbe, ne sme razlikovati za ve¢ kot 5 odstotkov.
Drzava ¢lanica Unije lahko ohrani nespremenjeno protivrednost zneska, izrazenega v
eurih, v nacionalni valuti, ¢e je ob letni uskladitvi iz odstavka 3 preracun navedenega
zneska pred zaokrozitvijo vecji za manj kot 15 odstotkov protivrednosti v nacionalni
valuti. Protivrednost v nacionalni valuti lahko ostane nespremenjena, ¢e bi se
navedena protivrednost s preraunom zmanjsala.

Zneske, izrazene v eurih, in njihove protivrednosti v nacionalnih valutah nekaterih
drzav clanic Komisija pregleda na lastno pobudo ali na zahtevo drzave clanice
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oziroma CDO. Komisija pri tem pregledu uposteva, ali je zazeleno ohraniti realne
ucinke teh vrednostnih omejitev. V ta namen se lahko odlo¢i za spremembo zneskov,
izrazenih v eurih.

ODDELEK 2

POSTOPKI PRED UPORABO SISTEMA REGISTRIRANIH 1ZVOZNIKOV

Clen 21

Dokazilo o poreklu

Za izdelke s poreklom iz CDO pri uvozu v Unijo veljajo ugodnosti iz tega sklepa ob
predlozitvi:

(a)
(b)

potrdila o gibanju blaga EUR.1, katerega vzorec je v Dodatku III; ali

v primerih iz ¢lena 26 izjave, katere besedilo je navedeno v Dodatku VI in ki jo
izvoznik navede na racunu, dobavnici ali katerem koli drugem trgovskem
dokumentu, ki zadevne izdelke opisuje dovolj podrobno, da jih je mogoce prepoznati
(v nadaljnjem besedilu: izjava na raunu).

Clen 22

Postopek za izdajo potrdil o gibanju blaga EUR. 1

Potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izdajo carinski organi izvozne CDO na podlagi pisne
zahteve izvoznika ali njegovega pooblasCenega zastopnika na izvoznikovo
odgovornost.

Izvoznik ali njegov pooblasceni zastopnik v ta namen izpolni potrdilo o gibanju
blaga EUR.1 in zahtevek, katerih vzorca sta prikazana v dodatkih III in IV. Ta
obrazca se izpolnita v skladu z dolo¢bami te priloge. Ce sta napisana z roko, se
izpolnita s ¢rnilom in tiskanimi ¢rkami. Izdelki morajo biti opisani v za to
predvidenem polju brez praznih vmesnih vrstic. Ce polje ni v celoti zapolnjeno, je
treba pod zadnjo vrstico opisa narisati vodoravno ¢rto in precrtati prazen prostor pod
njo.

Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o gibanju blaga EUR.1, mora biti
pripravljen, da na zahtevo carinskih organov izvozne CDO, kjer se izda potrdilo o
gibanju blaga EUR.1, kadar koli predlozi vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo
status porekla zadevnih izdelkov in izpolnitev drugih zahtev te priloge.

Potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izdajo carinski organi izvozne CDO, ¢&e se zadevni
izdelki lahko Stejejo za izdelke s poreklom iz CDO, Unije ali drZzave podpisnice
sporazuma o gospodarskem partnerstvu in izpolnjujejo druge zahteve te priloge.
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Carinski organi, ki izdajajo potrdila, ukrenejo vse potrebno za preverjanje statusa
porekla izdelkov in izpolnjevanje drugih zahtev te priloge. V ta namen imajo pravico
zahtevati katera koli dokazila in opraviti kakrSen koli pregled izvoznikovega
knjigovodstva ali kateri koli drug pregled, ki se jim zdi potreben. Carinski organi, ki
izdajajo potrdila, tudi zagotovijo, da sta obrazca iz odstavka 2 pravilno izpolnjena.
Zlasti morajo preveriti, ali je prostor, namenjen opisu izdelkov, izpolnjen tako, da
izkljuCuje vse moznosti pripisov z namenom goljufije.

Datum izdaje potrdila o gibanju blaga EUR.1 mora biti na potrdilu naveden v
polju 11.

Potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izdajo carinski organi in ga dajo izvozniku na

razpolago takoj, ko je dejanski izvoz opravljen ali zagotovljen.

Clen 23

Naknadno izdana potrdila o gibanju blaga EUR. 1

Ne glede na ¢len 22 se lahko potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izjemoma izda tudi po
1izvozu izdelkov, na katere se nanasa, Ce:

(a) ni bilo izdano ob izvozu zaradi napak ali nenamernih opustitev ali posebnih
okolis¢in; ali

(b) se carinskim organom zadovoljivo dokaze, da je bilo potrdilo o gibanju
blaga EUR.1 izdano, vendar ob uvozu zaradi tehni¢nih razlogov ni bilo
sprejeto.

Za izvajanje odstavka 1 mora izvoznik v zahtevi navesti kraj in datum izvoza
izdelkov, na katere se potrdilo o gibanju blaga EUR.1 nanasa, in navesti razloge za
svojo zahtevo.

Carinski organi lahko izdajo potrdilo o gibanju blaga EUR.1 naknadno Sele potem,
ko preverijo, ¢e se podatki v izvoznikovi zahtevi ujemajo s podatki v ustreznem
spisu.

Potrdila o gibanju blaga EUR.1, ki so izdana naknadno, morajo imeti v polju
,Opombe* (polje 7) naslednji zaznamek:

»ISSUED RETROSPECTIVELY*.

Zaznamek iz odstavka 4 se vpiSe v polje ,,Opombe* potrdila o gibanju blaga EUR.1.

Clen 24

Izdaja dvojnika potrdila o gibanju blaga EUR.1

Ce je bilo potrdilo o gibanju blaga EUR.1 ukradeno, izgubljeno ali uni¢eno, lahko
izvoznik carinske organe, ki so ga izdali, zaprosi za dvojnik, pripravljen na podlagi
izvoznih dokumentov, ki jih imajo.

88



SL

2. Dvojnik potrdila o gibanju blaga EUR.1 mora imeti v polju ,,Opombe* (polje 7)
naslednji zaznamek:

L,DUPLICATE".

3. Zaznamek iz odstavka 2 se vpiSe v polje ,,Opombe* dvojnika potrdila o gibanju
blaga EUR.1.

4. Dvojnik, na katerem mora biti datum izdaje izvirnega potrdila o gibanju

blaga EUR.1, za¢ne veljati z navedenim datumom.

Clen 25

Izdaja potrdil o gibanju blaga EUR. 1 na podlagi predhodno izdanega ali sestavijenega
dokazila o poreklu

Kadar so izdelki s poreklom dani pod carinski nadzor carinskega urada v Uniji ali CDO, je
mogoce izvirno dokazilo o poreklu nadomestiti z enim ali ve¢ potrdili o gibanju blaga EUR.1
z namenom posiljanja vseh ali nekaterih izdelkov drugam znotraj Unije ali CDO. Nadomestna
potrdila o gibanju blaga EUR.1 izda carinski urad, pod nadzor katerega so bili izdelki dani.

Clen 26
Pogoji za izjavo na racunu
1. Izjavo na rac¢unu iz ¢lena 21(b) lahko da:
(a) pooblasceni izvoznik v smislu ¢lena 27 ali

(b) kateri koli izvoznik za vsako posiljko, ki jo sestavlja en ali ve¢ paketov, ki
vsebujejo izdelke s poreklom, katerih skupna vrednost ne presega 10 000 EUR.

2. Izjavo na racunu je mozno dati, ¢e se izdelki, na katere se nanasa, lahko Stejejo za
izdelke s poreklom iz CDO, drZave podpisnice sporazuma o gospodarskem
partnerstvu ali Unije in izpolnjujejo druge zahteve te priloge.

3. Izvoznik, ki daje izjavo na racunu, mora biti kadar koli pripravljen, da na zahtevo
carinskih organov izvozne drzave ali ozemlja predlozi vse ustrezne dokumente, ki
dokazujejo status porekla zadevnega izdelka in izpolnjevanje drugih zahtev te
priloge.

4. Izjavo na racunu, katere besedilo je v Dodatku VI, mora izvoznik natipkati, odtisniti
ali natisniti na rac¢un, dobavnico ali drug trgovski dokument v eni od jezikovnih
razli¢ic, ki so navedene v tej prilogi, v skladu z dolocbami domacega prava izvozne
drzave ali ozemlja. Ce je izjava napisana z roko, mora biti napisana s ¢rnilom in
tiskanimi ¢rkami.

5. Izjave na racunu vsebujejo izvirni lastnoro¢ni podpis izvoznika. Vendar se od

pooblascenega izvoznika v smislu ¢lena 27 ne zahteva, da podpisuje take izjave pod
pogojem, da carinskim organom drzave izvoznice da svoje pisno jamstvo, da
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sprejema polno odgovornost za vsako izjavo na racunu, po kateri ga je mozno
identificirati, kot da jo je lastnoro¢no podpisal.

Izjavo na racunu lahko da izvoznik ob izvozu izdelkov, na katere se nanasa, ali po
izvozu, Ce je predloZzena v drZavi uvoznici najpozneje v dveh letith po uvozu
izdelkov, na katere se nanasa.

Clen 27

Pooblasceni izvoznik

Carinski organi drzave izvoznice lahko pooblastijo katerega koli izvoznika, da daje
izjave na racunu ne glede na vrednost izdelkov, na katere se nanasa. Izvoznik, ki
prosi za tako pooblastilo, mora carinskim organom predloziti zadovoljiva dokazila o
statusu porekla teh izdelkov in o izpolnjevanju drugih zahtev te priloge.

Carinski organi lahko odobrijo status pooblas¢enega izvoznika pod kakr$nimi koli
pogoji, ki so po njihovi oceni primerni.

Carinski organi dodelijo pooblaséenemu izvozniku $tevilko carinskega pooblastila, ki
se navede v izjavi na racunu.

Carinski organi spremljajo in nadzorujejo, kako pooblas€eni izvoznik uporablja
pooblastilo.

Carinski organi lahko pooblastilo kadar koli umaknejo. To morajo storiti, kadar

pooblasceni izvoznik ne predlozi dokazil iz odstavka 1, ne izpolnjuje pogojev iz
odstavka 2 ali drugace nepravilno uporablja pooblastilo.

Clen 28

Veljavnost dokazila o poreklu

Dokazilo o poreklu velja deset mesecev od datuma izdaje v drzavi izvoznici in mora
biti v navedenem roku predlozeno carinskim organom drZave uvoznice.

Dokazila o poreklu, ki so carinskim organom drzave uvoznice predlozena po poteku
roka za predlozitev iz odstavka 1, se lahko sprejmejo zaradi uporabe preferencialne
obravnave, Ce jih zaradi izjemnih okoli§¢in ni bilo mozno predloziti do roka.

V drugih primerih predlozitve z zamudo lahko carinski organi drzave uvoznice
sprejmejo dokazila o poreklu, ¢e so jim bili izdelki predlozeni pred tem rokom.

Clen 29

Predlozitev dokazila o poreklu

Dokazila o poreklu se predlozijo carinskim organom drzave uvoznice v skladu s postopki, ki
se uporabljajo v tej drzavi. Navedeni organi lahko zahtevajo prevod dokazila o poreklu in
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lahko tudi zahtevajo, da uvozno deklaracijo spremlja navedba, s katero uvoznik potrjuje, da
izdelki izpolnjujejo zahtevane pogoje za izvajanje tega sklepa.

Clen 30

Uvoz po delih

Ce se na zahtevo uvoznika in pod pogoji, ki jih doloijo carinski organi drzave uvoznice,
razstavljeni ali nesestavljeni izdelki v smislu sploSnega pravila 2(a) harmoniziranega sistema
iz oddelkov XVI in XVII ali tarifnih $tevilk 7308 in 9406 harmoniziranega sistema uvazajo
po delih, se carinskim organom ob uvozu prvega dela za take izdelke predlozi eno samo
dokazilo o poreklu.

Clen 31

Izjeme pri dokazilu o poreklu

1. Izdelki, ki jih fizicne osebe kot majhne posiljke posiljajo drugim fizi€énim osebam ali
ki so del osebne prtljage potnikov, se obravnavajo kot izdelki s poreklom, pri cemer
se zanje ne zahteva predlozitev dokazila o poreklu, ¢e se ti izdelki ne uvazajo za
trgovinske namene in se zanje predlozi izjava, da izpolnjujejo zahteve iz te priloge,
ter e ni dvoma o resni¢nosti take izjave. Ce se izdelki pogiljajo po posti, se ta izjava
lahko napiSe na carinsko deklaracijo CN22/CN23 ali na list papirja, ki se prilozi
navedenemu dokumentu.

2. Obcasni uvoz, pri katerem gre le za izdelke za osebno uporabo prejemnikov,
potnikov ali njihovih druZzin, se ne Steje za uvoz v trgovinske namene, ¢e je iz narave
in koli¢ine izdelkov razvidno, da niso namenjeni za trgovanje.

3. Poleg tega skupna vrednost teh izdelkov ne sme presegati 500 EUR pri majhnih
paketih ali 1 200 EUR pri izdelkih, ki so del osebne prtljage potnikov.

Clen 32

Informativni postopek za kumulacijske namene

1. Za namene ¢lenov 2(2) in 7(1) se dokaz o statusu porekla za materiale iz drugih CDO
ali Unije v smislu te priloge zagotovi s potrdilom o gibanju blaga EUR.1 ali z
dobaviteljevo izjavo, ki jo je izvoznik dal v drzavi, iz katere so materiali. Vzorec
dobaviteljeve izjave je v Dodatku VII.

2. Za namene €lenov 2(2) in 7(2) se dokaz o obdelavi ali predelavi, opravljeni v drugi
CDO ali Uniji, zagotovi z dobaviteljevo izjavo, ki jo je izvoznik dal v drzavi, iz
katere so materiali. Vzorec dobaviteljeve izjave je v Dodatku VIII.

3. Za namene odstavka 1 in 2 dobavitelj predlozi loceno dobaviteljevo izjavo za vsako
posiljko materiala na trgovski fakturi, povezani s to odpremo, ali v prilogi k tej
fakturi ali na dobavnici ali drugem trgovskem dokumentu, povezanem s to odpremo,
ki opisuje zadevne materiale dovolj natan¢no, da jih je mogoce prepoznati.
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Dobaviteljeva izjava se lahko pripravi na vnaprej natisnjenem obrazcu.

Dobaviteljeva izjava mora imeti izviren lastnorocni podpis. Kadar pa se racun in
dobaviteljeva izjava urejata z metodami elektronske obdelave podatkov,
dobaviteljeve izjave ni treba lastnoro¢no podpisati, pod pogojem, da je pristojni
uradnik v druzbi dobaviteljici razpoznaven na nacin, ki je sprejemljiv za carinske
organe v drzavi ali na ozemlju, kjer se izjave dobaviteljev urejajo. Navedeni carinski
organi lahko dolo¢ijo pogoje za izvajanje tega odstavka.

Dobaviteljeve izjave se predloZijo pristojnemu carinskemu uradu v izvozni CDO, od
katerega se zahteva izdaja potrdila o gibanju blaga EUR.1.

Kadar se uporabljata ¢lena 8 in 10, se dokaz o statusu porekla v skladu z dolocbami
zadevnega sporazuma o prosti trgovini med Unijo in zadevno drzavo zagotovi z
dokazili o poreklu na podlagi zadevnega sporazuma o prosti trgovini.

Kadar se uporablja ¢len9 se dokaz o statusu porekla, doloCenega v skladu z
dologbami iz Uredbe Komisije (EGS) §t. 2454/93% zagotovi z dokazili o poreklu na
podlagi iste uredbe.

V primerih iz prvega, drugega, Cetrtega in petega odstavka polje 7 potrdila o gibanju
blaga EUR.1 oziroma izjava na racunu vsebuje ustrezno oznako ,,OCT cumulation®,
,»EU cumulation®, ,EPA cumulation®, ,,cumulation with GSP country* ali ,,extended
cumulation with country x* ali ,,Cumul PTOM®, ,,Cumul UE®, ,cumul avec pays
APE®, ,,cumul avec pays SPG* ali ,,cumul étendu avec le pays x*.

Clen 33

Dokazila

Dokumenti iz ¢lenov 22(3) in 26(3), ki se uporabljajo kot dokaz, da se izdelki, zajeti s
potrdilom o gibanju blaga EUR.1 ali z izjavo na ra¢unu, lahko $tejejo za izdelke s poreklom iz
CDO ali Unije ali drzave podpisnice sporazuma o gospodarskem partnerstvu in izpolnjujejo
druge zahteve te priloge, so med drugim lahko tudi naslednji:

(a)

(b)

(©)

neposredno dokazilo o postopkih, ki jih je opravil izvoznik ali dobavitelj za
pridobitev zadevnega blaga, kot je vsebovano na primer v njegovih poslovnih
knjigah ali v njegovem notranjem knjigovodstvu,

dokumenti, ki dokazujejo status porekla uporabljenega materiala, izdani ali
sestavljeni v CDO, Uniji ali drZavi podpisnici sporazuma o gospodarskem
partnerstvu, kadar se uporabljajo v skladu z domacéim pravom,;

dokumenti, ki dokazujejo postopek obdelave ali predelave materiala v CDO, Uniji ali
drzavi podpisnici sporazuma o gospodarskem partnerstvu, izdani ali sestavljeni v
CDO, Uniji ali drzavi podpisnici sporazuma o gospodarskem partnerstvu, kadar se ti
dokumenti uporabljajo v skladu z domacim pravom,;

23
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(d)

potrdila o gibanju blaga EUR.1 ali izjave na racunih, ki dokazujejo status porekla
uporabljenega materiala, izdane ali sestavljene v CDO, Uniji ali drZavi podpisnici
sporazuma o gospodarskem partnerstvu v skladu s to prilogo.

Clen 34

Shranjevanje dokazil o poreklu in dokazilnih listin

Izvoznik, ki vlaga zahtevek za izdajo potrdila o gibanju blaga EUR.1, mora vsaj tri
leta hraniti dokumente iz ¢lena 22(3).

Izvoznik, ki daje izjavo na racunu, mora vsaj tri leta hraniti kopijo te izjave na racunu
in dokumente iz ¢lena 26(3).

Carinski organi izvozne CDO, ki izdajajo potrdilo o gibanju blaga EUR.1, morajo
vsaj tri leta hraniti zahtevek iz ¢lena 22(2).

Carinski organi drzave uvoznice morajo vsaj tri leta hraniti potrdila o gibanju

blaga EUR.I in izjave na racunih, ki so jim bile predloZzene.

Clen 35

Razlike in oblikovne napake

Ce so med navedbami na dokazilu o poreklu in tistimi na dokumentih, ki so bili
predlozeni carinskemu uradu zaradi izpolnjevanja uvoznih formalnosti za izdelke,
ugotovljene manjSe razlike, to Se ne pomeni ni¢nosti omenjenega dokazila, Ce se
pravilno ugotovi, da ta dokument ustreza predlozenim izdelkom.

Ocitne oblikovne napake na dokazilu o poreklu, npr. tipkarske napake, ne morejo biti
razlog za zavrnitev, Ce te napake ne ustvarjajo dvomov o pravilnosti navedb v tem
dokumentu.
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ODDELEK 3

POSTOPKI ZA SISTEM REGISTRIRANIH IZVOZNIKOV

PODODDELEK 1

POSTOPKI PRI 1ZVOZU 1Z CDO

Clen 36

Splosni pogoji

Ugodnosti iz tega sklepa se uporabljajo v naslednjih primerih:

(@)

(b)

za blago, ki izpolnjuje zahteve te priloge in ga izvaza registrirani izvoznik v smislu
¢lena 38;

za vsako posiljko enega ali ve¢ paketov, ki vsebujejo izdelke s poreklom, ki jih

izvaza kateri koli izvoznik, kadar skupna vrednost poslanih izdelkov s poreklom ne
presega 10 000 EUR.

Clen 37

Evidenca registriranih izvoznikov

Pristojni organi v CDO vzpostavijo in sproti posodabljajo elektronsko evidenco
registriranih izvoznikov v tej drzavi. To evidenco je treba nemudoma posodobiti,
kadar se kakSen izvoznik v skladu s ¢lenom 41(2) umakne s seznama.

Evidenca vsebuje naslednje informacije:

(a) 1me in polni naslov kraja, na katerem registrirani izvoznik biva ali ima sedez,
vkljuéno z oznako drzave ali ozemlja (Sifra drzave ISO alpha 2);

(b) Sstevilko registriranega izvoznika;

(c) izdelke, namenjene izvozu na podlagi tega sklepa (indikativni seznam poglavij
ali tarifnih Stevilk harmoniziranega sistema, kot se zdi primerno vlagatelju);

(d) datum, od kdaj in do kdaj je izvoznik registriran, oziroma kdaj je bil
registriran;

(e) razlog za umik (zahteva registriranega izvoznika/odvzem s strani pristojnih
organov). Ti podatki so na voljo samo pristojnim organom.
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3. Pristojni organi CDO Komisijo obvestijo o svojem nacionalnem sistemu StevilCenja,
uporabljenim za oznacevanje registriranih izvoznikov. Stevilka se zacne s Sifro
drzave ISO alpha 2.

Clen 38

Zahtevek za registracijo

Da bi se registrirali, izvozniki vloZijo zahtevek pri pristojnih organih CDO iz &lena 57(1), pri
c¢emer uporabijo obrazec, katerega vzorec je v Dodatku XI. Z izpolnitvijo obrazca izvozniki
dajo privolitev za shranitev teh informacij v podatkovno bazo Komisije in za spletno objavo
podatkov, ki niso zaupni.

Zahtevek pristojni organi sprejmejo samo, ¢e je ta v celoti izpolnjen.

Clen 39

Umik iz evidence registriranih izvoznikov

1. Registrirani izvozniki, ki ne izpolnjujejo ve¢ pogojev za izvoz katerega koli blaga, za
katero se uporabljajo ugodnosti iz tega sklepa, ali takega blaga ne nameravajo vec
izvazati, o tem obvestijo pristojne organe v CDO, ki jih nemudoma umaknejo iz
evidence registriranih izvoznikov, ki jo vodi zadevna CDO.

2. Ce registrirani izvozniki namerno ali iz malomarnosti sestavijo ali povzrogijo
pripravo izjave o poreklu ali katerega koli dokazila nepravilnimi informacijami, ki
povzrocijo nepravilno ali goljufivo pridobitev ugodnosti preferencialne tarifne
obravnave, pristojni organi CDO brez poseganja v sistem kazni in sankcij, ki se
uporablja v tej CDO, izvoznika umaknejo iz evidence registriranih izvoznikov, ki jo
vodi zadevna CDO.

3. Brez poseganja v mozen vpliv ugotovljenih nepravilnosti na nereSena preverjanja,
umik iz evidence registriranih izvoznikov velja za naprej, tj. za navedbe, dane po
datumu umika.

4. Izvozniki, ki so jih pristojni organi v skladu z odstavkom 2 umaknili iz evidence
registriranih izvoznikov, se lahko ponovno vnesejo v evidenco registriranih
izvoznikov $ele potem, ko pristojnim organom CDO dokaZejo, da so odpravili stanje,
zaradi katerega so bili umaknjeni.

Clen 40

Dokazilne listine

1. Izvozniki morajo ne glede na to, ali so registrirani ali ne, izpolnjevati naslednje
obveznosti:

(a) vzdrzujejo ustrezno trgovsko racunovodsko dokumentacijo za proizvodnjo in
dobavo blaga, ki izpolnjuje pogoje za preferencialno obravnavo;
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(b) hranijo in dajejo na razpolago vsa dokazila v zvezi z materialom, uporabljenim
pri izdelavi;

(c) hranijo vso carinsko dokumentacijo v zvezi z materialom, uporabljenim pri
izdelavi;

(d) najmanj tri leta po koncu leta, v katerem je bila dana izjava o poreklu, ali dlje,
¢e je tako zahtevano v nacionalnem pravu, hranijo evidence o:

—  izjavah o poreklu, ki so jih dali, in

— njihovih materialih s poreklom in brez njega, racune proizvodnje in
evidence zalog.

Evidenca iz tocke (d) odstavka 1 je lahko elektronska, vendar mora omogocati
sledljivost materialov, uporabljenih pri izdelavi izvozenih izdelkov, in potrditev
njihovega statusa blaga s poreklom.

Obveznosti iz odstavkov 1 in 2 veljajo tudi za dobavitelje, ki izvoznikom predlozijo
dobaviteljeve izjave, ki potrjujejo, da ima blago, ki ga dobavljajo, status blaga s
poreklom.

Clen 41

Dokazilo o poreklu

Izjavo o poreklu izda izvoznik ob izvozu izdelkov, na katere se nanasa, Ce se
zadevno blago lahko $teje za blago s poreklom iz CDO.

Z odstopanjem od odstavka 1 se lahko izjava o poreklu izjemoma izda po izvozu
(naknadna navedba) pod pogojem, da se v drzavi ¢lanici prijave za sprostitev v prosti
promet ne predlozi pozneje kot dve leti po izvozu.

Izjavo o poreklu izvoznik predloZzi svoji stranki v Uniji. Vsebuje podatke iz
Dodatka XII. Izjava o poreklu je napisana bodisi v angleskem bodisi v francoskem
jeziku.

Sestavljena je lahko na katerem koli trgovskem dokumentu, na podlagi katerega je
mogoce prepoznati zadevnega izvoznika in vpleteno blago.

V primeru kumulacije na podlagi ¢lenov 2 in 7 se izvoznik izdelka, pri izdelavi
katerega se uporabljajo materiali s poreklom iz CDO ali EU, opira na izjavo o
poreklu, ki jo je predlozil dobavitel;.

V teh primerih mora izjava o poreklu, ki jo izda izvoznik, vsebovati ustrezno oznako
,,EU cumulation®, ,,OCT cumulation* ali ,,Cumul UE®, ,,cumul PTOM*,

V primeru kumulacije na podlagi ¢lenov 8 in 10 se izvoznik izdelka, pri izdelavi

katerega se uporabljajo materiali s poreklom iz drzave, s katero je dovoljena
raz$irjena kumulacija, opira na dokazilo o poreklu, ki ga je predlozil dobavitelj in je
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izdano v skladu z dolo¢bami ustreznega sporazuma o prosti trgovini med Unijo in
zadevno drzavo.

V tem primeru izjava o poreklu, ki jo izda izvoznik, vsebuje oznako ,,cumulation
with EPA country* ali ,,extended cumulation with country x* ali ,,cumul avec pays
APE® ali ,,cumul étendu avec le pays x“.

Kadar se uporablja kumulacija iz ¢lena 9, se dokaz o statusu porekla, dolocenega v
skladu z dolo¢bami iz Uredbe (EGS) §t. 2454/93 zagotovi z dokazili o poreklu,
dolocenimi v tej uredbi.

V tem primeru izjava o poreklu, ki jo izda izvoznik, vsebuje oznako ,,cumulation

with GSP country* ali ,, cumul avec pays SPG*.

Clen 42

Predlozitev dokazila o poreklu
Izjava o poreklu se izda za vsako posiljko.
Izjava o poreklu je veljavna dvanajst mesecev od datuma, ko jo izda izvoznik.
Ena izjava o poreklu lahko zajema vec posiljk, ¢e blago izpolnjuje naslednje pogoje:

(a) gre za razstavljene ali nesestavljene izdelke v smislu sploSnega pravila 2(a)
harmoniziranega sistema;

(b) izdelki spadajo v oddelek XVI ali XVII ali pod tarifno Stevilko 7308 ali 9406
harmoniziranega sistema; in

(c) izdelki so namenjeni za uvoz po delih.

PODODDELEK 2

POSTOPKI PRI SPROSTITVI V PROSTI PROMET V UNIJI

Clen 43

Predlozitev dokazila o poreklu

Carinska deklaracija za sprostitev v prosti promet se sklicuje na izjavo o poreklu.
Izjava o poreklu mora biti na razpolago carinskim organom, ki lahko zahtevajo njeno
predlozitev za preverjanje deklaracije. Ti organi lahko zahtevajo prevod navedbe v
uradni jezik ali enega od uradnih jezikov zadevne drzave ¢lanice.

Kadar deklarant zahteva uporabo ugodnosti iz tega sklepa, ne da bi imel v Casu
sprejema carinske deklaracije za sprostitev v prosti promet izjavo o poreklu, se
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deklaracija Steje za nepopolno v smislu ¢lena 253(1) Uredbe (EGS) §t. 2454/93 in se
ustrezno obravnava.

Pred prijavo blaga za sprostitev v prosti promet deklarant zagotovi, da blago
izpolnjuje pravila te priloge in zlasti preveri:

(a) da je izvoznik registriran v bazi podatkov iz Clena 58, da izdaja izjave o
poreklu, razen kadar skupna vrednost odpremljenih izdelkov s poreklom ne
presega 10 000 EUR, in

(b) dajeizjava o poreklu sestavljena v skladu z Dodatkom XII.

Clen 44

Izjeme pri dokazilu o poreklu
Naslednji izdelki so izvzeti iz obveznosti dajanja in predlozitve izjave o poreklu:

(a) izdelki, ki jih posamezniki poSiljajo drugim posameznikom kot manjse pakete,
katerih skupna vrednost ne presega 500 EUR;

(b) izdelki, ki so del osebne prtljage potnikov, katerih skupna vrednost ne presega
1 200 EUR.

Izdelki iz odstavka 1 morajo izpolnjevati naslednje pogoje:
(a) niso uvozeni v trgovinske namene;

(b) za njih je bila dana izjava, da izpolnjujejo pogoje za pridobitev ugodnosti iz
tega sklepa;

(c) nidvoma o resni¢nosti izjave iz tocke (b).

Za namene tocke (a) odstavka 2 uvozi ne veljajo za uvoze v trgovinske namene, ce
so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) uvozi so obcasni;

(b) uvazajo se zgolj izdelki za osebno uporabo prejemnikov ali potnikov ali
njihovih druZzin;

(c) iz narave in koli¢ine izdelkov je razvidno, da niso namenjeni trgovanju.

Clen 45

Razlike in oblikovne napake

Ce so med navedbami v izjavi o poreklu in tistimi v dokumentih, ki so bili predloZeni
carinskim organom zaradi izpolnjevanja uvoznih formalnosti za izdelke, ugotovljene
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manj$e razlike, to §e ne pomeni ni¢nosti izjave o poreklu, ¢e se pravilno ugotovi, da
dokument ustreza zadevnim izdelkom.

2. Ocitne oblikovne napake v izjavi o poreklu, npr. tipkarske napake, ne morejo biti
razlog za zavrnitev, Ce te napake ne ustvarjajo dvomov o pravilnosti navedb v tem
dokumentu.

Clen 46

Veljavnost dokazila o poreklu

Izjave o poreklu, ki so carinskim organom drzave uvoznice predlozene po poteku veljavnosti
iz Clena 41(2), se lahko sprejmejo zaradi uporabe tarifnih preferencialov, ¢e jih zaradi
izjemnih okolis¢in ni bilo mogoce predloziti do dolo¢enega roka. V drugih primerih
predloZzitve z zamudo lahko carinski organi drzave uvoznice sprejmejo izjavo o poreklu, ¢e so
bili izdelki predloZeni carini pred tem rokom.

Clen 47

Postopek za uvoz po delih

1. Postopek iz ¢lena 42(3) se uporablja za obdobje, ki ga dolo¢ijo carinski organi drzav
¢lanic.
2. Carinski organi drzav ¢lanic uvoza, ki nadzorujejo zaporedne sprostitve v prosti

promet, preverijo in potrdijo, da so zaporedne poSiljke del razstavljenih ali
nesestavljenih izdelkov, za katere je bila sestavljena izjava o poreklu.

Clen 48

Nadomestna izjava o poreklu

1. Ce izdelki $e niso bili spros&eni v prosti promet, lahko izjavo o poreklu nadomestijo
ena ali ve¢ nadomestnih izjav o poreklu, ki jih izda imetnik blaga z namenom
posiljanja vseh ali nekaterih izdelkov drugam znotraj carinskega ozemlja Unije. Za
imetnike blaga ni nujno, da so registrirani izvozniki, da bi bili upraviceni dajati
nadomestne izjave o poreklu.

2. Kadar se izjava o poreklu nadomesti, izvirna izjava o poreklu vsebuje naslednje:

(a) podatke nadomestne izjave oziroma izjav o poreklu;
(b) imena in naslove posiljatelja;

(c) prejemnika oziroma prejemnike v Uniji.

Izvirna izjava o poreklu se oznali z ustrezno navedbo ,Replaced“ oziroma
»Remplacée®.

3. Na nadomestni izjavi o poreklu je navedeno naslednje:
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(a) vse podrobnosti ponovno odpremljenih izdelkov;

(b) datum sestave izvirne izjave o poreklu;

(c) wvse potrebne navedbe, kot je opredeljeno v Prilogi XII;
(d) ime in naslov posiljatelja izdelkov v Uniji;

(e) ime in naslov prejemnika v Uniji,

(f)  datum in kraj sestave nadomestila.

Oseba, ki izda nadomestno izjavo o poreklu, lahko tej prilozi kopijo prvotne izjave o
poreklu.

Za navedbe, ki nadomescajo izjave o poreklu, ki so same nadomestne izjave o
poreklu, se smiselno uporabljajo odstavki 1, 2 in 3.

Za navedbe, ki nadomescajo izjave o poreklu v primeru delitve posiljke, opravljene v

skladu s ¢lenom 18, se smiselno uporabljajo odstavki 1, 2 in 3.

Clen 49

Preverjanje izjav o poreklu

Carinski organi lahko v primeru dvoma glede statusa porekla izdelkov od deklaranta
zahtevajo, da v razumnem Casu, ki ga oni dolocijo, predlozi katera koli razpolozljiva
dokazila, da bi preverili to¢nost oznake porekla na deklaraciji ali izpolnjevanje
pogojev iz Clena 18.

Carinski organi lahko zacasno prenehajo uporabljati preferencialne tarifne ukrepe v
Casu trajanja postopka preverjanja iz ¢lena 64, Ce:

(a) informacije, ki jih predlozi deklarant, ne zadostujejo za potrditev statusa
porekla izdelkov ali izpolnjevanja pogojev iz ¢lena 17(2) ali ¢lena 18;

(b) deklarant ne odgovori v casu, dovoljenem za predlozitev informacij iz
odstavka 1.

Med ¢akanjem na informacije iz odstavka 1, ki se zahtevajo od deklaranta, ali izide
postopka preverjanja iz odstavka 2 se uvozniku ponudi sprostitev izdelkov ob
upostevanju vseh previdnostnih ukrepov, ki se zdijo potrebni.

Clen 50

Zavrnitey preferencialov

Carinski organi drzave Clanice uvoza zavrnejo upravi¢enost do ugodnosti iz tega
sklepa, ne da bi bili obvezani zahtevati kakr$no koli dodatno dokazilo ali poslati
zahtevo za preverjanje CDO, Ce:

100

SL



SL

(2)
(b)

(©)

(d)
(e)

blago ni enako tistemu iz izjave o poreklu;

deklarant ne predlozi izjave o poreklu za zadevne izdelke, kadar je taka izjava
obvezna;

brez poseganja v toc¢ko (b) ¢lena 36 in ¢len 44(1) izjave o poreklu, ki jo ima
deklarant, ni pripravil izvoznik, registriran v CDO;

izjava o poreklu ni pripravljena v skladu z Dodatkom XII;

pogoji ¢lena 18 niso izpolnjeni.

Carinski organi drzave ¢lanice uvoza zavrnejo upravicenost do ugodnosti iz tega
sklepa, potem ko so na pristojne organe CDO naslovili zahtevo za preverjanje v
smislu ¢lena 60, ¢e so carinski organi drzave ¢lanice uvoza:

(a)

(b)

(©)

prejeli odgovor, v skladu s katerim izvoznik ni bil upravicen sestaviti izjave o
poreklu;

prejeli odgovor, v skladu s katerim zadevni izdelki nimajo porekla v zadevni
CDO ali pogoji iz ¢lena 17(2) niso bili izpolnjeni;

upravi¢eno dvomili o veljavnosti izjave o poreklu ali to¢nosti informacij, ki jih
je zagotovil deklarant glede pravega porekla zadevnih izdelkov, ko so
predlozili zahtevo za preverjanje, in
— niso prejeli odgovora v ¢asu, dovoljenem v skladu s ¢lenom 60;

ali
— so prejeli odgovor, ki ni zagotovil ustreznih odgovorov na vprasanja,

navedena v zahtevi.

NASLOV V

DOGOVORI O UPRAVNEM SODELOVANJU

ODDELEK 1

SPLOSNO

Clen 51

Splosna nacela

Da se zagotovi pravilna uporaba preferencialov, CDO:

(2)

vzpostavijo in vzdrzujejo ustrezne upravne strukture in sisteme, potrebne za
izvajanje in upravljanje v tej prilogi dolo¢enih pravil in postopkov v tej drzavi,
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vkljucéno, kjer je to primerno, z dogovori, ki so potrebni za uporabo
kumulacije;

(b) prek svojih pristojnih organov sodelujejo s Komisijo in carinskimi organi drzav
Clanic.

Sodelovanje iz tocke (b) odstavka 1 pomeni:

(a) zagotavljanje vse potrebne podpore v primeru zahteve Komisije za njeno
spremljanje ustreznega izvajanja te priloge v zadevni drzavi, vklju¢no z obiski
za preverjanje na kraju samem s strani Komisije ali carinskih organov drzav
¢lanic;

(b) brez poseganja v ¢lene 49, 50, 55 in 56 preverjanje statusa porekla izdelkov in
skladnosti z drugimi pogoji, dolo¢enimi v tej prilogi, vklju¢no z obiski na kraju
samem, kadar to zahtevajo Komisija ali carinski organi drzav €lanic v okviru
preiskav porekla;

(c) ce postopek preverjanja ali katera koli druga razpolozljiva informacija kaze na
kritev dolo¢b te priloge, CDO na svojo lastno pobudo ali na zahtevo Komisije
ali carinskih organov drzav ¢lanic opravi ustrezne poizvedbe ali s potrebno
nujnostjo zagotovi, da se te poizvedbe opravijo zaradi ugotavljanja in
preprecevanja takih krSitev. Komisija in carinski organi drzav ¢lanic lahko
sodelujejo pri poizvedbah.

CDO Komisiji pred 1.januarjem 2015 predlozijo uradno zavezo o skladnosti z

zahtevami iz odstavka 1.

Clen 52

Zahteve glede objave in skladnost

Komisija v Uradnem listu Evropske unije (serija C) objavi seznam CDO in datum,
kdaj naj bi te drzave izpolnile pogoje iz ¢lenov 51 in 54 ali ¢lena 57. Komisija ta
seznam posodobi vsaki¢, ko nova CDO izpolni enake pogoje.

Za izdelke s poreklom iz CDO v smislu te priloge ob sprostitvi v prosti promet v
Uniji prednosti tarifni preferenciali veljajo samo pod pogojem, da so bili izvoZzeni na
dan, naveden na seznamu iz odstavka 1, ali pozneje.

Za CDO se teje, da izpolnjuje pogoje iz ¢lenov 51 in 54 ali ¢lena 57 z dnem, ko:

(a) poslje uradno obvestilo iz ¢lena 54(1) ali 57(1) in po potrebi ¢lena 54(2); ter

(b) predlozi svojo zavezo iz ¢lena 51(1).

Za izvajanje oddelka 3 NaslovaIV in oddelka 3 NaslovaV CDO informacije iz
¢lena 57(1)(b) Komisiji predlozijo vsaj tri mesece pred dejansko uporabo sistema
registriranih izvoznikov na svojih ozemljih.
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Clen 53

Kazni

Kaznuje se vsak, ki sestavi dokument ali povzroci sestavo dokumenta, ki vsebuje nepravilne
podatke, z namenom, da bi pridobil preferencialno obravnavo za izdelke.

ODDELEK 2

NACINI UPRAVNEGA SODELOVANJA PRED UPORABO SISTEMA
REGISTRIRANIH IZVOZNIKOV

Clen 54

Predlozitev pecatov in naslovov

1. CDO Komisijo uradno obvestijo o nazivih in naslovih organov na svojem ozemlju, ki
sO:

(a) del drzavnih organov zadevne drzave ter pooblas¢eni za podporo Komisiji in
carinskim organom drzav ¢lanic v okviru upravnega sodelovanja, dolocenega v
tem naslovu;

(b) carinski organi, pristojni za izdajo potrdil o gibanju blaga EUR.1 ter poznejSe
preverjanje potrdil o gibanju blaga EUR.1 in izjav na racunih;

2. CDO Komisiji posljejo vzoréne odtise pecatov, ki se uporabljajo.

3. CDO Komisijo nemudoma obvestijo o kakr$nih koli spremembah informacij iz
odstavkov 1 in 2.

4. Komisija te informacije poslje carinskim organom drzav ¢lanic.

Clen 55

Preverjanje dokazil o poreklu

1. Dokazila o poreklu se naknadno preverjajo naklju¢no ali kadar carinski organi drzave
uvoznice upraviceno dvomijo o verodostojnosti teh dokumentov, statusu porekla
zadevnih izdelkov ali izpolnitvi drugih zahtev te priloge.

2. Zaradi izvajanja dolo¢b odstavka2 morajo carinski organi drZzave uvoznice
carinskim organom drzave izvoznice vrniti potrdilo o gibanju blaga EUR.1 in racun,
¢e je bil predlozen, izjavo na raCunu ali kopijo teh dokumentov ter, kadar je to
primerno, navesti razloge za poizvedbo. V podporo zahtevi za preverjanje se
posreduje vsak pridobljen dokument ali informacija, ki kaze, da so podatki na
dokazilu o poreklu nepravilni.
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Preverjanje opravijo carinski organi drzave izvoznice. V ta namen imajo pravico
zahtevati katera koli dokazila in opraviti kakrSen koli pregled izvoznikovega
knjigovodstva ali kateri koli drug pregled, ki se jim zdi potreben.

Ce se carinski organi drzave uvoznice odlo¢ijo, da bodo zaéasno prenehali priznavati
preferencialno obravnavo za zadevne izdelke, medtem ko cakajo na rezultate
preverjanja, morajo uvozniku ponuditi sprostitev blaga ob upoStevanju vseh
previdnostnih ukrepov, ki se jim zdijo potrebni.

Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti ¢im prej obveSceni o
rezultatih preverjanja. Ti rezultati morajo jasno pokazati, ali so dokumenti
verodostojni in ali se izdelki, na katere se nanaSajo, lahko Stejejo za izdelke s
poreklom iz CDO, Unije ali drzav podpisnic sporazuma o gospodarskem partnerstvu
ter izpolnjujejo druge zahteve te priloge.

Ce v primerih upravi¢enega dvoma ni odgovora v desetih mesecih od datuma
zahteve za preverjanje ali ¢e odgovor ne vsebuje zadostnih informacij za dolocitev
verodostojnosti obravnavanega dokumenta ali pravega porekla izdelkov, carinski
organi, ki so zahtevali preverjanje, razen v izjemnih okoliS¢inah zavrnejo
upravicenost za preferencialno obravnavo.

Clen 56

Preverjanje dobaviteljeve izjave

Preverjanje dobaviteljeve izjave se lahko opravi naklju¢no ali kadar carinski organi
drzave uvoznice upraviceno dvomijo o verodostojnosti teh dokumentov ali to€nosti
oziroma popolnosti informacij v zvezi s poreklom zadevnih materialov.

Carinski organi, ki jim je predloZzena dobaviteljeva izjava, lahko od carinskih
organov drzave, v kateri je izjava pripravljena, zahtevajo, da izdajo informativno
potrdilo, katerega vzorec je v Dodatku IX. Namesto tega lahko carinski organi, ki jim
je predlozena dobaviteljeva izjava, od izvoznika zahtevajo, da predlozi informativno
potrdilo, ki so ga izdali carinski organi drzave, v kateri je izjava sestavljena.

Urad, ki je izdal informativno potrdilo, hrani njegovo kopijo vsaj tri leta.
Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti ¢im prej obvesCeni o
rezultatih tega preverjanja. Rezultati morajo biti taki, da zanesljivo pokazejo, ali je

1zjava v zvezi s statusom materiala to¢na.

Zaradi preverjanja dobavitelj najman;j tri leta hrani kopijo dokumenta, ki vsebuje
1zjavo, skupaj z vsemi potrebnimi dokazili o resnicnem statusu materialov.

Carinski organi v drzavi, kjer je pripravljena dobaviteljeva izjava, imajo pravico
zahtevati katero koli dokazilo in opraviti kakrSen koli pregled, za katerega menijo, da

je primeren za preverjanje to¢nosti dobaviteljeve izjave.

Vsako potrdilo o gibanju blaga EUR.1, ki je izdano ali sestavljeno na podlagi
nepravilne dobaviteljeve izjave, se Steje za nicno.
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ODDELEK 3

NACINI UPRAVNEGA SODELOVANJA, KI SE UPORABLJAJO ZA SISTEM
REGISTRIRANIH IZVOZNIKOV

Clen 57

PredlozZitev pecatov in naslovov

CDO Komisijo uradno obvestijo o nazivih in naslovih organov na svojem ozemlju, ki

SO:

(a) del drzavnih organov zadevne drZave ter pooblasc¢eni za podporo Komisiji in
carinskim organom drzav ¢lanic v okviru upravnega sodelovanja, dolocenega v

tem naslovu;

(b) del drzavnih organov zadevne drzave ali delujejo v okviru pristojnosti vlade ter
so pooblas¢eni za registracijo izvoznikov in njihov umik iz evidence

registriranih izvoznikov.

CDO Komisijo nemudoma obvestijo o kakrsnih koli spremembah informacij iz

odstavkov 1 in 2.

Komisija te informacije poslje carinskim organom drzav ¢lanic.

Clen 58

Vzpostavitev baze podatkov registriranih izvoznikov

Komisija vzpostavi elektronsko bazo podatkov registriranih izvoznikov na podlagi

informacij, ki jih predlozijo drzavni organi CDO in carinski organi drzav ¢lanic.

Dostop do same baze podatkov in podatkov v njej ima izklju¢no Komisija. Organi iz
odstavka 1 zagotovijo, da so podatki, predlozeni Komisiji, posodobljeni ter popolni

in toéni.

Podatki, obdelani v bazi podatkov iz odstavka 1, so javnosti dostopni prek spleta, z
1zjemo zaupnih podatkov iz polj 2 in 3 zahtevka za registracijo izvoznika iz Clena 28.

Prenos ali dostop do osebnih podatkov, ki se obdelajo v bazi podatkov iz odstavka 1,
se lahko tretjim drzavam ali mednarodnim organizacijam omogoci samo v skladu s

¢lenom 9 Uredbe (ES) st. 45/2001.

Ta sklep nikakor ne vpliva na raven varstva posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov v skladu z dolocbami prava Unije in nacionalnega prava, zlasti ne
spreminja obveznosti drzav Clanic pri njihovi obdelavi osebnih podatkov v skladu z
Direktivo 95/46/ES niti obveznosti institucij in organov Unije pri njihovi obdelavi
osebnih podatkov v skladu z Uredbo (ES) §t. 45/2001 pri izpolnjevanju njihovih

obveznosti.
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Komisija lahko identifikacijske in registracijske podatke o izvoznikih, sestavljene iz
nabora podatkov iz tock 1, 3 (v zvezi z opisom dejavnosti), 4 in 5 Dodatka XI objavi
na spletu samo, ¢e so zadevni izvozniki dali izrecno in prostovoljno pisno soglasje.

Izvoznikom se predloZijo informacije iz ¢lena 11 Uredbe (ES) §t. 45/2001.

Pravice oseb v zvezi z njihovimi registracijskimi podatki iz Dodatka XI, obdelanimi
v nacionalnih podatkovnih sistemih, se izvajajo v skladu s pravom drzave Clanice, ki
je ob izvajanju Direktive 95/46/ES shranila njihove osebne podatke.

Pravice oseb v zvezi z obdelavo osebnih podatkov v centralni bazi podatkov iz
odstavkov 1 do 4 se izvajajo v skladu z Uredbo (ES) st. 45/2001.

Nacionalni nadzorni organi za varstvo podatkov in Evropski nadzornik za varstvo
podatkov, vsak v okviru svojih pristojnosti, dejavno sodelujejo in zagotavljajo
usklajen nadzor nad bazo podatkov iz odstavkov 1 do 4.

Clen 59

Preverjanje porekla

Da bi zagotovili izpolnjevanje pravil o statusu porekla izdelkov, pristojni organi
CDO opravljajo:

(a) preverjanja statusa porekla izdelkov na zahtevo carinskih organov drzav ¢lanic;
(b) redne preglede izvoznikov na lastno pobudo.

Razsirjena kumulacija je dovoljena na podlagi ¢lena 10 le, ¢e je drzava, s katero ima
Unija v veljavi sporazum o prosti trgovini, privolila, da bo CDO zagotavljala
podporo v zadevah upravnega sodelovanja na enak nacin, kot bi tako podporo
zagotavljala carinskim organom drzav ¢lanic v skladu z ustreznimi dolo¢bami
zadevnega sporazuma o prosti trgovini.

Pregledi iz tocke (b) odstavka 1 zagotavljajo, da izvozniki neprekinjeno izpolnjujejo
svoje obveznosti. Opravljajo se v presledkih, ki so dolo¢eni na podlagi ustreznih
meril za analizo tveganja. V ta namen pristojni organi CDO od izvoznikov zahtevajo
predlozitev kopij ali seznam izjav o poreklu, ki so jih izdali.

Pristojni organi CDO imajo pravico zahtevati katero koli dokazilo in opraviti kakrsen
koli pregled izvoznikovega knjigovodstva in po potrebi knjigovodstva proizvajalcev,
ki izvozniku dobavljajo izdelke, vklju¢no s poslovnimi prostori, ter katere koli druge
preglede, ki se jim zdijo primerni.
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Clen 60

Preverjanje dokazil o poreklu

Naknadno preverjanje izjav o poreklu se opravi nakljucno ali kadar carinski organi
drzav ¢lanic upravic¢eno dvomijo o njihovi verodostojnosti, statusu porekla izdelkov
ali izpolnitvi drugih zahtev iz te priloge.

Kadar carinski organi drzave ¢lanice zaprosijo pristojne organe CDO za sodelovanje
pri preverjanju veljavnosti izjav o poreklu, statusa porekla izdelkov ali obeh, morajo
v zahtevi, kadar je to primerno, navesti razloge za upravi¢en dvom o veljavnosti izjav
o poreklu ali statusu porekla izdelkov.

V podporo zahtevi za preverjanje se lahko posljejo kopija izjave o poreklu in katere
koli dodatne informacije ali dokumenti, ki kaZejo, da so informacije v izjavi
nepravilne.

Drzava c¢lanica, ki zahteva preverjanje, dolo¢i Sestmesecni zacetni rok za
posredovanje rezultatov preverjanja, ki se zaéne z datumom zahteve za preverjanje.

Ce v primerih upravi¢enega dvoma ni odgovora v roku iz odstavka 1 ali ¢e odgovor
ne vsebuje zadostnih informacij za dolocitev pravega porekla izdelkov, se pristojnim
organom poslje drugo obvestilo. V tem obvestilu je dolofen nadaljnji rok, ki ne
presega Sestih mesecev.

Clen 61

Druge dolocbe
Oddelek III naslova V in oddelek III naslova VI se smiselno uporabljata za:
(@) izvoz iz Unije v CDO za namene bilateralne kumulacije;

(b) izvoz iz ene CDO v drugo za namene kumulacije med CDO, kot je dolo¢eno v
Clenu 2(2).

Carinski organ drzave €lanice izvoznika iz Unije na njegovo zahtevo obravnava kot
registriranega izvoznika za namene ugodnosti iz tega sklepa, ¢e izpolnjuje naslednje

pogoje:

(a) 1zvoznik ima Stevilko EORI v skladu s c¢leni4k do 4t Uredbe (EGS)
St. 2454/93;

(b) izvoznik ima status ,,pooblasCenega izvoznika®“ na podlagi preferencialne
ureditve;

(c) 1izvoznik v svoji zahtevi, naslovljeni na carinski organ drzave Clanice, v skladu
z vzorcem iz Dodatka XI zagotovi naslednje:

—  podatke iz polj 1 in 4;

- zavezo iz polja 5.
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NASLOV VI

CEUTA IN MELILLA

Clen 62

Dolocbe te priloge v zvezi z izdajo, uporabo in naknadnim preverjanjem dokazil o
poreklu se za namene bilateralne kumulacije smiselno uporabljajo za izdelke,
izvozene iz CDO v Ceuto in Melillo, ter izdelke, izvozene iz Ceute in Melille v
CDO.

Ceuta in Melilla se obravnavata kot enotno ozemlje.

Za uporabo te priloge v Ceuti in Melilli so odgovorni Spanski carinski organi.

NAsLoV VII

KONCNE DOLOCBE

Clen 63

Odstopanje od sistema registriranih izvoznikov

Z dostopanjem lahko Komisija sprejme sklepe, svkaterimi dovoli uporabo ¢lenov 21
do 35 in ¢lenov 54 do 56 za izvoze iz ene ali ve¢ CDO po 1. januarju 2017.

Odstopanije je omejeno na obdobije, ki ga zadevna CDO potrebuje, da lahko za¢ne z
uporabo ¢lenov 38 do 50 in ¢lenov 57 do 61.

CDO, ki Zelijo izkoristiti odstopanje iz odstavka 1, na Komisijo naslovijo zahtevek.
V zahtevku se navede Cas, ki ga zadevna CDO potrebuje, da lahko za¢ne z uporabo
¢lenov 38 do 50 in ¢lenov 57 do 61.

Komisija ukrep, s katerim odobri zaCasno odstopanje iz odstavka I, sprejme z

izvedbenimi akti. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 64(2).

Clen 64

Postopki v odboru

Komisiji pomaga Odbor za carinski zakonik, ustanovljen s Clenom 247a Uredbe
(EGS) st. 2913/92.

Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabi ¢len 5 Uredbe (EU) §t. 182/2011.
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Clen 65

Uporaba
Ta priloga se uporablja od zacetka veljavnosti tega sklepa.
Clen 52(3)(b) se uporablja od 1. januarja 2015.
Clen 8(3)(b) se uporablja do 30. septembra 2015.
Cleni 21 do 35 in ¢leni 54 do 56 se uporabljajo do 31. decembra 2016.

Cleni 38 do 50 in ¢leni 57 do 61 se uporabljajo od 1.januarja2017.
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DODATEK 1

UVODNE OPOMBE

Opomba 1 — Splo$ni uvod

V tej prilogi so doloceni pogoji v skladu s ¢lenom 4, pod katerimi izdelki veljajo za izdelke s
poreklom v zadevni CDO. Obstajajo $tiri razli¢ne vrste pravil, ki se razlikujejo glede na

izdelek:

(a)

(b)

(©)
(d)

z obdelavo ali predelavo ni preseZena najvecja dovoljena vsebnost materialov brez
porekla;

z obdelavo ali predelavo postane Stirimestna tarifna Stevilka harmoniziranega sistema
ali Sestmestna tarifna podstevilka harmoniziranega sistema proizvedenih izdelkov,
drugacna od Stirimestne tarifne Stevilke harmoniziranega sistema ali Sestmestne
tarifne podstevilke harmoniziranega sistema uporabljenih materialov;

opravi se poseben postopek obdelave ali predelave;

obdelava ali predelava se opravi na dolo¢enih v celoti pridobljenih materialih.

Opomba 2 — Sestava seznama

2.1

2.2

23

24

Stolpca 1 in 2 opisujeta pridobljeni izdelek. V stolpcu 1 je navedena Stevilka
poglavja, Stirimestna tarifna Stevilka ali Sestmestna tarifna podstevilka, uporabljena v
harmoniziranem sistemu, kot je ustrezno. Stolpec 2 vsebuje poimenovanje blaga,
uporabljenega v tem sistemu za to tarifno Stevilko ali poglavje. Za vsak vpis v
stolpcih 1 in 2 je v stolpcu 3 ob upostevanju opombe 2.4 doloceno eno ali ve¢ pravil
(,,zahtevani postopki®). Ti zahtevani postopki se nanaSajo le na materiale brez
porekla. Ce je v nekaterih primerih pred vpisom v stolpcu 1 ,,ex, se pravilo v stolpcu
3 uporablja le za del tarifne Stevilke, opisane v stolpcu 2.

Ce je v stolpcu 1 zdruzenih veé tarifnih Stevilk ali podstevilk harmoniziranega
sistema ali je navedena Stevilka poglavja in je zato poimenovanje izdelkov v stolpcu
2 splosno, se zraven navedeno pravilo v stolpcu 3 uporablja za vse izdelke, ki se po
harmoniziranem sistemu uvrScajo v tarifne Stevilke tega poglavja ali v katere koli
tarifne Stevilke ali podstevilke, zdruzene v stolpcu 1.

Ce seznam vsebuje razli¢na pravila, ki se uporabljajo za razliéne izdelke v okviru ene
tarifne Stevilke, je v vsakem novem odstavku opis tega dela tarifne Stevilke, za
katerega se uporabljajo zraven navedena pravila v stolpcu 3.

Ce sta v stolpcu 3 navedeni dve alternativni pravili, lodeni z ,,ali“, se izvoznik lahko
odloc¢i, katerega bo izbral.

Opomba 3 — Primeri uporabe pravil

3.1

Clen 4(2) v zvezi z izdelki, ki so pridobili status blaga s poreklom in se uporabljajo
pri izdelavi drugih izdelkov, se uporablja ne glede na to, ali je bil ta status pridobljen
v tovarni, v kateri se izdelki uporabljajo, ali v drugi tovarni v CDO ali Uniji.

110

SL



SL

3.2

33

34

3.5

V skladu s ¢lenom 5 mora opravljena obdelava ali predelava presegati seznam
postopkov iz navedenega clena. V nasprotnem primeru blago ni upraviceno do
pridobitve prednosti preferencialne tarifne obravnave, ¢etudi so pogoji iz spodaj
navedenega seznama izpolnjeni.

Pravila v seznamu ob upostevanju dolo¢be iz prvega pododstavka pomenijo
najmanjsi del zahtevane obdelave ali predelave; izdelki z ve¢ obdelave ali predelave
prav tako pridobijo status blaga s poreklom, nasprotno tisti z manj obdelave ali
predelave ne morejo pridobiti statusa blaga s poreklom. Ce torej pravilo dolo¢a, da se
na doloceni stopnji izdelave lahko uporabi material brez porekla, je uporaba takega
materiala na zgodnejsi stopnji izdelave dovoljena, medtem ko na poznejsi stopnji
uporaba takega materiala ni dovoljena.

Ce pravilo uporablja dolo¢be ,,Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne 3tevilke®,
se lahko brez poseganja v opombo 3.2 uporabijo materiali iz katere koli tarifne
Stevilke (tudi materiali z istim poimenovanjem in iz iste tarifne Stevilke kot izdelek),
pri ¢emer je treba upostevati kakrsne koli posebne omejitve, ki jih pravilo tudi lahko
vsebuje.

Seveda pa izraz ,lzdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, vklju¢no
z drugimi materiali iz tarifne Stevilke ... ali ,,Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, vkljuéno z drugimi materiali iz iste tarifne Stevilke kot izdelek*
pomeni, da se lahko uporabijo materiali iz katere koli tarifne Stevilke, razen tistih
z istim poimenovanjem kot izdelek, naveden v stolpcu 2 seznama.

Kadar pravilo v seznamu doloca, da se izdelek lahko izdela iz ve¢ kakor enega
materiala, to pomeni, da se lahko uporabi en ali ve¢ materialov. Ne zahteva pa, da se
uporabijo vsi.

Kadar pravilo v seznamu doloCa, da mora biti izdelek izdelan iz doloc¢enega
materiala, to pravilo ne preprecuje uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje narave
ne morejo zadostiti temu pogoju.

Opomba 4 — Splos$ne doloc¢be v zvezi z dolo¢enim kmetijskim blagom

4.1

4.2

Kmetijsko blago iz poglavij 6, 7, 8, 9, 10 in 12 ter tarifne Stevilke 2401, ki se goji ali
pobira na ozemlju CDO, se obravnava kot blago s poreklom z ozemlja te drzave, tudi
¢e se goji iz semena, Cebulic, podlag, potaknjencev, cepicev, sadik, brstov ali drugih
zivih delov rastlin, uvozenih iz druge drzave.

Kadar za vsebnost sladkorja brez porekla v dolo¢enem izdelku veljajo omejitve, se
pri izracunu takih omejitev upoSteva teza sladkorjev iz tarifnih Stevilk 1701
(saharoza) in 1702 (npr. fruktoza, glukoza, laktoza, maltoza, izoglukoza ali invertni
sladkor), ki so uporabljeni pri izdelavi koncnega izdelka in izdelavi izdelkov brez
porekla, ki so vkljuceni v kon¢ni izdelek.
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Opomba 5 — Terminologija, ki se uporablja v zvezi z doloCenimi tekstilnimi izdelki

5.1

5.2

53

54

Izraz ,naravna vlakna“ se na seznamu uporablja za vlakna, ki niso umetna ali
sinteticna. Omejen je na stopnje pred predenjem, vklju¢no z odpadki, in, ¢e ni
drugace doloceno, vkljucuje vlakna, ki so mikana, ¢esana ali drugace obdelana,
vendar ne spredena.

Izraz ,naravna vlakna® vkljuuje konjsko zimo iz tarifne Stevilke 0503, svilo iz
tarifnih Stevilk 5002 in 5003, volnena vlakna in fino ali grobo zivalsko dlako iz
tarifnih Stevilk 5101 do 5105, bombazna vlakna iz tarifnih Stevilk 5201 do 5203 ter
druga rastlinska vlakna iz tarifnih Stevilk 5301 do 5305.

Izrazi ,tekstilna kasa®“, ,kemic¢ni materiali“ in ,,materiali za izdelavo papirja“ so v
seznamu uporabljeni za poimenovanje materialov, ki se ne uvrséajo v poglavja od 50
do 63 in se lahko uporabljajo za proizvodnjo umetnih, sinteti¢nih ali papirnih vlaken
ali preje.

Izraz ,,umetna ali sinteti¢na rezana vlakna“ se v seznamu uporablja za pramene iz
sinteti¢nih ali umetnih filamentov, rezana vlakna ali odpadke iz tarifnih Stevilk 5501
do 5507.

Opomba 6 — Odstopanja, ki se uporabljajo za izdelke, narejene iz meSanice tekstilnih
materialov

6.1

6.2

Kadar je za dolocen izdelek na seznamu naveden sklic na to opombo, se pogoji iz
stolpca 3 ne uporabljajo za osnovne tekstilne materiale, uporabljene pri njihovi
izdelavi, ki skupno ne presegajo 10 % skupne teze vseh uporabljenih osnovnih
tekstilnih materialov. (Glej tudi opombi 6.3 in 6.4.)

Vendar pa se lahko dovoljeno odstopanje iz opombe 6.1 uporablja le za meSane
izdelke, ki so narejeni iz dveh ali ve€ osnovnih tekstilnih materialov.

Osnovni tekstilni materiali so:

- svila;

- volna;

— groba Zivalska dlaka;

- fina zivalska dlaka;

— konjska zima;

- bombaz;

— materiali za izdelavo papirja in papir;
- lan;

— prava konoplja;
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—  juta in druga tekstilna vlakna iz li¢ja;
— sisal in druga tekstilna vlakna iz rodu agav;

—  kokosova vlakna, manilska konoplja (abaka), ramija in druga rastlinska
tekstilna vlakna;

- sinteti¢ni filamenti;

- umetni filamenti;

—  elektroprevodni filamenti;

— sinteti¢na rezana vlakna iz polipropilena;

— sinteti¢na rezana vlakna iz poliestra;

— sinteti¢na rezana vlakna iz poliamida;

— sinteticna rezana vlakna iz poliakrilonitrila;

— sinteti¢na rezana vlakna iz poliimida;

— sinteti¢na rezana vlakna iz politetrafluoretilena;
— sinteti¢na rezana vlakna iz polifenilensulfida;
— sinteti¢na rezana vlakna iz polivinilklorida;

— druga sinteti¢na rezana vlakna;

- umetna rezana vlakna iz viskoze;

— druga umetna rezana vlakna;

—  preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti polietra, povezana ali
ne;

—  preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti poliestra, povezana ali
ne;

— izdelki iz tarifne Stevilke 5605 (metalizirana preja), ki vsebujejo trak z jedrom
iz aluminijaste folije ali z jedrom iz plasticnega sloja, prevlecenega ali ne z
aluminijastim prahom, $irine, ki ne presega 5 mm, kjer so plasti zlepljene s
prozornim ali barvnim lepilom med dvema plasti¢nima slojema;

— drugi izdelki iz tarifne Stevilke 5605;

- steklena vlakna;

- kovinska vlakna.

Primer:
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6.3

6.4

Preja iz tarifne Stevilke 5205, izdelana iz bombaznih vlaken iz tarifne Stevilke 5203
in sinteti¢nih rezanih vlaken iz tarifne Stevilke 5506, je meSana preja. Zato se lahko
uporabijo sinteticna rezana vlakna brez porekla, ki ne zadovoljujejo pravil o poreklu,
¢e njihova skupna teza ne presega 10 % teze preje.

Primer:

Volnena tkanina iz tarifne Stevilke 5112, izdelana iz volnene preje iz tarifne
Stevilke 5107 in sinteti¢ne preje iz rezanih vlaken iz tarifne Stevilke 5509, je meSana
tkanina. Zato se lahko uporabi sinteti¢na preja, ki ne zadovoljuje pravil o poreklu, ali
volnena preja, ki ne zadovoljuje pravil o poreklu, ali kombinacija obeh prej, ¢e njuna
skupna teza ne presega 10 % teze tkanine.

Primer:

Taftana tekstilna tkanina iz tarifne Stevilke 5802, izdelana iz bombazne preje iz
tarifne Stevilke 5205 in bombazne tkanine iz tarifne Stevilke 5210, je meSan izdelek
le, e je bombazna tkanina sama meSana tkanina, izdelana iz prej, uvrScenih v dve
razli¢ni tarifni $tevilki, ali ¢e so uporabljene bombazne preje tudi same mesanice.

Primer:

Ce bi bila zadevna taftana tekstilna tkanina izdelana iz bombaZne preje iz tarifne
Stevilke 5205 in sinteti¢ne tkanine iz tarifne Stevilke 5407, bi bila ocitno uporabljena
preja iz dveh razli¢nih osnovnih tekstilnih materialov in je v skladu s tem taftana
tekstilna tkanina mesSani izdelek.

Pri izdelkih, ki vsebujejo ,,prejo iz poliuretana, laminirano s fleksibilnimi segmenti iz
polietra, povezano ali ne®, je pri preji dovoljeno odstopanje 20 %.

Za izdelke, ki vsebujejo ,trak z jedrom iz aluminijaste folije ali z jedrom iz
plasti¢nega sloja, prevleCenega ali ne z aluminijastim prahom, Sirine, ki ne presega
5mm, kjer so plasti zlepljene s prozornim ali barvnim lepilom med dvema
plasti¢nima slojema*, je pri traku dovoljeno odstopanje 30 %.

Opomba 7 — Druga dovoljena odstopanja pri nekaterih tekstilnih izdelkih

7.1

7.2

Kadar je v seznamu navedena ta opomba, se tekstilni materiali, ki ne ustrezajo
pravilu za zadevni izdelani izdelek, dolo¢enemu v seznamu v stolpcu 3, lahko
uporabijo pod pogojem, da se uvrscajo v drugo tarifno Stevilko kot izdelek, ter da
njihova vrednost ne presega 8 % cene izdelka franko tovarna.

Brez poseganja v opombo 7.3 se materiali, ki se ne uvrScajo v poglavja 50 do 63,
lahko prosto uporabljajo za izdelavo tekstilnih izdelkov, ¢e vsebujejo tekstil ali ne.

Primer:

Ce pravilo s seznama dolo¢a, da mora biti za nek tekstilni izdelek (na primer hla¢e)
uporabljena preja, to ne preprecuje uporabe kovinskih predmetov, kot so gumbi, ker
gumbi niso uvrsceni v poglavja 50 do 63. Iz istega razloga to ne preprecuje uporabe
zadrg, Cetudi zadrge obicajno vsebujejo tekstil.
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7.3 Kadar se uporablja odstotno pravilo, je treba pri racunanju vrednosti vdelanih
materialov brez porekla upoStevati tudi vrednost materialov, ki se ne uvrscajo
v poglavja 50 do 63.

Opomba 8 — Opredelitev specifi¢cnih procesov in preprostih postopkov, opravljenih v
zvezi z doloc¢enimi izdelki iz poglavja 27

8.1 Za namene tarifnih Stevilk ex 2707 in 2713 so ,,specifi¢ni procesi®:

(a) vakuumska destilacija;

(b) ponovna destilacija z zelo natanénim procesom frakcioniranja®*;

(c) razbijanje (kreking);

(d) preoblikovanje;

(e) ekstrakcija s pomocjo selektivnih topil;

(f) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano Zveplovo
kislino, oleumom ali Zveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi
sredstvi; razbarvanje in oc¢iS¢evanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo,
aktiviranim ogljem ali boksitom;

(g) polimerizacija;

(h) alkilizacija;

(i) izomerizacija.

8.2 Za namene tarifnih Stevilk 2710, 2711 in 2712 so ,,specifi¢ni procesi‘:

(a) vakuumska destilacija;

(b) ponovna destilacija z zelo natanénim procesom frakcioniranja®;

(c) razbijanje (kreking);

(d) preoblikovanje;

(e) ekstrakcija s pomocjo selektivnih topil;

(f) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano zZveplovo
kislino, oleumom ali Zveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi
sredstvi; razbarvanje in oc¢iS¢evanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo,
aktiviranim ogljem ali boksitom,;

(g) polimerizacija;

(h) alkilizacija;

24
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Glej dodatno pojasnjevalno opombo 4(b) k poglavju 27 kombinirane nomenklature.
Glej dodatno pojasnjevalno opombo 4(b) k poglavju 27 kombinirane nomenklature.
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8.3

(1)
@

(k)

M

(m)

(n)

(0)

izomerizacija;

samo v zvezi s tezkimi olji iz tarifne Stevilke ex 2710, razzveplanje z vodikom,
ki povzroci redukcijo vsaj 85 % vsebine zvepla pri obdelanih izdelkih (metoda
ASTM D 1266-59 T);

samo za izdelke iz tarifne Stevilke 2710, deparafinizacija s postopkom, ki ni
filtriranje;

samo za tezka olja iz tarifne Stevilke ex 2710, obdelava z vodikom pri tlaku
nad 20 barov in temperaturi nad 250 °C, z uporabo katalizatorja, razen
obdelave za razzveplanje, kadar je vodik aktivni element v kemi¢ni reakciji.
Vendar se nadaljnja obdelava olj za mazanje iz tarifne Stevilke ex 2710 z
vodikom (npr. kon¢na obdelava z vodikom ali razbarvanje), Se posebno z
namenom izboljSanja barve ali obstojnosti, ne obravnava kot specifi¢en proces;

samo za kurilna olja iz tarifne Stevilke ex 2710, atmosferska destilacija, ¢e se
manj kot 30 % teh izdelkov, vklju€no z izgubami, destilira pri 300 °C po
metodi ASTM D 86;

samo za tezka olja razen plinskih olj in kurilnih olj iz tarifne Stevilke ex 2710,
obdelava s pomocjo visokofrekvenénih razelektritev skozi krtacke;

samo za surove izdelke (razen vazelina, ozokerita, voska iz lignita ali voska iz
Sote, parafinskega voska, ki vsebujejo manj kot 0,75 mas. % olja) iz tarifne
Stevilke ex 2712, izloCanje olja s frakcijsko kristalizacijo.

Za namene tarifnih Stevilk ex 2707 in 2713 porekla ne dodelijo enostavni postopki,
kot so ciS€enje, dekantiranje, razsoljevanje, vodna separacija, filtriranje, barvanje,
oznacevanje, doseganje dolocene vsebnosti zvepla kot rezultat mesanja izdelkov z
razlicno vsebnostjo zvepla, niti katera koli kombinacija teh postopkov ali podobnih
postopkov.
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DODATEK 11

SEZNAM IZDELKOYV IN POSTOPKOV OBDELAVE ALI PREDELAVE, KI
DODELIJO STATUS IZDELKA S POREKLOM

Tarifna Stevilka
harmoniziranega
sistema

Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na
materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
poreklom)

@

2

3

Poglavje 1

Zive zivali

Vse zivali iz poglavja 1 so v celoti pridobljene.

Poglavje 2

Meso in uzitni mesni

klavni¢ni odpadki

Izdelava, pri kateri so vse meso in uzitni mesni klavni¢ni odpadki v izdelkih iz
tega poglavja v celoti pridobljeni.

ex Poglavje 3

Ribe,
drugi
razen

raki, mehkuzci in
vodni nevretencarji,

Vse ribe, raki, mehkuzci in drugi vodni nevretencarji so v celoti pridobljeni.

0304

Ribji fileti in drugo ribje
meso (nemleto ali mleto),
sveze, ohlajeno ali
zamrznjeno

Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 3 v celoti pridobljeni.

0305

Ribe, susene, nasoljene ali v
slanici; dimljene ribe,
termi¢no obdelane ali ne
pred ali med procesom
dimljenja; ribja moka, zdrob
in peleti, primerni za
¢lovesko prehrano

Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 3 v celoti pridobljeni.

ex 0306

Raki, v oklepu ali brez,
suSeni, nasoljeni ali v
slanici; raki v  oklepu,
kuhani v sopari ali v vreli
vodi, ohlajeni ali neohlajeni,
zamrznjeni, suseni, nasoljeni
ali v slanici; moka, zdrob in
peleti iz rakov, primerni za
¢lovesko prehrano

Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 3 v celoti pridobljeni.

ex 0307

Mehkuzci, v lupini ali ne,
suSeni, nasoljeni ali v
slanici; vodni nevretencarji
razen rakov in mehkuzcev,
suseni, soljeni ali v solnici;
moka, zdrob in peleti iz
rakov, primerni za ¢lovesko
prehrano

Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 3 v celoti pridobljeni.

Poglavije 4

Mlecni izdelki; pticja jajca;
naravni med; uzitni
proizvodi zivalskega izvora,
ki niso navedeni ali zajeti na
drugem mestu;

Izdelava, pri kateri:

- s0 vsi uporabljeni materiali iz poglavja 4 v celoti pridobljeni in

— teza uporabljenega sladkorja®™® ne presega 40 % teZe konénega
izdelka.

ex Poglavje 5

Izdelki zivalskega izvora, ki
niso navedeni ali zajeti na
drugem mestu, razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.

ex 0511 91 Neuzitna ribja jajca in ikre Vsa jajca in ikre so v celoti pridobljeni.
Poglavije 6 Zivo drevje in druge | Izdelava, prikateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 6 v celoti pridobljeni.
rastline; Gebulice, korenine
in podobno; rezano cvetje in
okrasno listje
Poglavje 7 Uzitne vrtnine, nekateri | Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 7 v celoti pridobljeni.
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koreni in gomolji
Poglavje 8 Uzitno sadje in orescki; | Izdelava, pri kateri:
lupine agrumov ali melon
- so vse sadje, orescki in lupine agrumov ali melon iz poglavja 8 v
celoti pridobljeni ter
— teza uporabljenega sladkorja’’ ne presega 40 % teze kon¢nega
izdelka.
Poglavje 9 Kava, pravi ¢aj, ¢aj maté in | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.

zaCimbe;

Poglavje 10

Zita

Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 10 v celoti pridobljeni.

ex Poglavje 11

Izdelki mlinske industrije;
slad; skrob; inulin; pSeni¢ni
gluten; razen:

Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavij 10 in 11, tarifnih
Stevilk 0701 in 2303 ter tarifne podstevilke 0710 10 v celoti pridobljeni.

ex 1106

Moka, prah in zdrob iz
suSenih olus¢enih stro¢nic iz
tarifne Stevilke 0713

Susenje in mletje strocnic iz tarifne Stevilke 0708.

Poglavje 12

Oljna semena in plodovi;
razlina zrnja, semena in
plodovi;  industrijske  ali
zdravilne rastline; slama in
krma

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

Poglavje 13

Selak, gume, smole ter drugi
rastlinski sokovi in ekstrakti

Izdelava iz materialov iz katere koli Stevilke, pri kateri teza uporabljenega
sladkorja®™ ne presega 40 % teze konénega izdelka.

Poglavje 14

Rastlinski ~ materiali  za
pletarstvo; rastlinski izdelki,
ki niso navedeni ali zajeti na
drugem mestu

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.

ex Poglavje 15

Olja in masti zivalskega in
rastlinskega  izvora  ter
proizvodi njihove
razgradnje; predelane uzitne
masti; voski zivalskega ali
rastlinskega izvora; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne podstevilke, razen iz tarifne
podstevilke izdelka.

1501 do 1504

Mascobe iz svinjine,
perutnine, govedine, ovac ali
koz, rib itd.

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

1505, 1506 in 1520

Mascobe iz volne in
mascobne snovi, dobljene iz
teh mascob, vkljuéno =z
lanolinom. Druge masti in
olja zivalskega izvora ter
njihove frakcije, rafinirane
ali ne, toda kemic¢no
nemodificirane. Glicerin,
surov; glicerinske vode in
glicerinski lugi.

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.

1509 in 1510

Oljéno
frakcije

olje in njegove

Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni rastlinski materiali v celoti pridobljeni.

1516 in 1517

Masti in olja zivalskega ali
rastlinskega  izvora  ter
njihove frakcije, deloma ali
v celoti  hidrogenirani,
interesterificirani,

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.
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reesterificirani ali

elaidinizirani, rafinirani ali
ne, toda nadalje nepredelani

Margarina; uzitne meSanice
ali preparati iz masti ali olj
zivalskega ali rastlinskega
izvora ali frakcij razlicnih
masti ali olj iz tega poglavja,
razen uzitnih masti ali olj in
njihovih frakcij iz tarifne
Stevilke 1516

Poglavje 16

Izdelki iz mesa, rib ali
rakov, mehkuzcev ali drugih
vodnih nevretencarjev

Izdelava:

— iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen mesa in uZzitnih
mesnih klavniénih odpadkov iz poglavja2 in materialov iz
poglavja 16, pridobljenih iz mesa in uzitnih mesnih klavni¢nih
odpadkov iz poglavja 2, ter

— pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 3 in materiali iz
poglavja 16, pridobljeni iz rib in rakov, mehkuzcev in drugih vodnih
nevretencarjev iz poglavja 3, v celoti pridobljeni.

ex Poglavje 17

Sladkorji  in  sladkorni

proizvodi; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

1702 Drugi sladkorji, vkljucno s | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
kemi¢no ¢Cisto laktozo in | izdelka, pri kateri teza uporabljenih materialov iz tarifnih $tevilk 1101 do 1108,
glukozo, v trdnem stanju; | 1701 in 1703 ne presega 30 % teze kon¢nega izdelka.
sirupi; umetni med, meSan
ali ne z naravnim medom;
karamelni sladkor

1704 Sladkorni proizvodi | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke

(vkljuéno z belo ¢okolado),
ki ne vsebujejo kakava

izdelka, pri kateri:

— individualna teZa sladkorja® in uporabljenih materialov iz poglavja 4
ne presega 40 % teze konénega izdelka ter

— skupna sestavljena teza sladkorja®® in uporabljenih materialov iz
poglavja 4 ne presega 60 % teze konénega izdelka.

Poglavje 18

Kakav in kakavovi

proizvodi

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, pri kateri:

— individualna teza sladkorja®' in uporabljenih materialov iz poglavja 4
ne presega 40 % teze konénega izdelka ter

— skupna sestavljena teza sladkorja®® in uporabljenih materialov iz
poglavja 4 ne presega 60 % teze kon¢nega izdelka.

Poglavje 19

moke,
mleka;

Proizvodi iz Zit,
skroba ali

slas¢icarski proizvodi

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, pri kateri:

- teza uporabljenih materialov iz poglavij 2,3 in 16 ne presega 20 %
teze koncnega izdelka ter

— teZa uporabljenih materialov iz tarifnih Stevilk 1006 in 1101 do 1108
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ne presega 20 % teze koncnega izdelka ter
- individualna teza sladkorja® in uporabljenih materialov iz poglavja 4
ne presega 40 % teze konénega izdelka ter
— skupna sestavljena teza sladkorja® in uporabljenih materialov iz
poglavja 4 ne presega 60 % teze kon¢nega izdelka.
ex Poglavje 20 Proizvodi iz vrtnin, sadja, | y1/delava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne tevilke
ores¢kov ali drugih delov | j;qelka, pri kateri teza uporabljenega sladkorja®® ne presega 40 % teZe kontnega
rastlin; razen: izdelka.
2002 in 2003 Paradiznik, gobe in | Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 7 v celoti pridobljeni.
gomoljike, pripravljene ali
konzervirane drugace kot
v kisu ali v ocetni kislini
Poglavje 21 Razna zivila; razen: Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, pri kateri:
- individualna teza sladkorja®® in uporabljenih materialov iz poglavja 4
ne presega 40 % teze konénega izdelka ter
— skupna sestavljena teza sladkorja®’ in uporabljenih materialov iz
poglavja 4 ne presega 60 % teze koncnega izdelka.
Poglavje 22 Pijace, alkoholne tekoCine in | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
kis izdelka ter tarifnih Stevilk 2207 in 2208, pri kateri:
— so vsi uporabljeni materiali iz tarifnih podstevilk 0806 10, 2009 61
in 2009 69 v celoti pridobljeni ter
- individualna teza sladkorja® in uporabljenih materialov iz poglavja 4
ne presega 40 % teze konénega izdelka ter
— skupna sestavljena teza sladkorja®® in uporabljenih materialov iz
poglavja 4 ne presega 60 % teze koncnega izdelka.
ex Poglavje 23 Ostanki in odpadki zivilske | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
industrije; pripravljena krma | izdelka.
za zivali; razen:
ex 2302 Ostanki  pri  proizvodnji | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
Skroba izdelka, pri kateri teza uporabljenih materialov iz poglavja 10 ne presega 20 %
ex 2303 teze koncnega izdelka.
2309 Pripravki, ki se uporabljajo | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
kot krma za zivali izdelka, pri kateri:
- s0 vsi uporabljeni materiali iz poglavij 2 in 3 v celoti pridobljeni ter
- teza uporabljenih materialov iz poglavij 10 in 11 ter tarifnih
Stevilk 2302 in 2303 ne presega 20 % teze kon¢nega izdelka ter
- individualna teZa sladkorja* in uporabljenih materialov iz poglavja 4
33 .
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ne presega 40 % teze koncnega izdelka ter
— skupna sestavljena teza sladkorja in uporabljenih materialov iz
poglavja 4 ne presega 60 % teze koncnega izdelka.
ex Poglavje 24 Tobak in izdelani tobacni | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, pri kateri teza uporabljenih

nadomestki; razen:

materialov iz poglavja 24 ne presega 30 % skupne teZe uporabljenih materialov iz
poglavja 24.

2401 Nepredelan tobak; tobacni | Ves nepredelan tobak in tobac¢ni odpadki iz poglavja 24 so v celoti pridobljeni.
odpadki
Cigare, cheroots, cigarilosi . . . L o . . o
2402 in cigarete iz tobaka ali ¥zdelava_ iz n}ater{aloy iz katere 1_(011 ta_rlfn? stev1lke,. razen iz t.arlfne. stev_llke
tobacnih nadomestkov izdelka in tarifne Stevilke 2403, pri kateri teza uporabljenih materialov iz tarifne
Stevilke 2401 ne presega 50 % skupne teze uporabljenih materialov iz tarifne
stevilke 2401.
ex Poglavje 25 Sol; zveplo; zemljine in | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
kamen; mavéni materiali, | izdelka.
apno in cement; razen: .
ali
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.
ex 2519 Zdrobljen naravni | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
magnezijev karbonat | izdelka. Lahko pa se uporablja naravni magnezijev karbonat (magnezit).
(magnezit), v hermeti¢no
zaprtih  kontejnerjih, in
magnezijev oksid, Cisti ali
neCisti, razen taljenega
magnezijevega oksida ali
mrtvopecenega (sintranega)
magnezijevega oksida
Poglavje 26 Rude, Zlindre in pepeli Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.
ex Poglavje 27 Mineralna goriva, mineralna | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
olja in proizvodi njihove | izdelka.
destilacije; bituminozne .
snovi; mineralni  voski; ali
razen: Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.
ex 2707 Olja, pri katerih teza | Postopki rafiniranja in/ali en ali ve¢ specifiénih procesov*'.
aromatskih sestavin presega .
tezo nearomatskih, podobna ali
mineralnim oliem, | Drugi postopki, pri katerih se vsi uporabljeni materiali uvri¢ajo v drugo tarifno
dobljenim Lz destilacijo | evilko, kot je tarifna itevilka izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste
katrana iz Crnega premoga | arifne stevilke, kot je tarifna Stevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna
pri visoki temperaturi, PI1 | vrednost ne presega 50 % cene izdelka franko tovarna.
katerih se 65% ali vec
prostornine  destilira  pri
temperaturi do 250 °C
(vkljuéno z meSanicami
naftnih olj in benzena), za
uporabo kot  pogonska
goriva ali kurjavo
2710 Olja, dobljena iz nafte, in | Postopki rafiniranja in/ali en ali ve¢ specifiénih procesov*.
olja, dobljena iz )
bituminoznih  mineralov, ali
razen surovih, ter PrOI_ZVf’dl’ Drugi postopki, pri katerih se vsi uporabljeni materiali uvri¢ajo v drugo tarifno
ki niso navedeni ali zajeti na
40 .
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drugem mestu, ki vsebujejo | Stevilko, kot je tarifna Stevilka izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste
70mas. % ali ve¢ olj, | tarifne Stevilke, kot je tarifna Stevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna
dobljenih iz nafte, ali olj, | vrednost ne presega 50 % cene izdelka franko tovarna.
dobljenih iz bituminoznih
mineralov, ¢e so ta olja
osnovne  sestavine  teh
izdelkov; odpadna olja
2711 Naftni plini in drugi plinasti | Postopki rafiniranja in/ali en ali ve& specifi¢nih procesov*.
ogljikovodiki .
ali
Drugi postopki, pri katerih se vsi uporabljeni materiali uvrs¢ajo v drugo tarifno
stevilko, kot je tarifna Stevilka izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste
tarifne Stevilke, kot je tarifna $tevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna
vrednost ne presega 50 % cene izdelka franko tovarna.
2712 Vazelin; parafinski vosek, | Postopki rafiniranja in/ali en ali ve¢ specifi¢nih procesov*.
mikrokristalni ~ vosek iz .
nafte, stisnjeni parafini, | @
ozokerit, vosek iz rjavega | Drugi postopki, pri katerih se vsi uporabljeni materiali uvri¢ajo v drugo tarifno
premoga ali lignita, vosek iz | ytevilko, kot je tarifna Stevilka izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste
Sote, drugi mineralni voski | yyrifne stevilke, kot je tarifna Stevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna
m- pf)dobm ) pr01zvod1? vrednost ne presega 50 % cene izdelka franko tovarna.
dobljeni s sintezo ali
drugimi postopki, pobarvani
ali nepobarvani
2713 Naftni koks, bitumen in | Postopki rafiniranja in/ali en ali ve¢ specifi¢nih procesov®.
drugi ostanki iz nafte ali olj .
iz bituminoznih mineralov ali
Drugi postopki, pri katerih se vsi uporabljeni materiali uvrséajo v drugo tarifno
stevilko, kot je tarifna Stevilka izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste
tarifne Stevilke, kot je tarifna Stevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna
vrednost ne presega 50 % cene izdelka franko tovarna.
ex Poglavje 28 Anorganski kemi¢ni | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
proizvodi;  organske ali | izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste tarifne Stevilke, kot je tarifna
anorganske spojine | Stevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene
plemenitih  kovin, redkih | izdelka franko tovarna.
zemeljskih kovin in .
radioaktivnih elementov ali | 9/
1zotopov; razen: Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.
ex Poglavje 29 Organski kemicni proizvodi; | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
razen: izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste tarifne Stevilke, kot je tarifna
Stevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene
izdelka franko tovarna.
ali
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.
ex 2905 Alkoholati kovin iz te | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne $tevilke, vkljuéno z drugimi materiali
tarifne Stevilke in etanola; | iz tarifne Stevilke 2905. Lahko pa se uporabljajo alkoholati kovin iz te tarifne
razen: stevilke, ¢e njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene izdelka franko tovarna.
ali
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.
2905 43, Manitol; D-glucitol | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne podstevilke, razen iz tarifne
2905 44, (sorbitol); glicerol podstevilke izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste tarifne podstevilke, kot
je tarifna podstevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna vrednost ne
» Za posebne pogoje v zvezi s ,,specificnimi procesi glej uvodno opombo 8.2.
4 Za posebne pogoje v zvezi s ,,specificnimi procesi® glej uvodno opombo 8.2.
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2905 45 presega 20 % cene izdelka franko tovarna.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

Poglavje 30

Farmacevtski izdelki

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.

Poglavje 31

Gnojila

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz tarifne Stevilke izdelka, pod pogojem,
da njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene izdelka franko tovarna.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

Poglavje 32

Ekstrakti za strojenje ali
barvanje; tanini in njihovi
derivati; barve, pigmenti in
druge barvilne snovi, barve;
premazna sredstva in laki;
kiti in druge tesnilne mase;
¢rnila

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste tarifne Stevilke, kot je tarifna
stevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene
izdelka franko tovarna.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

Poglavje 33

Etericna olja in rezinoidi;
parfumerijski, kozmeti¢ni ali
toaletni izdelki; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste tarifne Stevilke, kot je tarifna
Stevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene
izdelka franko tovarna.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

3302?

ex Poglavje 34 Mila, organska povrSinsko | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
aktivna  sredstva, pralni | izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste tarifne Stevilke, kot je tarifna
preparati, mazalni preparati, | $tevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene
umetni voski, pripravljeni | izdelka franko tovarna.
voski, preparati za lo$¢enje )
ali  ciSCenje, svede in ali
podobni proizvodi, paste za | yzqelava, pri kateri vrednost vseh uporablienih materialov ne presega 70% cene
modeﬁrame in ',,zobarsk¥ izdelka franko tovarna.
voski“ ter zobarski preparati
na osnovi mavca, razen:

ex 3404 Umetni voski in pripravljeni | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne $tevilke.

voski:

—na osnovi parafina, voskov
iz nafte, voskov, dobljenih
iz bituminoznih mineralov,

stisnjenega  parafina  ali
parafina z  odstranjenim
oljem
Poglavje 35 Beljakovinske snovi; | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke

modificirani $krobi; lepila;
encimi; razen:

izdelka, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

Poglavje 36

Razstreliva; pirotehni¢ni
izdelki; vzigalice; piroforne
zlitine; vnetljivi preparati

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste tarifne Stevilke, kot je tarifna
Stevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene
izdelka franko tovarna.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

Poglavje 37

Proizvodi za fotografske in

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste tarifne Stevilke, kot je tarifna
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Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na
materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
poreklom)

@

2

3

kinematografske namene

Stevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene
izdelka franko tovarna.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 38

Razni kemijski proizvodi;
razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste tarifne Stevilke, kot je tarifna
stevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene
izdelka franko tovarna.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

3824 60

Sorbitol, razen sorbitola iz
tarifne podstevilke 2905 44

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne podstevilke, razen iz tarifne
podstevilke izdelka in razen materialov iz tarifne podstevilke 2905 44. Lahko pa se
uporabijo materiali iz iste tarifne podstevilke, kot je tarifna podstevilka izdelka,
pod pogojem, da njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene izdelka franko
tovarna.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 39

Plasti¢ne mase in proizvodi
iz plasti¢nih mas; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

ex 3907

- Kopolimeri, izdelani iz
polikarbonata in akrilonitril-
butadien-stiren  kopolimera
(ABS)

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Lahko pa se uporabijo materiali iz iste tarifne Stevilke, kot je tarifna
Stevilka izdelka, pod pogojem, da njihova skupna vrednost ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna®.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

— Poliester

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali
Izdelava iz polikarbonata tetrabromo-(bisfenola A).
ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 40

KavCuk in proizvodi iz
kav¢uka in gume; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

4012

Protektirane ali rabljene
pnevmatike iz gume; polne
gume in gume z zraénimi
komorami, zamenljivi
protektorji (plasti) in $¢itniki

46

Za izdelke, sestavljene iz materialov, ki so po eni strani uvr$ceni v tarifne Stevilke 3901 do 3906 in po drugi strani v tarifne

stevilke 3907 do 3911, se ta omejitev uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v izdelku prevladujejo po tezi.
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Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
) Q?) @A)
iz gume:
— Protektirane pnevmatike, | Protektiranje rabljenih gum.
polne gume ali gume z
zra¢nimi komorami
— Drugo Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne S$tevilke, razen tistih iz tarifnih
stevilk 4011 in 4012.
ali
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.
ex Poglavje 41 Surove koze z dlako ali brez | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke

dlake (razen krzna) in usnje;
razen:

izdelka.

4101 do 4103

Surove koze govedi
(vkljuéno z Dbivoli) ali
kopitarjev (sveze ali
nasoljene, suSene, luzene,
piklane ali drugace
konzervirane, toda

nestrojene niti pergamentno
obdelane niti nadalje
obdelane), z dlako ali brez
dlake, cepljene ali
necepljene; surove koze ovc
ali  jagnjet (sveze ali
nasoljene, suSene, luzene,
piklane ali drugace
konzervirane, toda
nestrojene, pergamentno
neobdelane in tudi ne kako
drugace naprej obdelane), z
volno ali brez nje, cepljene
ali necepljene, razen tistih,
ki so izkljuene z opombo
1(c) k poglavju 41; druge
surove koze (sveze ali
nasoljene, suSene, luZene,
piklane ali drugace
konzervirane, toda
nestrojene in pergamentno
neobdelane  niti  nadalje
obdelane), z dlako ali brez
dlake, cepljene ali
necepljene, razen tistih, ki
so izkljuéene z opombo 1(b)
ali (c) k poglavju 41

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.

4104 do 4106

Strojene ali ,,crust* koze,
brez volne ali dlake,
cepljene ali necepljene, toda
nadalje neobdelane

Ponovno strojenje strojenih ali predhodno strojenih koz iz tarifne

podstevilke 4104 11,4104 19, 4105 10,4106 21, 4106 31 ali 4106 91.

ali

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

4107,4112,4113

Usnje, nadalje obdelano po
strojenju ali ,,crust® obdelavi

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Vendar se lahko materiali iz tarifnih podstevilk 4104 41, 4104 49,
4105 30, 4106 22, 4106 32in 4106 92 uporabijo samo, Ce gre za ponovno strojenje
strojenih ali ,,crust® koz v suhem stanju.

Poglavje 42

Usnjeni izdelki; sedlarski in

jermenarski izdelki;
predmeti za  potovanje,
roéne torbe in podobni

izdelki; izdelki iz zivalskih
Crev  (razen iz svilenega

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
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Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
@ @ (©)]

katguta)

izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 43

Naravno in umetno Kkrzno;
krzneni izdelki; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

4301

Surovo nestrojeno  krzno
(vkljuéno z glavami, repi,
tacami ali drugimi kosi ali
odrezki, primernimi  za
krznarsko  rabo),  razen
surovih koz, ki se uvrs¢ajo v
tarifno Stevilko 4101, 4102
ali 4103

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.

ex 4302

Strojeno ali obdelano krzno,
sestavljeno:

— Plosc¢e, krizi in podobne
oblike

Beljenje ali barvanje, poleg rezanja in sestavljanja nesestavljenega strojenega ali
obdelanega krzna.

— Drugo

Izdelava iz nesestavljenega, strojenega ali obdelanega krzna.

4303

Oblacila, obladilni dodatki
in drugi krzneni izdelki

Izdelava iz nesestavljenega, tarifne

Stevilke 4302.

strojenega ali obdelanega krzna iz

ex Poglavje 44

Les in lesni izdelki; lesno
oglje; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

ex 4407

Les, vzdolzno zagan ali
rezan, cepljen ali luScen,
skobljan, brusen ali na
koncih spojen, debeline nad
6 mm

Skobljanje, bruSenje ali spajanje na koncih.

ex 4408

Listi za furniranje (vkljucno
s tistimi, ki so pridobljeni z
rezanjem laminiranega lesa)
za vezan les, debeline do
vkljuéno 6 mm, spojeni, in
drugi vzdolzno Zzagan les,
rezan ali lus¢en, debeline do
vkljuéno 6 mm, skobljan,
brusen ali na koncih spojen

Spajanje, skobljanje, brusenje ali spajanje na koncih.

ex 4410 do ex 4413

Okraski  in
skupaj z  oblikovanimi
robovi in drugimi
oblikovanimi deskami

ornamenti,

Predelava v profiliran les (pero in utori) ali okrasne letve.

ex 4415

Zaboji za pakiranje, Skatle,
gajbe, sodi in podobna
embalaza za pakiranje, iz
lesa

Izdelava iz desk, ki niso razrezane na dolo¢eno velikost.

ex 4418

— Stavbno pohistvo in drugi
leseni izdelki za
gradbenistvo

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Lahko pa se uporabijo celicaste lesene plosce, skodle in opazi.

— Profiliran les (pero in
utori) in okrasne letve

Predelava v profiliran les (pero in utori) ali okrasne letve.

ex 4421

Tri¢ice za vzigalice; lesne
kljukice ali zati¢i za obutev

Izdelava iz lesa iz katere koli tarifne Stevilke, razen lesene zice iz tarifne
Stevilke 4409.

Poglavje 45

Plutovina in izdelki iz

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
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Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
(O] 2 3
plutovine izdelka.
ali
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.
Poglavje 46 Izdelki iz slame, esparta ali | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
drugih materialov za | izdelka.
pletarstvo;  koSarski  in .
pletarski izdelki ali
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.
Poglavje 47 Celuloza, lesna ali iz drugih | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
vlaknastih celuloznih | izdelka.
materialov;  papirni  ali .
kartonski odpadki in ostanki | @
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.
Poglavje 48 Papir in karton; izdelki iz | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
papirne mase, papirja ali | izdelka.
kartona )
ali
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.
Poglavje 49 Tiskane knjige, Casopisi, | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
slike in drugi proizvodi | izdelka.

grafi¢ne industrije, rokopisi,
tipkana besedila in nacrti

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 50

Svila; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ex 5003 Svileni odpadki (vkljuéno z | Mikanje ali Cesanje svilenih odpadkov.
zapredki, neprimernimi za
odvijanje, odpadki preje in
razvlaknjeni tekstilni
materiali), mikani ali ¢esani
5004 do ex 5006 Sv.ilen‘a preja in preja iz Predenje naravnih vlaken ali ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken, ki ga
svilenih odpadkov spremlja predenje ali sukanje(*").
5007 Tkanine iz svile ali svilenih | Predenje naravnih in/ali umetnih in sinteti¢nih rezanih vlaken ali ekstrudiranje
odpadkov: preje iz umetnih ali sinteti¢nih filamentov ali sukanje, ki ga v vsakem primeru
spremlja tkanje.
ali
Tkanje, ki ga spremlja barvanje.
ali
Barvanje preje, ki ga spremlja tkanje.
ali
Tiskanje, ki ga spremljata najmanj dva pripravljalna ali konéna postopka (kot so
razma$Cevanje,  beljenje,  merceriziranje,  termostabiliziranje,  dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost na krcenje, trajna zaklju¢na obdelava,
obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), ¢e vrednost
uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka franko tovarna(*®).
4 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
48

Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
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harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
(O] 2 3
ex Poglavje 51 Volna, fina ali groba | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
zivalska dlaka; preja ali | izdelka.
tkanine iz konjske Zzime;
razen:

5106 do 5110

Preja iz volne, iz fine ali
grobe zivalske dlake ali iz
konjske zime

Predenje naravnih vlaken ali ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken, ki ga
spremlja predenje(*).

5111 do 5113

Tkanine iz volne, fine ali
grobe zivalske dlake ali
konjske zime:

Predenje naravnih in/ali umetnih in sinteti¢nih rezanih vlaken ali ekstrudiranje
preje iz umetnih ali sinteti¢nih filamentov, ki ga v vsakem primeru spremlja
tkanje.

ali

Tkanje, ki ga spremlja barvanje.

ali

Barvanje preje, ki ga spremlja tkanje.

ali

Tiskanje, ki ga spremljata najmanj dva pripravljalna ali kon¢na postopka (kot so
razma$Cevanje,  beljenje,  merceriziranje,  termostabiliziranje,  dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost na krcenje, trajna zakljuéna obdelava,
obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), ¢e vrednost
uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka franko tovarna(*®).

ex Poglavje 52

Bombaz; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

5204 do 5207

Bombazna preja in sukanec

Predenje naravnih vlaken ali ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken, ki ga
spremlja predenje(’").

5208 do 5212

Bombazne tkanine

Predenje naravnih in/ali umetnih in sinteti¢nih rezanih vlaken ali ekstrudiranje
preje iz umetnih ali sinteti¢nih filamentov, ki ga v vsakem primeru spremlja
tkanje.

ali

Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali premazanje.
ali

Barvanje preje, ki ga spremlja tkanje.

ali

Tiskanje, ki ga spremljata najmanj dva pripravljalna ali kon¢na postopka (kot so
razma$Cevanje,  beljenje,  merceriziranje,  termostabiliziranje,  dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost na kréenje, trajna zakljuéna obdelava,
obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), ¢e vrednost
uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka franko tovarna(*?).

ex Poglavje 53

Druga rastlinska tekstilna

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke

vlakna; papirna preja in | izdelka.
tkanine iz papirne preje;
razen:
5306 do 5308 Preja iz drugih rastlinskih | predenje naravnih vlaken ali ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih viaken, ki ga
tek§t11n1h vlaken; papirna spremlja predenje(*?).
preja
5309 do 5311 Tkanine iz drugih rastlinskih | Predenje naravnih in/ali umetnih in sinteti¢nih rezanih vlaken ali ekstrudiranje
49 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
30 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
1 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
52 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
53

Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
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harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
) Q?) @A)

tekstilnih vlaken; tkanine iz
papirne preje:

preje iz umetnih ali sintetiCnih filamentov, ki ga v vsakem primeru spremlja
tkanje.

ali

Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali premazanje.
ali

Barvanje preje, ki ga spremlja tkanje.

ali

Tiskanje, ki ga spremljata najmanj dva pripravljalna ali konéna postopka (kot so
razma$Cevanje,  beljenje,  merceriziranje,  termostabiliziranje,  dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost na kréenje, trajna zakljuéna obdelava,
obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), ¢e vrednost
uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka franko tovarna(**).

5401 do 5406

Preja, monofilament in
sukanec iz umetnih ali
sinteti¢nih filamentov

Ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken, ki ga spremlja predenje, ali predenje
naravnih vlaken(*®).

5407 in 5408

Tkanine iz preje iz umetnih
ali sinteti¢nih filamentov:

Predenje naravnih in/ali umetnih in sinteti¢nih rezanih vlaken ali ekstrudiranje
preje iz umetnih ali sinteti¢nih filamentov, ki ga v vsakem primeru spremlja
tkanje.

ali
Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali premazanje.
ali

Sukanje ali teksturiranje, ki ga spremlja tkanje, pod pogojem, da vrednost
uporabljenih nesukanih/neteksturiranih prej ne presega 47,5 % cene izdelka franko
tovarna.

ali

Tiskanje, ki ga spremljata najmanj dva pripravljalna ali kon¢na postopka (kot so
razma$Cevanje,  beljenje,  merceriziranje,  termostabiliziranje,  dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost na kréenje, trajna zakljuéna obdelava,
obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), ¢e vrednost
uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka franko tovarna(*®).

5501 do 5507

Umetna in sintetiéna rezana
vlakna

Ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken.

5508 do 5511

Preja in sukanec za Sivanje
iz umetnih in sinteticnih
rezanih vlaken

Predenje naravnih vlaken ali ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken, ki ga
spremlja predenje(’’).

5512 do 5516

Tkanine iz umetnih in
sinteti¢nih rezanih vlaken:

Predenje naravnih in/ali umetnih in sinteti¢nih rezanih vlaken ali ekstrudiranje
preje iz umetnih ali sinteti¢nih filamentov, ki ga v vsakem primeru spremlja
tkanje.

ali

Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali premazanje.
ali

Barvanje preje, ki ga spremlja tkanje.

ali

Tiskanje, ki ga spremljata najmanj dva pripravljalna ali kon¢na postopka (kot so

54
55
56
57

Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.

Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.

Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.

58

Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
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Tarifna Stevilka | Poimenovanje blaga Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na
harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
(O] 2 3
razma$Cevanje,  beljenje,  merceriziranje, termostabiliziranje,  dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost na krcenje, trajna zaklju¢na obdelava,
obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), ¢e vrednost
uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka franko tovarna(*®).
ex Poglavje 56 Vata, klobucevina in netkani | Ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken, ki ga spremlja predenje, ali predenje
materiali; specialne preje; | naravnih vlaken.
dvonitne vrvi, vrvje, .
motvozi, konopci in kabli ter ali
iz njih izdelani proizvodi; .o . L . 59
razen: Kosmiéenje, ki ga spremlja barvanje ali tiskanje(™").
5602 Klobucevina, vkljuéno z
impregnirano, prevleceno,
prekrito ali laminirano:
- Iglana klobucevina Ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken, ki ga spremlja oblikovanje materiala.
Lahko se uporabijo:
- polipropilenski filamenti iz tarifne Stevilke 5402,
- polipropilenska vlakna iz tarifne Stevilke 5503 ali 5506 ali
- filamentni trakovi iz polipropilena iz tarifne Stevilke 5501,
pri katerih je v vseh primerih denominacija vsakega filamenta ali vlakna nizja od
9 deciteksov,
pod pogojem, da njihova skupna vrednost ne presega 40 % cene izdelka franko
tovarna.
ali
Zgolj oblikovanje materiala v primeru klobuevine, izdelane iz naravnih
vlaken(®").
- Drugo Ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken, ki ga spremlja oblikovanje materiala.
ali
Zgolj oblikovanje materiala v primeru druge klobucevine, izdelane iz naravnih
vlaken(®").
5603 Netkan tekstil, vkljuéno z | Ekstrudiranje umetnih in sintetinih vlaken ali uporaba naravnih vlaken, ki jo
impregniranim, spremljajo tehnike brez tkanja, vkljuéno s prebadanjem z iglo.
prevlecenim, prekritim ali
laminiranim
5604 Niti in kord iz gume, prekriti
s tekstilnim materialom;
tekstilna preja, trakovi in
podobno iz tarifne
Stevilke 5404  ali 5405,
impregnirani,  prevleceni,
prekriti, oblozeni z gumo ali
plasti¢no maso:
- Niti in kord iz gume, | Izdelava iz gumijastih niti in vrvi, ki niso prekrite s tekstilom.
prekrit S tekstilnim
materialom
- Drugo Ekstrudiranje umetnih in sinteticnih vlaken, ki ga spremlja predenje. ali predenje
naravnih vlaken(?).
59 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
60 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
61

Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
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Tarifna $tevilka

Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
(O] 2 3

5605 Metalizirana preja, vkljutno | gysyrudiranje umetnih in sinteticnih vlaken, ki ga spremlja predenje, ali predenie
z ovito  prejo, ki J€ | naravnih in/ali umetnih in sinteti¢nih rezanih vlaken(®).
sestavljena iz tekstilne preje,
trakov ali podobnih oblik iz
tarifne  Stevilke 5404  ali
5405, kombiniranih s kovino
v obliki niti, trakov ali prahu
ali prevlecenih s kovino

5606 Ovita preja, trakovi in | Ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken, ki ga spremlja predenje, ali predenje

podobne oblike iz tarifne
Stevilke 5404  ali 5405
(razen izdelkov iz tarifne
Stevilke 5605 in ovite preje
iz konjske zime); Zeniljska
preja (vkljuéno s kosmiceno
zeniljsko prejo); efektno
vozli¢asta preja

naravnih in/ali umetnih in sinteti¢nih rezanih vlaken.
ali
Predenje, ki ga spremlja kosmicenje.

ali

Kosmicenje, ki ga spremlja barvanje(**).

Poglavje 57

Preproge in druga tekstilna
talna prekrivala:

Predenje naravnih in/ali umetnih in sinteti¢nih rezanih vlaken ali ekstrudiranje
preje iz umetnih ali sinteti¢nih filamentov, ki ga v vsakem primeru spremlja
tkanje.

ali

Izdelava iz preje iz kokosovega vlakna ali sisala ali jute.
ali

Kosmicenje, ki ga spremlja barvanje ali tiskanje.

ali

Taftanje, ki ga spremlja barvanje ali tiskanje.

Ekstrudiranje umetnih in sinteticnih vlaken, ki ga spremljajo tehnike brez tkanja,
vkljuéno s prebadanjem z iglo®.

Lahko se uporabijo:

- polipropilenski filamenti iz tarifne $tevilke 5402,

- polipropilenska vlakna iz tarifne Stevilke 5503 ali 5506 ali

- filamentni trakovi iz polipropilena iz tarifne Stevilke 5501,

pri katerih je v vseh primerih denominacija vsakega filamenta ali vlakna nizja od
9 deciteksov, pod pogojem, da njihova skupna vrednost ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna.

Kot podloga se lahko uporabi tkanina iz jute.

ex Poglavje 58 Specialne tkanine; taftani | Predenje naravnih in/ali umetnih in sintetiénih rezanih vlaken ali ekstrudiranje
tekstilni materiali; ¢ipke; | preje iz umetnih ali sinteticnih filamentov, ki ga v vsakem primeru spremlja
tapiserije; ~ pozamenterija; | tkanje.
vezenine; razen: .
ali
Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali kosmicenje ali premazanje.
ali
Kosmiéenje, ki ga spremlja barvanje ali tiskanje.
ali
Barvanje preje, ki ga spremlja tkanje.
62 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
63 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
64 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
65

Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
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Tarifna $tevilka

Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
(O] 2 3
ali
Tiskanje, ki ga spremljata najmanj dva pripravljalna ali kon¢na postopka (kot so
razmas$Cevanje,  beljenje,  merceriziranje, termostabiliziranje,  dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost na kréenje, trajna zakljuéna obdelava,
obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), ¢e vrednost
uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka franko tovarna(®®).
5805 Rocno tkane tapiserije tipov | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
Gobelins, Flanders, | izdelka.
Aubusson, Beauvais in
podobne, ter ro¢no izdelane
tapiserije (npr. z majhnim
vbodom in kriznim
vbodom), dokoncane ali ne
5810 Vezenina v metrazi, | Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
trakovih ali motivih izdelka franko tovarna.
5901 Tekstilni materiali, | Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali kosmic¢enje ali premazanje.
prevleceni z lepilom ali .
Skrobnimi snovmi, ki se ali
uporabljajo  za  zunanjo | gosmigenje, ki ga spremlja barvanje ali tiskanje.
vezavo knjig in podobne
namene; tkanine za
prerisovanje;  pripravljeno
slikarsko platno; Skrobljeno
platno in podobni togi
tekstilni materiali, ki se
uporabljajo za izdelavo
klobukov
5902 Kord tkanine za
avtomobilske plasce iz preje
visoke trdnosti iz najlona ali
drugih poliamidov,
poliestrov ali viskoznega
rajona:
- z vsebnostjo do vkljuéno | Tkanje.
90 mas. % tekstilnih
materialov
- Drugo Ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken, ki ga spremlja tkanje.
5903 Tekstilni materiali, | Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali premazanje.
impregnirani, premazani, .
prevledeni ali prekriti ali ali
laminirani s plastinimi | Tigkanie, ki ga spremljata najmanj dva pripravljalna ali konéna postopka (kot so
masami, razen tistih iz razmaséevanje,  beljenje,  merceriziranje, termostabiliziranje,  dviganje,
tarifne stevilke 5902 kalandiranje, obdelava za odpornost na kréenje, trajna zakljuéna obdelava,
obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), ¢e vrednost
uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka franko tovarna.
5904 Linolej, ~ vkljuéno Z | Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali premazanje(*’).
razrezanim v oblike; talna
prekrivala  na  tekstilni
podlagi, premazani,
prevleceni  ali  prekriti,
vkljuéno z razrezanimi v
oblike
5905 Zidne tapete iz tekstilnih
materialov:
- Impregnirane, premazane, | Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali premazanje.
66

67

Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
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Tarifna $tevilka

Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
(O] 2 3
prevlecene ali prekrite ali
laminirane z gumo,
plastiénimi masami ali
drugimi materiali
- Drugo Predenje naravnih in/ali umetnih in sinteti¢nih rezanih vlaken ali ekstrudiranje
preje iz umetnih ali sinteti¢nih filamentov, ki ga v vsakem primeru spremlja
tkanje.
ali
Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali premazanje.
ali
Tiskanje, ki ga spremljata najmanj dva pripravljalna ali konéna postopka (kot so
razmas$Cevanje,  beljenje,  merceriziranje, termostabiliziranje,  dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost na kréenje, trajna zakljuéna obdelava,
obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), ¢e vrednost
uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka franko tovarna(®®).
5906 Gumirani tekstilni materiali,
razen tistth iz tarifne
stevilke 5902:
- Pleteni ali  kvackani | Predenje naravnih in/ali umetnih in sinteti¢nih rezanih vlaken ali ekstrudiranje
materiali preje iz umetnih ali sinteticnih filamentov, ki ga v vsakem primeru spremlja
pletenje.
ali
Pletenje, ki ga spremlja barvanje ali premazanje.
ali
Barvanje preje iz naravnih vlaken, ki ga spremlja pletenje(*).
- Drugi materiali iz | Ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken, ki ga spremlja tkanje.
sinteti¢ne filamentne preje,
ki vsebujejo ve¢ kot 90
mas. % tekstilnih
materialov
- Drugo Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali premazanje.
ali
Barvanje preje iz naravnih vlaken, ki ga spremlja tkanje.
5907 Tekstilni materiali, drugace | Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali kosmicenje ali premazanje.
impregnirani,  premazani, .
previeeni  ali  prekriti; | @
platna, slikana za odrske | gosmigenje, ki ga spremlja barvanie ali tiskanje.
kulise, tkanine za ateljeje in
podobne namene ali
Tiskanje, ki ga spremljata najmanj dva pripravljalna ali konéna postopka (kot so
razma$Cevanje,  beljenje,  merceriziranje, termostabiliziranje,  dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost na krcenje, trajna zaklju¢na obdelava,
obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), ¢e vrednost
uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka franko tovarna.
5908 Stenji iz tekstila, tkani,
prepleteni ali pleteni, za
svetilke, peci, vzigalnike,
sveCe ipd.; zarilne mreZice
za plinsko razsvetljavo in
cevasto pleteni materiali za
plinske svetilke,
68

Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.

69

Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
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Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
(O] 2 3
impregnirani ali
neimpregnirani:
- Zarilne mreZice za plinsko | Izdelava iz cevasto pletenih plinskih mreZic.
razsvetljavo, impregnirane
- Drugo Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.
5909 do 5911 Tekstilni izdelki, primerni

za tehni¢ne namene:

- Diski ali obro¢i za
poliranje, razen iz
klobu¢evine iz tarifne
Stevilke 5911

Tkanje

Tkanine, ki se uporabljajo
pri izdelavi papirja ali v
druge tehnicne namene,
podlozene ali nepodlozene
S klobucevino,
impregnirane  ali  ne,
prevlecene ali prekrite ali
ne, cevaste ali neskonéne,
z eno ali ve¢ osnovami
in/ali votki ali ravno tkane
z ve¢ osnovami in/ali votki
iz tarifne Stevilke 5911

Ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken ali predenje naravnih in/ali umetnih in
sinteti¢nih rezanih vlaken, ki ga v vsakem primeru spremlja tkanje.

ali

Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali premazanje.
Uporabljajo se lahko le naslednja vlakna:

—— preje iz kokosovega vlakna;

— — preje iz politetrafluoroetilena’™;

— — preje, vecnitne, iz poliamida, prekrite, impregnirane ali prevlecene s fenolno
smolo;

— — preje iz sinteti¢nih tekstilnih vlaken iz aromati¢nih poliamidov, dobljenih s
polikondenzacijo m-fenilendiamina in izoftalne kisline;

— — monofilamenta iz politetrafluoroetilena’";

— — preje iz sinteti¢nih tekstilnih vlaken iz poli(p-fenilen tereftalamida);

— —preje iz steklenih vlaken, prekrite s fenolno smolo in ojacene z akrilno
prejo™;

— — kopoliesterskih monofilamentov iz poliestra in smole iz tereftalne kisline in
1,4-cikloheksandietanola in izoftalne kisline.

- Drugo Ekstrudiranje preje iz umetnih ali sinteti¢nih filamentov ali predenje naravnih ali
umetnih in sinteti¢nih rezanih vlaken, ki ga spremlja tkanje (™).
ali
Tkanje, ki ga spremlja barvanje ali premazanje.
Poglavje 60 Pleteni ali kvackani | Predenje naravnih in/ali umetnih in sinteticnih rezanih vlaken ali ekstrudiranje
materiali preje iz umetnih ali sinteti¢nih filamentov, ki ga v vsakem primeru spremlja

pletenje.

ali

Pletenje, ki ga spremlja barvanje ali kosmicenje ali premazanje.
ali

Kosmiéenje, ki ga spremlja barvanje ali tiskanje.

ali

Barvanje preje iz naravnih vlaken, ki ga spremlja pletenje.

70
71
72

Uporaba tega materiala je omejena na izdelavo tkanin, ki se uporabljajo za izdelavo papirja.

Uporaba tega materiala je omejena na izdelavo tkanin, ki se uporabljajo za izdelavo papirja.

Uporaba tega materiala je omejena na izdelavo tkanin, ki se uporabljajo za izdelavo papirja.

73

Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
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Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
(O] 2 3
ali
Sukanje ali teksturiranje, ki ga spremlja pletenje, pod pogojem, da vrednost
uporabljenih nesukanih/neteksturiranih prej ne presega 47,5 % cene izdelka franko
tovarna.
Poglavje 61 Oblacila in oblacilni
dodatki, pleteni ali
kvackani:

- Dobljeni s Sivanjem ali
drugim sestavljanjem, iz
dveh ali ve¢ kosov pletene
ali kvackane tkanine, ki je
urezana v dolo¢eno obliko
ali neposredno pridobljena
v dolo¢eno obliko

Pletenje in izdelava (vkljuéno s krojenjem) (™) (™).

- Drugo

Predenje naravnih in/ali umetnih in sinteti¢nih rezanih vlaken ali ekstrudiranje
preje iz umetnih ali sinteti¢nih filamentov, ki ga v vsakem primeru spremlja
pletenje (izdelki, spleteni v dolo¢eno obliko).

ali

Barvanje preje iz naravnih vlaken, ki ga spremlja pletenje (izdelki, spleteni v
dolo&eno obliko) ().

ex Poglavje 62

Oblacila in oblacilni
dodatki, nepleteni ali
nekvackani; razen:

Tkanje, ki ga spremlja izdelava (vklju¢no s krojenjem).

ali

Izdelava po tiskanju, ki ga spremljata najmanj dva pripravljalna ali kon¢na
postopka (kot so razmasScevanje, beljenje, merceriziranje, termostabiliziranje,
dviganje, kalandiranje, obdelava za odpornost na kréenje, trajna zakljucna
obdelava, obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), ¢e
vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka franko
tovarna (") (’®).

ex 6202, ex 6204, | Oblacila za zenske, deklice | Tkanje, ki ga spremlja izdelava (vkljucno s krojenjem).
ex 6206, ex 6209 in | in dojencke ter oblacilni .
ex 6211 dodatki za dojencke, vezeni ali
Izdelava iz nevezene tkanine, ¢e vrednost uporabljene nevezene tkanine ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna (™) .
ex 6210 in ex 6216 Ognjeodporna oprema iz | Tkanje, ki ga spremlja izdelava (vklju¢no s krojenjem).
tkanin, prevlecenih s folijo .
iz aluminiziranega poliestra ali
Premazanje, ¢e vrednost uporabljene nepremazane tkanine ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna, ki ga spremlja izdelava (vkljuéno s krojenjem) (*°).
ex 6212 Modreki, pasovi za
nogavice, stezniki, oporniki,
naramnice, podveze in
podobni izdelki ter njihovi
deli, pleteni ali kvackani
- quljeni s §i.var.1jem a}i Pletenje in izdelava (vkljuéno s krojenjem) (*') (*2).
drugim sestavljanjem, iz
dveh ali ve¢ kosov pletene
b Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
5 Glej uvodno opombo 7.
76 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
7 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
7 Glej uvodno opombo 7.
7 Glej uvodno opombo 7.
80

Glej uvodno opombo 7.
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Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
@ @ (©)]

ali kvackane tkanine, ki je
urezana v doloceno obliko
ali neposredno pridobljena v
doloceno obliko

- Drugo

Predenje naravnih in/ali umetnih ali sinteti¢nih rezanih vlaken ali ekstrudiranje
preje iz umetnih ali sinteti¢nih filamentov, ki ga v vsakem primeru spremlja
pletenje (izdelki, spleteni v dolo¢eno obliko).

ali

Barvanje preje iz naravnih vlaken, ki ga spremlja pletenje (izdelki, spleteni v
dolo&eno obliko) (**).

6213 in 6214

Robci, $ali, ogrinjala, rute,
naglavne rute, tanlice in

podobni izdelki:
- Vezeni Tkanje, ki ga spremlja izdelava (vklju¢no s krojenjem).
ali
Izdelava iz nevezenih tkanin, ¢e vrednost uporabljenih nevezenih tkanin ne
presega 40 % cene izdelka franko tovarna (**).
ali
Izdelava po tiskanju, ki ga spremljata najmanj dva pripravljalna ali konéna
postopka (kot so razmasScevanje, beljenje, merceriziranje, termostabiliziranje,
dviganje, kalandiranje, obdelava za odpornost na kréenje, trajna zaklju¢na
obdelava, obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), ¢e
vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka franko
tovarna (*°) (*°).
- Drugo Tkanje, ki ga spremlja izdelava (vkljuc¢no s krojenjem).
ali
Izdelava pred tiskanjem, ki ga spremljata najmanj dva pripravljalna ali kon¢na
postopka (kot so razma$cevanje, beljenje, merceriziranje, termostabiliziranje,
dviganje, kalandiranje, obdelava za odpornost na kréenje, trajna zakljucna
obdelava, obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), ¢e
vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka franko
tovarna (*) (*%).
6217 Drugi  gotovi  oblacilni
dodatki; deli oblacil ali
oblacilnih dodatkov, razen
tistih iz tarifne
Stevilke 6212:
- Vezeni Tkanje, ki ga spremlja izdelava (vklju¢no s krojenjem).
ali
Izdelava iz nevezenih tkanin, ¢e vrednost uporabljenih nevezenih tkanin ne
presega 40 % cene izdelka franko tovarna (*).
8l Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
82 Glej uvodno opombo 7.
8 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
84 Glej uvodno opombo 7.
8 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
86 Glej uvodno opombo 7.
87 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
88 Glej uvodno opombo 7.
89

Glej uvodno opombo 7.
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Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
) Q?) @A)

- Ognjeodporna oprema iz
tkanin, prevlecenih s folijo
iz aluminiziranega
poliestra

Tkanje, ki ga spremlja izdelava (vklju¢no s krojenjem).

ali

Premazanje, ¢e vrednost uporabljene nepremazane tkanine ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna, ki ga spremlja izdelava (vkljuéno s krojenjem) (*°).

- Medvloge za ovratnike in
mansete, urezane

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna.

- Drugo

Tkanje, ki ga spremlja izdelava (vkljuéno s krojenjem) (*").

ex Poglavje 63

Drugi  gotovi  tekstilni
izdelki; kompleti; rabljena
oblacila in rabljeni tekstilni
izdelki; krpe; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

6301 do 6304

Odeje, potovalne odeje,
posteljno perilo, itn.; zavese,
itn.;  drugi  izdelki za
notranjo opremo:

-1z klobucevine ali
netkanega tekstila

Ekstrudiranje umetnih in sinteti¢nih vlaken ali uporaba naravnih vlaken, ki jo v
vsakem primeru spremlja postopek brez tkanja, ki vkljuCuje prebadanje z iglo in
izdelavo (vklju¢no s krojenjem) (*%).

- Drugo:
-- Vezeni Tkanje ali pletenje, ki ga spremlja izdelava (vkljuéno s krojenjem) (doda se
navedba odstopanja)”
ali
Izdelava iz nevezenih tkanin, ¢e vrednost uporabljenih nevezenih tkanin ne
presega 40 % cene izdelka franko tovarna (™).
-- Drugo Tkanje ali pletenje, ki ga spremlja izdelava (vkljuéno s krojenjem).
6305 VreCe in vretke za pakiranje | gyqyydiranje umetnih in sintetinih vlaken ali predenje naravnih in/ali umetnih in
blaga sinteti¢nih rezanih vlaken, ki ga spremlja tkanje ali pletenje in izdelava (vklju¢no s
krojenjem) (*°).
6306 Ponjave, platnene strehe in
sencniki; Sotori; jadra (za
plovila, jadralne deske ali
suhozemna vozila); izdelki
za taborjenje:
- Netkani Ekstrudiranje umetnih in sinteticnih vlaken ali naravnih vlaken, ki ga v vsakem
primeru spremljajo kakr$ne koli tehnike brez tkanja, vkljucno s prebadanjem z
iglo.
- Drugo Tkanje, ki ga spremlja izdelava (vkljuéno s krojenjem) (*°) (*").
ali
Premazanje, ¢e vrednost uporabljene nepremazane tkanine ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna, ki ga spremlja izdelava (vklju¢no s krojenjem).
90 .
Glej uvodno opombo 7.
o Glej uvodno opombo 7.
92 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
9 Glej uvodno opombo 7.
o Glej uvodno opombo 7.
9 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
96

Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 6.
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Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na
materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
poreklom)

@

2

3

6307

Drugi gotovi tekstilni
izdelki, vkljuéno z modnimi
kroji za oblacila

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna.

6308

Garniture, ki so sestavljene
iz tkanin in preje, s
priborom ali brez njega, za
izdelavo preprog in
pregrinjal, tapiserij, vezenih
namiznih prtov ali serviet ali
podobnih tekstilnih
izdelkov, pripravljene v
zavitkih za prodajo na
drobno

Vsak sestavni del ali izdelek v garnituri mora izpolnjevati pravilo, ki bi zanj
veljalo, ¢e ne bi bil v garnituri. Izdelki brez porekla pa so lahko del garniture, ¢e
njihova skupna vrednost ne presega 15 % cene izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 64

Obutev, gamase in podobni
izdelki; deli teh izdelkov;
razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen spojenih zgornjih delov,
pritrjenih na notranje podplate ali druge sestavne dele podplatov iz tarifne
stevilke 6406.

6406

Deli obutve (vkljuéno z
zgornjimi deli, ki so pritrjeni
na podplat ali ne, razen na
zunanji podplat); zamenljivi
vlozki, petne blazinice in
podobni izdelki; gamase,
dokolenice  in  podobni
izdelki ter njihovi deli

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

Poglavje 65

Pokrivala in njihovi deli

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

Poglavje 66

Dezniki, son¢niki,
sprehajalne palice, palice-
stol¢ki, bi¢i, korobadi in
njihovi deli:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

Poglavje 67

Preparirano perje in puh ter
izdelki iz perja ali puha;

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

umetno cvetje; izdelki iz
¢loveskih las
ex Poglavje 68 Izdelki iz kamna, sadre, | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke

cementa, azbesta, sljude ali
podobnih materialov; razen:

izdelka.
ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

ex 6803

Izdelki iz skrilavca ali
aglomeriranega skrilavca

Izdelava iz obdelanega skrilavca.

ex 6812

Izdelki iz azbesta; izdelki iz
meSanic na osnovi azbesta
ali na osnovi azbesta in
magnezijevega karbonata

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.

ex 6814

Izdelki iz sljude, vkljuéno z
aglomerirano ali
rekonstruirano  sljudo, na
podlagi iz papirja, kartona
ali drugih materialov

Izdelava iz obdelane sljude (vklju¢no z aglomerirano ali rekonstruirano sljudo).

Poglavje 69

Keramicni izdelki

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

97

Glej uvodno opombo 7.
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Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
) Q?) @A)

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 70

Steklo in stekleni izdelki;
razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

7006

Steklo iz tarifne
stevilke 7003, 7004  ali
7005, upognjeno, z
obdelanimi robovi,
gravirano, luknjano

— Podlage iz steklene plosce,
prevlecene s tanko
izolacijsko plastjo, s
polprevodno stopnjo, ki je v
skladu s standardi SEMIT**

Izdelava iz neprevlec¢ene podlage iz steklene plosce iz tarifne Stevilke 7006.

— Drugo

Izdelava iz materialov iz tarifne Stevilke 7001.

7010

Baloni, steklenice, kozarci,
lonci, fiole, ampule in druge
posode iz stekla, za transport
ali pakiranje blaga; stekleni
kozarci za vlaganje; cepi,
pokrovi in druga zapirala, iz
stekla

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Rezanje steklenih izdelkov, ¢e skupna vrednost nerazrezane steklovine ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna.

7013

Stekleni izdelki, ki se
uporabljajo za mizo, V
kuhinji, za toaletne namene,
v pisarnah, izdelki za
notranjo  dekoracijo  in
podobne namene (razen
tistih iz tarifne Stevilke 7010
ali 7018)

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Rezanje steklenih izdelkov, ¢e skupna vrednost nerazrezane steklovine ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna.

ali

Roc¢no okraSevanje (razen sitotiska) rocno pihanih steklenih izdelkov pod
pogojem, da skupna vrednost uporabljenih ro¢no pihanih steklenih izdelkov ne
presega 50 % cene izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 71

Naravni in kultivirani biseri,

dragi in poldragi kamni,
plemenite kovine, kovine,
platirane s  plemenitimi

kovinami, in iz njih narejeni
izdelki; imitacije nakita;
kovanci; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

7106, 7108 in 7110

Plemenite kovine:

- Neobdelane

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifnih Stevilk 7106,
7108 in 7110.

ali

Elektrolitska, toplotna ali kemic¢na separacija plemenitih kovin iz tarifne
stevilke 7106, 7108 ali 7110.

ali

Zlitje in/ali legiranje plemenitih kovin iz tarifne Stevilke 7106, 7108 ali 7110 med
seboj ali z navadnimi kovinami.

- Polizdelki ali v obliki

Izdelava iz neobdelanih plemenitih kovin.

98

SEMII — Registrirani institut za polprevodnisko opremo in materiale.
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Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
(O] 2 3
prahu
ex 7107, ex 7109 in | Kovine, platirane s | Izdelava iz kovin, platiranih z neobdelanimi plemenitimi kovinami.
ex 7111 plemenitimi  kovinami, v
obliki polizdelkov
7115 Drugi predmeti iz | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
plemenitih  kovin ali iz | izdelka.
kovin, platiranih s slojem
plemenite kovine.
7117 Imitacije nakita Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.
ali
Izdelava iz delov iz navadnih kovin, neprekritih ali neprevlecenih s plemenitimi
kovinami, pod pogojem, da vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna.
ex Poglavje 72 Zelezo in jeklo; razen: Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.
7207 Polizdelki iz Zeleza ali | Izdelava iz materialov iz tarifne $tevilke 7201, 7202, 7203, 7204, 7205 ali 7206.
nelegiranega jekla
7208 do 7216 Ploscato  valjani izdelki, | Izdelava iz ingotov ali drugih primarnih oblik ali polizdelkov iz tarifne

palice, kotni profili in profili
iz zeleza ali nelegiranega
jekla

stevilke 7206 ali 7207.

7217 Zica iz zeleza ali | Izdelava iz polizdelkov iz tarifne Stevilke 7207.
nelegiranega jekla
7218 91 in 7218 99 Polizdelki Izdelava iz materialov iz tarifne Stevilke 7201, 7202, 7203, 7204, 7205 ali tarifne
podstevilke 7218 10.
7219 do 7222 Ploscato  valjani izdelki, | Izdelava iz ingotov ali drugih primarnih oblik ali polizdelkov iz tarifne
palice, kotni profili in profili | Stevilke 7218.
iz nerjavnega jekla
7223 Zica iz nerjavnega jekla Izdelava iz polizdelkov iz tarifne Stevilke 7218.
7224 90 Polizdelki Izdelava iz materialov iz tarifne Stevilke 7201, 7202, 7203, 7204, 7205 ali tarifne
podstevilke 7224 10.
7225 do 7228 Ploscato  valjani izdelki, | Izdelava iz ingotov ali drugih primarnih oblik ali polizdelkov iz tarifne
toplo valjane palice v | Stevilke 7206, 7207, 7218 ali 7224.

ohlapno navitih kolobarjih;
kotni profili in profili iz
drugih legiranih jekel; votle
palice za svedre, iz legiranih
ali nelegiranih jekel

7229 Zica iz drugih legiranih | Izdelava iz polizdelkov iz tarifne §tevilke 7224.
jekel
ex Poglavje 73 Izdelki iz Zzeleza in jekla; | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
razen: izdelka.
ex 7301 Piloti Izdelava iz materialov iz tarifne $tevilke 7207.
7302 Deli za zelezniske in | Izdelava iz materialov iz tarifne Stevilke 7206.
tramvajske tire iz zeleza ali
jekla; tirnice, vodila in
zobate tirnice, kretniSki
jezicki, krizis¢a, spojne

palice in drugi deli kretnic,
pragovi, tirne vezice, tirna
lezis¢a, klini za tirna lezisca,
podlozne plosce,
pri¢vricevalne ploscice,
distancne palice, drugi deli,
posebej  konstruirani  za
spajanje  ali  pritrjevanje
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harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
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tirnic

7304, 7305 in 7306

Cevi in votli profili iz Zeleza
(razen litega Zeleza) ali jekla

Izdelava iz materialov iz tarifne $tevilke 7206, 7207, 7208, 7209, 7210, 7211,
7212, 7218, 7219, 7220 ali 7224.

ex 7307

Pribor (fitingi) za cevi iz
nerjavnega jekla

Struzenje, vrtanje, Siritev lukenj, izrezovanje navojev, urezovanje in peskanje
kovanih polizdelkov, pod pogojem, da skupna vrednost uporabljenih kovanih
izdelkov ne presega 35 % cene izdelka franko tovarna.

7308

Konstrukcije (razen
montaznih zgradb iz tarifne
Stevilke 9406) in deli
konstrukeij (npr.: mostovi in
mostne sekcije, vrata za
zapornice, stolpi, predaléni
stebri, strehe, streSna
ogrodja, vrata in okna ter
okviri zanje, pragovi za
vrata, roloji, ograje in stebri)
iz zeleza ali jekla; plosce,
palice, kotni profili, profili,
cevi in podobno,
pripravljeni za uporabo v
konstrukcijah, iz zeleza ali
jekla

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Zvarjeni kotni profili in profili iz tarifne Stevilke 7301 se ne smejo
uporabljati.

ex 7315

Verige zoper drsenje

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov iz tarifne Stevilke 7315
ne presega 50 % cene izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 74

Baker in bakreni izdelki,

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke

razen: izdelka.
7403 PrecisCen baker in bakrove | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.
zlitine, surovi
Poglavje 75 Nikelj in nikljevi izdelki Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke

izdelka.

ex Poglavje 76

Aluminij in
izdelki; razen:

aluminijasti

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

7601 Aluminij, surov Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.
7607 Aluminijaste  folije (tudi | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
tiskane ali s podlago iz | izdelka in tarifne Stevilke 7606.
papirja, kartona, plasticne
mase ali podobnih
materialov), debeline do

vkljuéno 0,2 mm (merjeno
brez podlage)

Poglavje 77

Rezervirano za mozZnost
prihodnje uporabe v
harmoniziranem sistemu

ex Poglavje 78

Svinec in svinéeni izdelki;
razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

7801

Surovi svinec:

- Rafiniran svinec

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.

- Drugo

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Ne smejo se uporabljati odpadki in ostanki iz tarifne Stevilke 7802.

Poglavje 79

Cink in cinkovi izdelki:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

Poglavje 80

Kositer in kositrni izdelki

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

Poglavje 81 Druge navadne kovine; | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.
kermeti; njihovi izdelki
ex Poglavje 82 Orodje, nozarski izdelki, | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
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harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
@ 2 3
zlice in vilice iz navadnih | izdelka.
kovin; njihovi deli iz i
alt

navadnih kovin; razen:

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

8206 Orodje iz dveh ali ve¢ | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifnih Stevilk 8202
tarifnih ~ Stevilk 8202  do | do 8205. Lahko pa se orodje iz tarifnih $tevilk 8202 do 8205 vstavi v garniture,
8205, v garniturah za | pod pogojem, da njegova skupna vrednost ne presega 15 % cene garniture franko
prodajo na drobno tovarna.

8211 Nozi z rezili, nazobljenimi | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
ali nenazobljenimi (vkljuéno | izdelka. Lahko pa se uporabijo rezila in ro¢aji iz navadnih kovin.
z vrtnarskimi nozi), razen
nozev iz tarifne
Stevilke 8208 in rezil zanje

8214 Drugi nozarski izdelki (npr. | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
stroji za strizenje, mesarske | izdelka. Lahko pa se uporabijo rocaji iz navadnih kovin.
ali kuhinjske sekace,
mesarske sekire in nozi za
sekljanje mesa, nozi za
papir); garniture in priprave
za manikiranje in
pedikiranje  (vkljuéno s
pilicami za nohte)

8215 Zlice, vilice, zajemalke, | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne $tevilke, razen iz tarifne Stevilke

zlice za peno, lopatice za
serviranje kolacev, nozi za
ribe, nozi za  maslo,
prijemalke za sladkor ter
podoben  kuhinjski in
namizni pribor

izdelka. Lahko pa se uporabijo rocaji iz navadnih kovin.

ex Poglavje 83

Razni izdelki iz navadnih
kovin; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

ex 8302 Drugo okovje,  pribor | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
(fitingi) in podobni izdelki, | izdelka. Lahko pa se uporabijo tudi drugi materiali iz tarifne Stevilke 8302, ce
primerni za stavbarstvo, in | njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene izdelka franko tovarna.
avtomatiCna  zapirala za
vrata

ex 8306 Kipci in drugi okraski iz | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke

navadnih kovin

izdelka. Lahko pa se uporabijo tudi drugi materiali iz tarifne Stevilke 8306, ce
njihova skupna vrednost ne presega 30 % cene izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 84

Jedrski reaktorji, kotli, stroji

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke

in  mehanske  naprave; | izdelka.
njihovi deli; razen: )
ali
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.
8401 Jedrski reaktorji; gorilni | Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
elementi (polnjenja), | izdelka franko tovarna.
neobsevani, za  jedrske
reaktorje; stroji in aparati za
separacijo izotopov
8407 Batni motorji z notranjim | Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izgorevanjem, na vzig s | izdelka franko tovarna.
sveCkami, z izmeni¢nim ali
vrtilnim gibanjem bata
8408 Batni motorji z notranjim | Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene

izgorevanjem, na VvZzig s

izdelka franko tovarna.
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Tarifna $tevilka

Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
(O] 2 3

kompresijo  (dizelski  ali
poldizelski motorji)

8427 Vilicarji; druga vozila z | lzdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
napravami za dviganje ali | izdelka franko tovarna.
manipulacijo

8482 Krogli¢ni ali kotalni lezaji Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene

izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 85

Elektri¢ni stroji in oprema
ter njihovi deli; aparati za
snemanje ali reprodukcijo
zvoka, televizijski aparati za
snemanje ali reprodukcijo
slike in zvoka, deli in pribor
za te izdelke; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

8501, 8502 Elektromotorji in elektricni | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
generatorji; elektri¢ni | izdelka in tarifne Stevilke 8503.
generatorski ~ agregati  in .
rotacijski pretvorniki ali
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.
8513 Prenosne elektriéne svetilke | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
z lastnim virom energije | izdelka.
(npr. suhe baterije, )
akumulatorji ali | @l
clektromagneti), ~  razen | ydelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
opreme za razsvetliavo iz | jzdelka franko tovarna.
tarifne Stevilke 8512
8519 Aparati za snemanje in | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
reprodukcijo zvoka izdelka in tarifne Stevilke 8522.
ali
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.
8521 Aparati za snemanje in | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
reprodukcijo slike, ki imajo | izdelka in tarifne Stevilke 8522.
vgrajen videotuner (TV- )
sprejemno enoto) ali ne ali
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.
8523 Pripravljeni neposneti | Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
nosilci za snemanje zvoka | izdelka franko tovarna.
ali  podobno  snemanje
drugih  pojavov,  razen
izdelkov iz poglavja 37
8525 Oddajniki za radiodifuzijo | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
ali televizijo, z vgrajenim | izdelka in tarifne Stevilke 8529.
sprejemnikom ali aparatom .
za snemanje ali reprodukcijo ali
zvoka ali ne; televizijske | [delava, pri Kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
kamere, d1g1t.aln1 fotoaparati | jzdelka franko tovarna.
in druge video snemalne
kamere
8526 Radarji, naprave za | lzdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
radionavigacijo in aparati za | izdelka in tarifne Stevilke 8529.
radijsko daljinsko krmiljenje "
ali
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.
8527 Sprejemniki za | lzdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
radiodifuzijo, kombinirani | izdelka in tarifne Stevilke 8529.

ali ne, v istem ohiSju, z
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Tarifna $tevilka

Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
(O] 2 3
aparatom za snemanje ali za | .
reprodukcijo zvoka ali z uro
Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.
8528 Monitorji in projektorji, ki | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke

nimajo vgrajenega
televizijskega sprejemnika;
televizijski sprejemniki,
kombinirani ali
nekombinirani v istem
ohisju z radijskimi

sprejemniki ali aparati za
snemanje ali reprodukcijo
zvoka ali slike

izdelka in tarifne $tevilke 8529.
ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

8535 do 8537

Elektri¢ni aparati za
vklapljanje, izklapljanje ali
za  za$Cito elektri¢nih
tokokrogov ali za povezavo
z elektricnimi tokokrogi ali
znotraj njih; spojniki za
opticna  vlakna,  snope
opti¢nih vlaken ali kable iz
opticnih  vlaken;  table,
plosce, pulti, mize, omare in
druge osnove, za elektricno
krmiljenje ali razdeljevanje
elektri¢nega toka

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka in tarifne $tevilke 8538.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

8540 11 in 8540 12

Katodne cevi za televizijske
sprejemnike,  vkljuéno s
katodnimi cevmi za video
monitorje

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

8542 31 do 8542 33 in
8542 39

Monolitna integrirana vezja

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

ali

Postopek razprSevanja, pri Cemer so integriranja vezja oblikovana na
polprevodniski podlagi s selektivnim vnaSanjem ustreznega topila (dopant), ne
glede na to, ali je to vezje sestavljeno in/ali preskuSeno v drzavi, ki ni
pogodbenica.

8544

Izolirana zica (vkljuéno z
lakirano zico ali
elektrolitsko oksidirano
zico), kabli (vkljuéno s
koaksialnimi kabli) in drugi
izolirani elektri¢ni vodniki, s
konektorji ali brez njih;
kabli iz opti¢nih vlaken,
izdelani iz posamiéno
oplas¢enih vlaken,
kombinirani z elektri¢nimi
vodniki ali ne, s konektorji
ali brez njih

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

8545

Ogljene elektrode, ogljene
Sc¢etke, oglje za Zarnice,
oglije za baterije in drugi
izdelki iz grafita ali drugega
oglja, s kovino ali brez nje,
za elektri¢ne namene

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

8546

Elektricni  izolatorji iz
kakrs$nega koli materiala

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

8547

Izolirni deli za elektri¢ne
stroje, naprave ali opremo,

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.
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Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
@ @ (©)]

izdelani v  celoti iz
izolirnega materiala ali samo
z  manj$imi  kovinskimi
komponentami (npr. tulci z
navojem), vdelanimi med
stiskanjem izkljuéno zaradi
vezave, razen izolatorjev iz
tarifne Stevilke 8546; cevi za
elektri¢ne vodnike in spojke
zanje, iz navadnih kovin,

oblozene z izolirnim
materialom
8548 Odpadki in ostanki | Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
primarnih celic, primarnih | izdelka franko tovarna.
baterij in elektri¢nih
akumulatorjev; iztroSene
primarne celice; iztroSene
primarne baterije in iztroSeni
elektri¢ni akumulatorji;
elektricni deli strojev ali
aparatov, ki niso navedeni
ali zajeti na drugem mestu v
tem poglavju
Poglavje 86 Zelezniske in tramvajske | Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene

lokomotive, tirna vozila in
njihovi deli; Zelezniski in
tramvajski tirni sklopi in

pribor ter njihovi deli;
mehani¢na (tudi
elektromehanska) signalna

oprema za promet vseh vrst:

izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 87

Vozila, razen zelezniskih in
tramvajskih tirnih vozil, ter
njihovi deli in pribor; razen:

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

8711

Motorna kolesa (tudi
mopedi) in  kolesa s
pomoznim  motorjem, z
bocno prikolico ali brez nje;
bocne prikolice

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 88

Zrakoplovi, vesoljska vozila
in njihovi deli; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

ex 8804

Rotosuti

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne $tevilke, skupaj z drugimi materiali iz
tarifne Stevilke 8804.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

Poglavje 89

Ladje, ¢olni in plavajoce
konstrukcije

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 90

Optic¢ni, fotografski,
kinematografski, merilni,
kontrolni, precizni,
medicinski  ali  kirurski
instrumenti  in  aparati;

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
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Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na

harmoniziranega materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
sistema poreklom)
) Q?) @A)

njihovi deli in pribor; razen:

izdelka franko tovarna.

9002 Lece, prizme, zrcala in drugi | Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
opti¢ni elementi iz | izdelka franko tovarna.
kakrsnega koli materila,
montirani, ki so deli
instrumentov ali aparatov ali
pribor, razen opti¢no
neobdelanih steklenih
elementov
9033 Deli in pribori (ki niso | Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene
navedeni ali zajeti na | izdelka franko tovarna.

drugem mestu v tem
poglavju) za stroje, naprave,
instrumente ali aparate iz
poglavja 90

Poglavje 91

Ure in njihovi deli

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

Poglavje 92 Glasbila; njihovi deli in | Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
pribor izdelka franko tovarna.
Poglavje 93 Orozje in strelivo; njihovi | Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene

deli in pribor

izdelka franko tovarna.

Poglavje 94

Pohistvo; posteljnina,
zimnice, nosilci za Zimnice,
blazine in podobni polnjeni
izdelki; svetilke in pribor
zanje, ki niso navedeni ali
zajeti na drugem mestu;
osvetljeni znaki, osvetljeni
znaki z imeni in podobno;
montazne zgradbe

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

ex Poglavje 95

Igrace, rekviziti za druzabne
igre in $port; njihovi deli in
pribor; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.

ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

ex 9506 Palice za golf in njihovi deli | Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Za izdelavo glav za palice za golf pa se lahko uporabijo grobo obdelani
kosi.

ex Poglavje 96 Razni izdelki; razen: Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke

izdelka.
ali

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

9601 in 9602

Slonova kost, kost,
zelvovina, rogovi, rogovi
jelenov, korale, biserovina
in drugi materiali zivalskega
izvora za rezljanje, obdelani,
in izdelki iz teh materialov
(vkljuéno z izdelki,
dobljenimi z oblikovanjem
0z. modeliranjem)

Obdelani materiali
rastlinskega ali mineralnega
izvora za rezljanje in izdelki
iz teh materialov; izdelki,
oblikovani ali rezljani iz
voska, stearina, naravne
gume ali naravne smole ali

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.
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Poimenovanje blaga

Zahtevani postopek (obdelava ali predelava, opravljena na
materialih brez porekla, ki jim dodeli status blaga s
poreklom)

@

2

3

iz mase za modeliranje, in
drugi oblikovani ali rezljani
izdelki, ki niso navedeni ali
zajeti na drugem mestu;
obdelana, neutrjena zelatina
(razen Zelatine iz tarifne
Stevilke 3503) in izdelki iz
neutrjene zelatine

9603

Metle, s¢etke (vkljuéno s
S¢etkami, ki so deli strojev,
aparatov ali vozil), rocne
mehaniéne  priprave  za
Ciscenje podov, brez
motorja; omela in pernata
omela; pripravljeni Sopi in
snopi za izdelavo metel ali
SCetk; soboslikarski vlozki
in valji, brisalniki za pod,
okna ipd., omela (razen
brisalnikov z valjem)

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene
izdelka franko tovarna.

9605

Potovalni
osebna

kompleti  za
toaletna sredstva,

ali obleke

Vsak sestavni del ali izdelek v garnituri mora izpolnjevati pravilo, ki bi zanj
veljalo, ¢e ne bi bil v garnituri. Izdelki brez porekla pa so lahko del garniture, ¢e
njihova skupna vrednost ne presega 15 % cene izdelka franko tovarna.

9606

Gumbi, gumbi pritiskaci,
zaklopni gumbi, gumbi za
srajce, gumbi, ki se Se
oblacijo  (prekrijejo), in
drugi deli teh izdelkov;
nedokoncani gumbi

Izdelava:
- iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke izdelka, in

- pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene izdelka
franko tovarna.

9608

Svin¢niki s kroglico;
flomastri in oznacevalci z
vrhom iz polsti ali drugega
poroznega materiala;
nalivna peresa in podobna
peresa; peresa za kopiranje;
patentni svin¢niki; peresniki,
drzala za svinénike in
podobna drzala; deli
(vkljuéno s kapicami in
S$¢ipalkami) navedenih
izdelkov, razen tistih iz
tarifne Stevilke 9609

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Vendar se lahko uporabljajo peresa ali konice peres iz iste tarifne Stevilke,
kot je tarifna Stevilka izdelka.

9612

Trakovi za pisalne stroje in
podobni trakovi, prepojeni s
tiskarsko barvo ali drugace
pripravljeni za odtiskovanje,
vkljuéno s trakovi na kolesih
ali v kasetah; blazinice za
zige, prepojene ali
neprepojene, s Skatlo ali
brez nje

Izdelava:
- iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke izdelka, in

- pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 70 % cene izdelka
franko tovarna.

9613 20

Zepni plinski vzigalniki, ki
se lahko ponovno polnijo

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih materialov iz tarifne $tevilke 9613
ne presega 30 % cene izdelka franko tovarna.

9614

Tobacne pipe (vkljuéno z
glavami za pipe), ustniki za
cigare ali cigarete ter njihovi
deli

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke.

Poglavje 97

Umetniski izdelki, zbirke in
starine

Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka.
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DODATEK I1I

Obrazec za potrdilo o gibanju blaga EUR.1

Potrdila o gibanju blaga EUR.1 se pripravijo na obrazcu, katerega vzorec je prikazan
v tem dodatku. Ta obrazec se natisne v enem ali veC od jezikov, v katerem je napisan
ta sklep. Potrdila se sestavijo v enem od teh jezikov in v skladu z dolo¢bami
domadega prava drzave izvoznice. Ce so napisana z roko, se izpolnijo s ¢rnilom in
velikimi tiskanimi ¢rkami.

Vsak obrazec meri 210 x 297 mm, pri ¢emer je dovoljeno odstopanje po dolzini do
plus 8 mm ali minus 5 mm. Uporabljati je treba bel papir, oblikovan za pisanje, brez
mehanskih ostankov lesa, z najmanj$o dovoljeno tezo 25 g/m?. Imeti mora ozadje s
tiskanim zelenim vzorcem giljoSo, tako da je vsako ponarejanje z mehanskimi ali
kemi¢nimi sredstvi opazno Ze na prvi pogled.

Drzave izvoznice si lahko pridrzijo pravico, da same tiskajo potrdila, ali jih lahko
dajo tiskati pooblas¢enim tiskarjem. V slednjem primeru se mora vsako potrdilo
sklicevati na tako pooblastilo. Na vsakem potrdilu morata biti navedena ime in
naslov tiskarja ali oznaka, ki omogoca njegovo identifikacijo. Opremljeno je tudi z
zaporedno Stevilko, natisnjeno ali ne, ki omogoc¢a njegovo identifikacijo.
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POTRDILO O GIBANJU BLAGA

1.  Izvoznik (ime, polni naslov, drzava)

EUR.1 §t. A 000.000

Preden izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni strani.

3. Prejemnik (ime, polni naslov, drzava) (navedba neobvezna)

2. To potrdilo se uporablja za preferencialno trgovino med

in

(navedite ustrezne drzave, skupine drzav ali ozemelj)

4. Drzava, skupina drzav ali | 5. Namembna drzava,
ozemlje porekla izdelkov skupina  drzav  ali
ozemlje
6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba neobvezna) 7. Opombe
8. Zaporedna 3tevilka; oznaka in Stevilka; Stevilo in vrsta paketov (!); | 9. Bruto teza (kg) ali | 10.Raluni
poimenovanje blaga druga merska enota
(itri, m® idr.) (navedba
neobvezna)

11. CARINSKA OVEROVITEV
Overjena izjava
Izvozni dokument (%)
ODBTaZEC....c.eevevirieeeirieieerrctrect e St

Carinski urad

Drzava ali ozemlje izdaje

(Podpis)

12. 1ZJAVA IZVOZNIKA

Podpisani  izjavljam, da  zgoraj
poimenovano blago izpolnjuje vse
pogoje, potrebne za izdajo tega
potrdila.

Pecat

(Podpis)

(1) Ce blago ni pakirano, navedite Stevilo izdelkov ali navedite ,,v razsutem stanju®.

(2) Izpolnite samo, &e to zahtevajo predpisi izvozne drzave ali ozemlja.

SL



13. TLahteva a preverjamje, poslat na: 14. Rerultat preverjanja

Ma podlagi izvedenega prevesjanja je bilo nzotovljeno, da ()
je to potrdilo resniéno izdal navedeni carinski urad in da
0 navedbe, ki jih vesbuje, tofne.

to potndilo pe izpolojuje zahtevamih poEgjev o
verodostojnest in tofnost (glej prilofene opombe).

VloZen je zahtevek 3 preverjanje verodostojnosd I tonost texa podrdila.

(Erg in datum) (Era in datumi)
Pecat Pelat
......................................... ME) .
(") Ustrezno navedbo omadite z X
OPCOMEBE
L Potrdila ne smejo vsebovat izbnsov ahl ponovnih vpesov. Morebitm popravki morzpo biti izvedem tako, da se napacne

navedbe predrizjo 1n po potreby dodajo pravilne. Vaake tako spremembo mora potrdifi oseba, ki je potrdilo 1zpolnila, in
ovent cammsks organ drZzave ah ozeml)a izdaje.

2 Izdelki, navedemn v potrdiln, =1 moraje sledifi meprekinjenc, m pred vsakim i1zdelkom mora bifi zaporedna Stevilka.
Meposredno pod zadnjim 1zdelkom mora bifi potegnjena vodoravna érta. Meuporabljen prostor morz biti preértan tzko,
da je dodsjanje naknadnih podatkor onemozofeno.

3 Blago mora it poimenovano v skladu s trgevinsknm obiéa) in doveol) natanéno, da gza je mogode prepoznat.
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DODATEK IV

VLOGA ZA POTRDILO O GIBANJU BLAGA EUR.1

1. Izvoznik (ime, polni naslov, drzava)

EUR.1 St. A 000.000

Preden izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni strani

2. Zahtevek za potrdilo se uporablja za preferencialno
trgovino med

3. Prejemnik (ime, polni naslov, drzava) (navedba neobvezna)

(navedite ustrezne drZave, skupine drzav ali ozemlja)

4. Drzava, skupina drzav 5. Namembna

ali ozemlje porekla drZava, skupina

izdelkov drzav ali ozemlje
6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba neobvezna) 7. Opombe
8. Zaporedna $tevilka; oznaka in $tevilka; Stevilo in 9. Bruto masa (kg) ali 10. Ra¢un (navedba
vrsta paketov'; poimenovanje blaga druge merilne enote neobvezna)

(litri, m® idr.)

' Ce blago ni pakirano, navedite 3tevilo izdelkov ali navedite ,,v razsutem stanju‘.
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DODATEK V

IZJAVA ITVOINIRA

Podpizani, izvoznik blaga, poimensvansga na predoji strani.

IZTAVLIAM, dato blago izpolnjuje zabtevans pogoje m@ izdajo prilofensga potdila;

okolizfine, na podiagi katerih to blago izpalnjoje zabtevane pogoje:

naslednje dokazilne listine'™*

SEZAVEZUTEM. da bom ma zzheevo pristojoib organov prediodil vsa dodatna dokazila, za katera menijo, da

50 potrebna za izdajo prilofensra potrdila, prav fake & zaverjerm, Ce je to pooebne, da se
bom strinjal, da pristojni organi opravijo kakrien koli pregled mojega knjigovodstva in
pestopkoy izdalave navedenega blaga;

PEOSIM  za izdajo priloZensga potrdila za to blapo.

{Eraj i danm)

{Podpis)

Na primer woene doloemenis, poidila o gibanju blaga, igjave prodmvajalca itd | ki se nanatajo na irdelke, mporzhbljene
pri izdaland, ali na v enakem stanja ponosno oo blago.
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DODATEK VI

1ZJAVA NA RACUNU

Izjava na racunu, katere besedilo je navedeno spodaj, mora biti izdelana v skladu z opombami. Vendar opomb ni
treba ponovno navajati.

Razli¢ica v Spanskem jeziku

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacién aduanera n° .. ..."".) declara
que, salvo indicacién en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial . ...,

Razlicica v ¢eSkem jeziku

Vyvozce vyrobkii uvedenych v tomto dokumentu (&islo povoleni ...") prohladuje, e kromé zietelnd
oznagenych, maji tyto vyrobky preferenéni pivod v ...

Razli¢ica v danskem jeziku

Eksporteren af varer, der er omfattet af narvarende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ..."),
erklarer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praferenceoprindelse i ...

Razlic¢ica v nems§kem jeziku
Der Ausfithrer (Ermichtigter Ausfiihrer; Bewilligungs-Nr. ...") der Waren, auf die sich dieses Handelspapier
bezieht, erklirt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, priferenzbegiinstigte ...*) Ursprungswaren
sind.

Razli¢ica v estonskem jeziku

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ..."’) deklareerib, et need tooted on

.. sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt niidatud teisiti.

Razlidica v grikem jeziku

. ez /. 7 7 7 Ie e 1 ,
O eEayoyéag TV TPOIOVIOY TTov KoAdTTovTal amd To Tapdv £yypago (Gdsta tedwveiov vrr' aptf. ...") Snidver
’ r ’ , , ’ Y S , ; 2
611, £KTOC £6v MNAOVETAL GOPOS GAA®E, TO TPOTOVTA OVTH Efvat TPOTIUNGLAKAG KoTayoyhg ... 2.

Razli¢ica v angleSkem jeziku

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...") declares that, except
where otherwise clearly indicated, these products are of ...*) preferential origin.

Razli¢ica v francoskem jeziku

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére n® ...") déclare que, sauf
indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... ).

Razli¢ica v italijanskem jeziku

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ...") dichiara che,
salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ...%.

Razlidica v latvijskem jeziku

Eksportétajs produktiem, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas pilnvara Nr. ..."), deklarg, ka, iznemot tur, kur ir
citadi skaidri noteikts, §iem produktiem ir prieksrocibu izcelsme no ..."%.
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Razli¢ica v litovskem jeziku

Siame dokumente i§vardinty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ...") deklaruoja, kad, jeigu kitaip
nenurodyta, tai yra ... preferencinés kilmés prekés.

Razlic¢ica v madZarskem jeziku

A jelen okmanyban szerepld aruk exportére (vamfelhatalmazasi szam: ..."") kijelentem, hogy eltérd jelzés
hianyaban az ruk kedvezményes ... szdrmazasuak.

Razlidica v malteSkem jeziku

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ..."") jiddikjara li, hlief fejn
indikat b’mod ¢ar 1i mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali ...%.

Razlidica v nizozemskem jeziku

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ..."), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn .

Razli¢ica v poljskem jeziku

Eksporter produktow objetych tym dokumentem (upowaznienie wiadz celnych nr ...") deklaruje, ze z
wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te maja ... preferencyjne pochodzenie.

Razli¢ica v portugalskem jeziku

. . . ~ . 1

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagio aduaneira n°. ..."),
. . , . ~ . . 2

declara que, salvo expressamente indicado em contrario, estes produtos sio de origem preferencial ...*%.

Razli¢ica v slovenskem jeziku

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov &t. ...") izjavlja, da, razen e ni
drugace jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... poreklo.

Razli¢ica v slovaskem jeziku

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (Gislo povolenia ...") vyhlasuje, Ze okrem zretelne
oznacenych, maju tieto vyrobky preferenény povod v ...%.

Razli¢ica v finskem jeziku

Tissé asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieji (tullin lupa n:o ...") ilmoittaa, ettd nimi tuotteet ovat, ellei toisin
ole selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperituotteita .

Razlidica v Svedskem jeziku

Exportdren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstand nr. ...") forsikrar att dessa
varor, om inte annat tydligt markerats, har formansberittigande ... ursprung ®.

Razli¢ica v bolgarskem jeziku

Wznocurenar Ha NMPOAyKTHTE, 00OXBAaHATH OT TO3W JOKyMEHT (MUTHHYecKo paszpemenue Ne ... (1)) mexnapupa,
Ye OCBEH KbJIETO € OTOENSI3aHO0 JPYTo, TE3U MPOIYKTH ca C ... pedepeHIraIeH Ipon3xon (2).

Razli¢ica v romunskem jeziku

Exportatorul produselor ce fac ojiectul acestui document (autorizatia vamala nr. ...") declara ca, exceptand
cazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferentiala ...,
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(S))

()]

3)
“)

{Kmm dmum]

 (Podpis izvoznika; poleg tega mora bifi &itljivo navedeno ime
osebe, ki podpise 1zjavo)

Kadar izjavo na radunu izdela pooblaiéeni izvoznik, mora biti v to polje vpisana stevilka pooblastila. Ce
izjave na racunu ne izdela pooblasceni izvoznik, se besede v oklepajih izpustijo ali pa se pusti prazen
prostor.

Navedba porekla izdelkov. Kadar se izjava na racunu delno ali v celoti nanasa na izdelke s poreklom iz
Ceute in Melille, jih mora izvoznik jasno oznaciti z oznako ,,CM*“ v dokumentu, na katerem se daje
izjava.

Te navedbe se lahko izpustijo, ¢e so informacije Ze na samem dokumentu.

Kadar se ne zahteva podpis izvoznika, se izvzetje podpisa nanasa tudi na izvzetje imena podpisnika.

155

SL



SL

DODATEK VII

DOBAVITELJEVA 1ZJAVA ZA 1ZDELKE S STATUSOM PREFERENCIALNEGA POREKLA

Proizvedeno V .......cccceeeeeeiieiennnne (%) in izpolnjuje pravila o poreklu, ki urejajo preferencialno trgovino
med CDO in Evropsko unijo.

Obvezujem se, da bom carinskim organom na zahtevo predlozil dokaze v podporo tej izjavi.

Opomba

Zgoraj navedeno besedilo, ustrezno izpolnjeno v skladu s spodnjimi opombami, je dobaviteljeva izjava. Opomb
ni treba ponovno navajati.

Q) - Ce se to nanasa samo na nekatere izdelke, navedene na racunu, morajo biti oznaceni tako, da se jasno locijo, ta
oznaka pa mora biti v izjavo vnesena na naslednji nacin: ,,......c..ccceeeereeenene , navedeni na tem racunu in oznaceni z
.................... , 80 bili proizvedeni ........cccoeeveeecieenn

- Ce se kot radun ali priloga k ra¢unu uporablja drug dokument (glej ¢len 33(3)), mora biti ta dokument naveden namesto
besede ,,rac¢un.

2 Evropska unija, drzava ¢lanica, drzava podpisnica sporazuma o gospodarskem partnerstvu ali CDO. Ce gre za
drzavo podpisnico sporazuma o gospodarskem partnerstvu ali CDO, je treba navesti carinski organ Evropske unije, ki hrani
eno ali ve¢ zadevnih potrdil EUR.1, §tevilko zadevnega dokazila in, ¢e je mogoce, zadevno carinsko $tevilko vnosa.

3) Kraj in datum
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“4)
©)

Ime in poloZaj v podjetju

Podpis
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DODATEK VIII

DOBAVITELJEVA 1ZJAVA ZA 1ZDELKE, KI NIMAJO STATUSA PREFERENCIALNEGA
POREKLA

Spodaj podpisani izjavljam, da je bilo blago, navedeno na tem FaSumm ..o @)
PIOLZVEEBIIE W oo oeee et ecece s e e sne e e cam s e e e e ma e a2 £t et e ee £t et e e a e {1]

in vkljuéuje naslednje sestavme dele ali materiale, ki mimajo porekla iz driave podpismice sporazuma o
gospodarskem partnerstv, CDO ali Evropske unije za preferencialne frgovine:

Opomba

Zgoraj navedeno besedilo, ustrezno izpolnjeno v skladu s spodnjimi opombami, je dobaviteljeva izjava. Opomb
ni treba ponovno navajati.

M - Ce se to nanasa samo na nekatere izdelke, navedene na ra¢unu, morajo biti oznaceni tako, da se jasno locijo, ta
oznaka pa mora biti v izjavo vnesena na naslednji naéin: ,,......c..ccceeeeevvennnenn , navedeni na tem racunu in oznaceni z

173

.................... , 50 bili proizvedeni ........cccceevevvenierennene

- Ce se kot ra¢un ali priloga k raéunu uporablja drug dokument (glej &len 33(3)), mora biti ta dokument naveden namesto
besede ,,rac¢un®.

@ Evropska unija, drzava &lanica, drzava podpisnica sporazuma o gospodarskem partnerstvu ali CDO.
® V vsakem primeru je treba navesti opis. Ta mora biti ustrezen in bi moral biti dovolj podroben, da omogoci

identifikacijo tarifne uvrstitve zadevnega blaga.

@ Carinske vrednosti se navedejo samo na zahtevo.

® Drzava porekla se navede samo na zahtevo. Poreklo, ki ga je treba navesti, mora biti preferencialno poreklo, vsa
druga porekla se navedejo kot , tretja drzava“.
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(6)

@)

®)

©)

,in so predelani v [Evropski uniji] [drzavi ¢lanici] [drzavi podpisnici sporazuma o gospodarskem partnerstvu]
................................. “, dodati je treba opis izvedene predelave, Ce se ta informacija zahteva.

Kraj in datum
Ime in polozaj v podjetju

Podpis
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DODATEK IX

Informativno potrdilo

1. Obrazec informativnega potrdila iz te priloge se uporabi in natisne v enem ali ve¢ uradnih jezikih, v
katerih je sestavljen sporazum, in v skladu z dolocbami domacega prava drzave izvoznice. Informativna potrdila
se sestavijo v enem od teh jezikov; ¢e so napisana na roko, se izpolnijo s ¢rnilom in velikimi tiskanimi ¢rkami.
Imeti morajo tudi serijsko Stevilko, natisnjeno ali ne, ki omogoca njihovo identifikacijo.

2. Vsak obrazec meri 210 x 297 mm, pri ¢emer je dovoljeno odstopanje po dolzini do plus 8 mm ali minus
5 mm. Uporabljati je treba bel papir, oblikovan za pisanje, brez mehanskih ostankov lesa, z najmanjso dovoljeno
tezo 25 g/m’.

3. Nacionalni upravitelji si lahko pridrzijo pravico, da sami tiskajo potrdila, ali jih lahko dajo tiskati

tiskarjem, ki jih pooblastijo. V slednjem primeru mora vsak obrazec vsebovati sklic na tako pooblastilo. Na
vsakem obrazcu morata biti navedena ime in naslov tiskarja ali oznaka, ki omogoca njegovo identifikacijo.
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EVROPSKA UNIJA

1. Dobavitelj ¥

INFORMATIVNO POTRDILO
ki omogoca izdajo
POTRDILA O GIBANJU BLAGA
za preferencialno trgovino med

2. Prejemnik

EVROPSKO UNIJO
in CDO

3. Predelovalec

4. DrZava, v Kateri je bila opravljena obdelava ali
predelava

6. Carinski urad uvoza

7. Uvozni dokument ©®

5. Za uradno rabo

BLAGO, POSLANO V NAMEMBNO DRZAVO CLANICO

8. Oznaka, Stevilo, koli¢ina in
vrsta paketa
(oznaka HS)

9. Tarifna Stevilka/podstevilka harmoniziranega
sistema poimenovanj in Sifrirnih oznak blaga

10. Koli¢ina ©®

11. Vrednost @

RABLJENO UVOZENO BLAGO

12. Tarifna Stevilka/podStevilka harmoniziranega sistema
poimenovanj in Sifrirnih oznak blaga (oznaka HS)

15. Vrednost ®
)

13. Driava 14. Koli¢ina @

porekla

16. Vrsta opravljene obdelave ali predelave

17. Opombe

18. CARINSKA OVEROVITEV
Overjena izjava:

Dokument: ..o
ODIAZEC: oo, St v

Carinskiurad ............cooiiiiiiii

Datum:

Uradni pecat

(Podpis)

19. 1ZJAVA DOBAVITELJA
Podpisani izjavljam, da so informacije na tem potrdilu tocne.

(Datum)

(Podpis)

WA @G Glej opombe na hrbtni strani.
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ZAHTEVA LA PREEVERJANIE

Podpdsami carinsht wadeik sahtera prevrjanje verodosiojmost
in tofnost tega informativnega potrdila.

EEIULTAT PREVERJANTA

Na podlag irredessga prevurjanja je bilo ngotovhsoo, da
[e}]
) je to potrdilo izdal navedand carinshd nrad in

da so informacije v njem resnitne ().

&) to potrdilo ne izpelnmjs rabter glede varndostojmot
in totmost {gle] prilofens opombe). (%)

{*) Heveljawmo £riag.

SELICT

(1] Ime posamesika ali podjetja ter polnd msloy.
(2) Meobweeni podadki
(3] Eg bl m" ali drags memba oot

(4] Embalak s ttuje kot setawnl dal izdelkov, ki jih viebnje. Vendar se ta dolotha ne uposabljia za embalake, ki ni
ohitajna m pakirani proiwoed in ki ima pelsg upomabe po pakiramju svojo lasno tajne mpomboo wednost.
(7] Vmednout mora bit nnvedena v skladu z deolethans o pravilih o posddn blaga.
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DODATEK X

OBRAZEC ZA ZAHTEVEK ZA ODSTOPANJE

TRGOVSKA OZNAKA KONCNEGA IZDELKA

1.1 Carinska oznaka (oznaka HS)

TRGOVSKA OZNAKA MATERIALOV BREZ POREKLA

2.1 Carinska oznaka (oznaka HS)

PRICAKOVANA LETNA KOLICINA IZVOZA V SKUPNOST (IZRAZENA V TEZI, STEVILU
IZDELKOV, METRIH ALI DRUGI ENOTI)

VREDNOST KONCNIH IZDELKOV

VREDNOST MATERIALOV BREZ POREKLA

POREKLO MATERIALOV BREZ POREKLA

RAZLOGI ZA NEIZPOLNJEVANJE PRAVILA O POREKLU KONCNEGA IZDELKA
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10.

ZAHTEVANO TRAJANJE ODSTOPANJA

Od dd/mm/111 do dd/mm/1111

MOGOC RAZVOJ DOGODKOV ZA PREMOSTITEV POTREBE PO ODSTOPANJU

INFORMACIJE O DRUZBI

Kapitalska struktura zadevne druzbe/stevilo izvedenih ali nacrtovanih nalozb/stevilo zaposlenih ali predvideno
Stevilo zaposlenih
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DODATEK XI

ZAHTEVEK ZA REGISTRACHJO IZVOZNIKA

1. Ime izvoznika, polni naslov in drzava (nezaupno)

2. Kontaktni podatki, vklju¢no s telefonsko Stevilko in Stevilko telefaksa ter naslovom elektronske poste, e
je na voljo (zaupno)

3. Opis dejavnosti z obrazloZitvijo, ali je vasa glavna dejavnost proizvodnja ali trgovina (nezaupno) in, ¢e
je to ustrezno, industrijski proces (zaupno).

4. Okvirni opis blaga, ki izpolnjuje pogoje za preferencialno obravnavo, vklju¢no z okvirnim seznamom
Stirimestnih tarifnih Stevilk harmoniziranega sistema (ali poglavij, ¢e spada blago, s katerim se trguje, pod
vel kot dvajset tarifnih Stevilk harmoniziranega sistema).

5. Zavezujoca izjava izvoznika

Spodaj podpisani izjavljam, da so zgoraj navedeni podatki to¢ni, in:

- potrjujem, da predhodna registracija ni bila umaknjena, oziroma v primeru, da je bila, potrjujem, da je
bilo odpravljeno stanje, zaradi katerega je bila umaknjena;

- se zavezujem, da bom dajal izjave o poreklu samo za blago, ki izpolnjuje pogoje za preferencialno
obravnavo in pravila o poreklu, ki so dolofena za navedeno blago v tej prilogi;

- se zavezujem, da bom hranil ustrezno trgovsko ratunovodsko dokumentacijo za proizvodnjo/dobavo
blaga, ki izpolnjuje pogoje za preferencialno obravnavo, ter da jo bom hranil najmanj tri leta po datumu
sestave izjave o poreklu;
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- se zavezujem, da bom sprejel kakrSen koli nadzor nad to¢nostjo izjav o poreklu, vkljuéno s preverjanjem
racunovodske dokumentacije in obiski Komisije ali organov drzav ¢lanic v mojih poslovnih prostorih;

- se zavezujem, da bom zahteval umik iz evidence registriranih izvoznikov, ¢e ne bodo ve¢ izpolnjeni pogoji
za izvoz katerega koli blaga na podlagi tega sklepa ali takega blaga ne bom nameraval ve¢ izvaZati.

Kraj, datum in podpis pooblascenega podpisnika; naziv in/ali naslov

6. Predhodno posebno in obves$ceno soglasje izvoznika za objavo njegovih osebnih podatkov na spletu

Spodaj podpisani sem s tem obveScen, da se predloZene informacije lahko shranijo v zbirki podatkov
Komisije in da so podatki lahko dostopni javnosti prek spleta, razen informacij, ki so v zahtevku oznacene
kot zaupne. Sprejemam objavo in razkritje teh informacij na spletu. Spodaj podpisani lahko preklicem
svoje soglasje o objavi teh informacij na spletu, ¢e na naslednji naslov posljem [elektronsko poSto,
telefaks, dopis]:

Kraj, datum in podpis pooblascenega podpisnika; naziv in/ali naslov

7. Polje za uradno rabo drZavnega organa

Vlagatelj je registriran pod naslednjo Stevilko:

Registrska Stevilka:

Datum registracije
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Obdobje veljavnosti od

Podpis in pecat

Pomembno opozorilo za viagatelje: vsi podatki, oznaceni z ,,nezaupno “, bodo vkljuceni v javno dostopno zbirko
podatkov, do podatkov, oznacenih z ,,zaupno , bodo dostopali pristojni drzavni organi ter pristojni organi Unije

in drzav c¢lanic.
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DODATEK XII

IZJAVA O POREKLU

Se daje na vseh trgovinskih dokumentih, ki prikazujejo ime in polni naslov izvoznika in
prejemnika ter opis blaga in datum izdaje (1).

Razlicica v francoskem jeziku

L'exportateur (Numéro d’exportateur enregistré — excepté lorsque la valeur des produits
originaires contenus dans 1’envoi est inférieure 8 EUR 10.000 (2)) des produits couverts par le
présent document déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine
préférentielle . . . (3) au sens des régles d'origine de la Décision d'association des pays et
territoires d'outre-mer et que le critére d’origine satisfait est ... ... (4)

Razlicica v angleskem jeziku

The exporter (Number of Registered Exporter — unless the value of the consigned originating
products does not exceed EUR 10,000 (2)) of the products covered by this document declares
that, except where otherwise clearly indicated, these products are of . . . preferential origin (3)
according to rules of origin of the Decision on the association of the overseas countries and
territories and that the origin criterion met is ... ... 4

(1) Kadar izjava o poreklu nadomesti drugo navedbo v skladu s ¢lenom 51, se to navede,
vedno pa je treba navesti tudi datum izdaje izvirne izjave o poreklu.

(2) Kadar izjava o poreklu nadomesti drugo navedbo, poznejsi imetnik blaga, ki pripravi
tako navedbo, navede svoje ime in polni naslov, ¢emur sledi ,,ukrepanje na podlagi
izjave o poreklu, ki jo je dal [ime in polni naslov izvoznika v CDO], registriran pod
stevilko [$tevilka registriranega izvoznika v CDOJ“.

3) Navedba drzave porekla izdelkov. Ce se izjava o poreklu v celoti ali delno nanasa na
izdelke s poreklom iz Ceute in Melille v smislu ¢lena 67, jih mora izvoznik jasno
oznaciti v dokumentu, na katerem se daje navedba, z oznako ,,CM*.

4) Izdelki, ki so v celoti pridobljeni: vstavi se ¢rka ,,P*; izdelki, ki so zadosti obdelani
ali predelani: vstavi se ¢rka ,,W*, ki ji sledi navedba Stirimestne tarifne Stevilke
izvozenega izdelka (na primer ,,W* 9618) v harmoniziranem sistemu poimenovanj in
Sifrskih oznak (harmonizirani sistem); po potrebi se zgoraj navedeno nadomesti z eno
izmed naslednjih navedb: ,,EU cumulation, ,,OCT cumulation®, ,,cumulation with
EPA country®, ,,extended cumulation with country x*, ,,Cumul UE*, ,,cumul OCT*,
,cumul avec pays APE* ali ,,cumul étendu avec le pays x*.
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DODATEK XIII

IZDELKI, KI SO I1Z DOLOCB O KUMULACIJI IZ CLENA 8 IZKLJUCENI DO

1. OKTOBRA 2015
Oznaka Poimenovanje
HS/KN

1701 Sladkor iz sladkornega trsa ali sladkorne pese in kemicno Cista saharoza v trdnem stanju.

1702 Drugi sladkorji, vkljuéno s kemi¢no ¢isto laktozo, maltozo, glukozo in fruktozo, v trdnem stanju; sladkorni sirupi,
ki ne vsebujejo dodanih snovi za aromatiziranje ali barvil, umetni med, meSan ali ne z naravnim medom; karamelni
sladkor.

Ex 1704 90 Sladkorni proizvodi, ki ne vsebujejo kakava (razen Zvecilnega gumija; ekstrakt sladke koreninice, ki vsebuje veé¢

ustreza kot 10 mas. % saharoze, vendar ne vsebuje drugih dodatkov; bela cokolada; paste, vkljuéno z marcipanom, v

1704 90 99 izvirnem pakiranju z neto vsebino 1 kg ali vec; pastile za grlo in bomboni proti kaslju; drazeji in drugi s sladkorjem
prevleceni proizvodi; gumijevi proizvodi in proizvodi iz Zeleja, vkljuéno s sadnimi pastami v obliki slas¢ic; kuhani
sladkorni izdelki; karamele (toffee) in podobni bonboni; stisnjene tablete).

Ex 1806 10 Kakav v prahu, ki vsebuje 65 mas. % ali ve¢, vendar manj kot 80 mas. % saharoze (vklju¢no z invertnim

ustreza sladkorjem, izrazenim kot saharoza) ali izoglukoze, izrazene kot saharoza.

1806 10 30

Ex 1806 10 Kakav v prahu, ki vsebuje 80 mas. % ali ve¢ saharoze (vklju¢no z invertnim sladkorjem, izraZenim kot saharoza) ali

ustreza izoglukoze, izraZene kot saharoza.

1806 10 90

Ex 1806 20 Zivila, ki vsebujejo kakav, v blokih ali palicah, mase nad 2 kg, ali v tekodem ali pastoznem stanju, v prahu,

ustreza granulah ali v drugih oblikah v razsutem stanju, v embalazi ali izvirnih pakiranjih nad 2 kg (razen kakava v prahu,

1806 20 95 zivila, ki vsebujejo 18 mas. % ali ve¢ kakavovega masla ali ki vsebujejo 25 mas. % ali ve¢ kakavovega masla v
kombinaciji z mle¢no maséobo; ¢okoladno mleko v prahu; prelivi z okusom cokolade; ¢okolada in ¢okoladni
izdelki; sladkorni proizvodi in njihovi nadomestki, narejeni iz izdelkov, ki nadomes$¢ajo sladkor, ki vsebujejo
kakav; namazi, ki vsebujejo kakav; preparati, ki vsebujejo kakav, za pripravo pijac).

Ex 1901 90 Zivila iz moke, drobljencev, zdroba, §kroba ali sladnega ekstrakta, ki ne vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot

ustreza 40 mas. %, preracunano na popolnoma odmasceno osnovo, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu; zivila,

1901 90 99 sestavljena iz blaga iz tarifnih Stevilk 0401 do 0404, ki ne vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot 5 mas. %,
preracunano na popolnoma odmaséeno osnovo, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu (razen zivil, ki ne
vsebujejo mle¢nih mascob, saharoze (vklju¢no z invertnim sladkorjem) ali izoglukoze, glukoze ali $kroba ali
vsebujejo manj kot 1,5 mas. % mle¢nih mascob, 5 mas. % saharoze (vkljuéno z invertnim sladkorjem) ali
izoglukoze, 5 mas. % glukoze ali $kroba; zivila v obliki prahu, sestavljena iz blaga iz tarifnih Stevilk 0401 do 0404;
proizvodi za otrosko prehrano, v pakiranjih za prodajo na drobno; meSanice in testo za izdelovanje pekovskih
izdelkov iz tarifne Stevilke 1905).

Ex 2101 12 Pripravki na osnovi kave (razen ekstraktov, esenc in koncentratov kave ter pripravkov na osnovi teh ekstraktov,

ustreza esenc ali koncentratov).

2101 1298

Ex 2101 20 Pripravki na osnovi ¢aja ali maté ¢aja (razen ekstraktov, esenc in koncentratov ¢aja ali maté ¢aja ter pripravkov na

ustreza osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov).

21012098

Ex 2106 90 Aromatizirani ali obarvani sladkorni sirupi (razen izoglukoznih, laktoznih, glukoznih in maltodekstrinskih sirupov).

ustreza

2106 90 59

Ex 2106 90 Zivila, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu (razen beljakovinskih koncentratov in teksturiranih

ustreza beljakovinastih snovi; sestavljeni alkoholni pripravki, razen tistth na osnovi aromati¢nih snovi vrst, ki se

2106 90 98 uporabljajo pri proizvodnji pija¢; aromatizirani ali obarvani sladkorni sirupi; zivila, ki vsebujejo vsaj 1,5 mas. %
mleénih mascob, 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 5 mas. % glukoze ali $kroba).

Ex 3302 10 Pripravki na osnovi aromati¢nih snovi vrst, ki se uporabljajo kot surovine v industriji pijac, ki vsebujejo vse arome,

ustreza znacilne za doloceno vrsto pijace z dejansko vsebnostjo alkohola do 0,5 vol. % (razen pripravkov, ki vsebujejo vsaj

33021029 1,5 mas. % mlec¢nih masScob, 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 5 mas. % glukoze ali Skroba).
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PRILOGA VII

ZACASNI PREKLIC PREFERENCIALOV

Clen 1

Nacela v zvezi s preklicem preferencialov

Preferencialni rezimi iz Clena 41 tega sklepa se lahko zacasno preklicejo glede vseh
ali nekaterih izdelkov s poreklom iz CDO v primerih:

(a)
(b)

(©)

goljufij;

nepravilnosti ali  sistematiénega neizpolnjevanja ali nezagotavljanja
izpolnjevanja pravil o poreklu izdelkov in z njimi povezanih postopkov;

nezagotavljanja upravnega sodelovanja iz odstavka 2 in Naslova V Priloge VI,
potrebnega za izvajanje in nadzor reZzimov iz ¢lenov 41 do 48 tega sklepa.

Upravno sodelovanje iz odstavka 1 med drugim zahteva, da CDO:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

Komisiji sporofa in posodablja informacije, potrebne za izvajanje pravil o
poreklu in njihov nadzor;

Uniji pomaga pri izvajanju naknadnega preverjanja porekla blaga, €e to
zahtevajo carinski organi drzav Clanic, in ji pravocasno sporo¢i rezultate;

izvaja ali poskrbi za izvedbo ustreznih poizvedb za odkrivanje in preprecevanje
krsitev pravil o poreklu;

Uniji pomaga tako, da v tesnem sodelovanju in usklajevanju s pristojnimi
organi drzav clanic Komisiji omogoca, da na njenem ozemlju opravlja
poizvedbe Unije z namenom preverjanja verodostojnosti dokumentov ali
to¢nosti informacij, pomembnih za dodelitev rezimov iz ¢lena 41 tega sklepa;

izpolnjuje ali zagotovi izpolnjevanje pravil o poreklu v zvezi s kumulacijo v
smislu ¢lenov 7 do 10 Priloge VI;

Uniji pomaga pri preverjanju domnevnega goljufivega ravnanja v zvezi s
poreklom. Obstoj goljufije se lahko domneva, kadar uvoz izdelkov v okviru
preferencialnih rezimov, dolo¢enih stem sklepom, znatno presega obicajno
raven izvoza upravi¢enke CDO.

Clen 2

Preklic preferencialnih rezimov

Ce Komisija meni, da obstajajo zadostni dokazi za upravi¢enost zadasnega preklica
zaradi razlogov iz odstavkov 1 in 2 ¢lena 1l te priloge, lahko zacasno preklice
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preferencialne rezime, dolo¢ene s tem sklepom, za vse ali nekatere izdelke s
poreklom iz drZave upravicenke, pod pogojem, da najpre;j:

(a) opravi posvetovanje z odborom iz ¢lena 10 Priloge VIII v skladu s postopkom
iz odstavka 2 ¢lena 3;

(b) pozove drzave Cc¢lanice, naj sprejmejo previdnostne ukrepe, potrebne za
varovanje finan¢nih interesov Unije in/ali za zagotavljanje, da drzava
upravic¢enka izpolnjuje svoje obveznosti; ter

(c) objavi obvestilo v Uradnem listu Evropske unije, v katerem navede, da
obstajajo razlogi za utemeljen dvom v uporabo preferencialnih rezimov in/ali
izpolnjevanje obveznosti s strani drzave upravienke, zaradi Cesar lahko
postane vprasljiva upravi¢enost te drzave do nadaljnjega uzivanja ugodnosti iz
tega sklepa.

Komisija obvesti zadevno CDO o vsakem sklepu, sprejetem v skladu s tem
odstavkom, preden ta zacne veljati. Komisija o takih sklepih uradno obvesti tudi
odbor iz ¢lena 10 Priloge VIII.

Obdobje zacasnega preklica ne presega 6 mesecev. Po preteku tega obdobja
Komisija sklene, ali bo zacasni preklic po tem, ko je otem obvestila odbor iz
¢lena 10 Priloge VIII, ukinila ali bo v skladu s postopkom iz odstavka 1 tega ¢lena
obdobje zacasnega preklica podaljsala.

Drzave c¢lanice Evropski Komisiji predlozijo vse ustrezne informacije, ki lahko
opravicujejo zacasen preklic preferencialov ali njihovo podaljSanje.

Clen 3

Postopek v odboru
Za namene izvajanja ¢lena 2 Komisiji pomaga odbor iz ¢lena 10 Priloge VIII.

Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabi ¢len 5 Uredbe (EU) st. 182/2011.
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PRILOGA VIII

POSTOPKI ZASCITE IN NADZORA

Clen 1

Opredelitve v zvezi z nadzornimi in za$citnimi ukrepi

Za namene ¢lenov 2 do 10 te priloge v zvezi z nadzornimi in za$¢itnimi ukrepi:

(a)

(b)

(©)

»podoben izdelek pomeni izdelek, ki je identiCen, tj. v vseh pogledih enak
obravnavanemu izdelku, ¢e pa takega izdelka ni, drug izdelek, ki kljub temu, da ni
enak v vseh pogledih, ima znacilnosti, ki so zelo podobne znacilnostim
obravnavanega izdelka;

,zainteresirane strani® so strani, ki so vkljucene v proizvodnjo, distribucijo in/ali
prodajo uvozenih izdelkov iz odstavka 1 in podobnih ali neposredno konkurenc¢nih
1zdelkov;

»resne tezave obstajajo, Ce se poslabsa gospodarski in/ali finanéni polozaj

proizvajalcev Unije.

Clen 2

Nacela zascitnih ukrepov

Ce se izdelek s poreklom iz CDO iz &lena 41 tega sklepa uvaza v koli¢inah in/ali po
cenah, ki povzrocajo ali lahko povzro€ijo resne teZave za proizvajalce podobnih ali
neposredno konkurenénih izdelkov v Uniji, se lahko v skladu z odstavki sprejmejo
potrebni zas¢itni ukrepi.

Za namen izvedbe odstavka 1 imajo prednost tisti ukrepi, ki bi najmanj motili
delovanje pridruzitve. Ti ukrepi se omejijo na tisto, kar je nujno potrebno za odpravo
nastalih tezav. Ne smejo prekoraciti v tem sklepu zagotovljenega preklica
preferencialnega obravnavanja.

Kadar se zasCitni ukrepi sprejemajo ali spreminjajo, je treba posebno pozornost

posvetiti interesom udelezenih CDO.

Clen 3

Zacetek postopkov

Komisija preuci, ali je treba sprejeti zasCitne ukrepe, ¢e obstaja dovolj dokazov
prima facie, da so izpolnjeni pogoji iz ¢lena 2 te priloge.

Preiskava se za¢ne na zahtevo drzave Clanice, katere koli pravne osebe ali katerega
koli zdruzenja brez pravne osebnosti, ki deluje v imenu proizvajalcev Unije, ali na
lastno pobudo Komisije, ¢e je Komisija jasno seznanjena z obstojem zadostnih
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dokazov prima facie, ki upravicujejo ta zacetek, kot se ugotovi na podlagi
dejavnikov iz Clena 2 te priloge. Zahteva za zacetek preiskave vsebuje dokaze, da so
izpolnjeni pogoji za uvedbo zasc¢itnih ukrepov iz Clena 2 te priloge. Zahtevek se
predlozi Komisiji. Komisija preuci, kolikor je to mogoce, to¢nost in primernost
dokazov, predlozenih v zahtevku, da bi ugotovila, ali obstajajo zadostni dokazi prima
facie, ki bi upravicili zacetek preiskave.

Kadar je jasno, da obstajajo zadostni dokazi prima facie, ki upraviujejo zacetek
postopka, Komisija objavi obvestilo v Uradnem listu Evropske unije. Preiskava se
zatne v enem mesecu po prejemu zahtevka v skladu z odstavkom 2. Ce se preiskava
zacne, se v obvestilu navedejo vsi potrebni podatki o postopku in rokih, vkljué¢no z
moznostjo dostopa do pooblascenca za zasliSanje Generalnega direktorata Evropske
komisije za trgovino.

Pravila in postopki v zvezi z izvajanjem preiskave so dolo¢eni v ¢lenu 4.

Ce tako zahtevajo upravni organi CDO in ne glede na skrajne roke iz tega &lena, se
organizira tristransko posvetovanje iz Clena 13 tega sklepa. Rezultati tristranskega
posvetovanja se posljejo posvetovalnemu odboru.

Clen 4

Preiskave

Po zacetku postopka Komisija za¢ne preiskavo. Rok iz odstavka 3 za¢ne teci na dan,
ko je sklep o zacCetku preiskave objavljen v Uradnem listu Evropske unije.

Komisija lahko od drzav ¢lanic zahteva, da zagotovijo informacije, drzave ¢lanice pa
storijo vse potrebno, da ugodijo taki zahtevi. Ce so te informacije v splo§nem
interesu in niso zaupne narave v smislu ¢lena 11 te priloge, se dodajo dokumentaciji,
ki ni zaupne narave, kot je doloceno v odstavku 8.

Preiskava se konca v dvanajstih mesecih od njenega zacetka.

Komisija zahteva vse informacije, za katere meni, da so potrebne za ugotovitve v
zvezi s pogoji iz Clena 2 te priloge, in si prizadeva te informacije preveriti, kadar
meni, da je to ustrezno.

Komisija v preiskavi oceni vse ustrezne objektivne in merljive dejavnike, ki vplivajo
na polozaj industrije Unije, zlasti trzni delez, spremembe ravni prodaje, proizvodnje,
produktivnosti, izkoris¢enosti zmogljivosti, dobicka in izgube ter zaposlenosti. Ta
seznam ni iz€rpen in Komisija lahko uposteva tudi druge zadevne dejavnike.

Zainteresirane strani, ki so se javile v roku iz obvestila, ki je bilo objavljeno v
Uradnem listu Evropske unije, in predstavniki zadevne CDO lahko na pisno zahtevo
pregledajo vse informacije, predlozene Komisiji v okviru preiskave, razen internih
dokumentov, ki so jih pripravili organi Unije ali drzave ¢lanice, ¢e so te informacije
pomembne za predstavitev njithovega primera, niso zaupne v smislu ¢lena 11 in jih
Komisija uporablja v preiskavi. Zainteresirane strani, ki so se javile, lahko Komisiji
sporocijo svoja staliS¢a o informacijah. Ta staliS¢a se upoStevajo, ¢e so podprta z
zadostnimi dokazi prima facie.
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10.

Komisija zagotovi, da so vsi podatki in statistike, ki se uporabljajo v preiskavi, na
voljo ter so razumljivi, pregledni in preverljivi.

Komisija zainteresirane strani zaslisi, zlasti ¢e so te vlozile pisni zahtevek v roku iz
obvestila, objavljenega v Uradnem listu Evropske unije, iz katerega je razvidno, da
bo izid preiskave verjetno vplival nanje in da obstajajo posebni razlogi, zaradi katerih
morajo biti ustno zasliSane. Komisija take strani kasneje zasliSi tudi veckrat, Ce
obstajajo posebni razlogi, da se ponovno zaslisijo.

Ce informacije niso predlozene v rokih, ki jih dolo¢i Komisija, ali &e je preiskava
znatno ovirana, se lahko ugotovitve sprejmejo na podlagi razpolozljivih dejstev. Ce
Komisija ugotovi, da je katera koli zainteresirana stran ali tretja stran predlozila
napacne ali zavajajoCe informacije, navedenih informacij ne upoSteva in lahko
uporabi razpolozljiva dejstva.

Komisija zadevno CDO pisno uradno obvesti o za¢etku preiskave.

Clen 5

Predhodni nadzorni ukrepi

Za izdelke s poreklom iz CDO iz ¢lena 41 tega sklepa se lahko uporabi poseben
nadzor.

Komisija sprejme predhodne nadzorne ukrepe v skladu s svetovalnim postopkom iz
¢lena 6 te priloge.

Trajanje veljavnosti predhodnih nadzornih ukrepov je omejeno. Ce ni doloéeno
drugace, prenchajo veljati ob koncu drugega SestmeseCnega obdobja, ki sledi
SestmeseCnemu obdobju po njihovi uvedbi.

Komisija in pristojni upravni organi CDO zagotovijo u¢inkovitost nadzornih ukrepov
z uvedbo nacinov upravnega sodelovanja, doloc¢enih v prilogah VI in VII.

Clen 6

Uvedba zacasnih zascitnih ukrepov

Zaradi ustrezno utemeljenih nujnih razlogov v zvezi s poslabsanjem gospodarskega
in/ali finan¢nega polozaja proizvajalcev Unije, ki bi ga bilo tezko izboljsati, se lahko
uvedejo zaasni ukrepi. ZaCasni ukrepi se ne uporabljajo ve¢ kot 200 dni. Komisija
sprejme zaCasne ukrepe v skladu s svetovalnim postopkom iz ¢lena 10 te priloge. V
nujnih primerih Komisija sprejme zacasne zaS¢itne ukrepe, ki se zacnejo uporabljati
takoj, v skladu s postopkom iz ¢lena 10 te priloge.

Ce se zacasni zasCitni ukrepi razveljavijo, ker preiskava pokaze, da pogoji iz ¢lena 2

te priloge niso izpolnjeni, se kakrSna koli carinska dajatev, obracunana na podlagi teh
zacasnih ukrepov, samodejno povrne.
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Clen 7

Uvedba dokoncnih ukrepov

Kadar dokonéno ugotovljena dejstva kazejo, da pogoji iz ¢lena 2 te priloge niso
izpolnjeni, Komisija v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 4 te priloge sprejme
sklep o zaklju¢ku preiskave in postopkov. Komisija ob ustreznem upoStevanju
varstva zaupnih informacij v smislu ¢lena 9 te priloge objavi porocilo, ki vsebuje
njene ugotovitve in utemeljene sklepe v zvezi z vsemi ustreznimi vprasanji, ki se
nana$ajo na dejansko stanje in pravno podlago.

Kadar dokon¢no ugotovljena dejstva kazejo, da so pogoji iz ¢lena2 te priloge
izpolnjeni, Komisija sprejme sklep o uvedbi dokon¢nih zasSc¢itnih ukrepov v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 4. Komisija ob ustreznem upoStevanju varstva zaupnih
informacij v smislu ¢lena 9 te priloge objavi porocilo s povzetkom bistvenih dejstev
in premislekov, ki so pomembni za sklep, in o sklepu o sprejetju potrebnih zas¢itnih
ukrepov nemudoma obvesti upravne organe CDO.

Clen 8
Trajanje in pregled zascitnih ukrepov

ZascCitni ukrep velja samo tako dolgo, kot je potrebno za preprecitev ali odpravo
resne Skode in omogocanje lazje prilagoditve. To obdobje ne sme presegati treh let,
razen Ce se podalj$a na podlagi odstavka 2.

Zacetno obdobje trajanja zaSCitnega ukrepa se lahko izjemoma podaljSa za najvec
dve leti, ¢e se ugotovi, da je zaSCitni ukrep Se naprej potreben za preprecitev ali
odpravo resnih tezav.

Pred vsakim podaljSanjem v skladu z odstavkom 3 se opravi preiskava na zahtevo
drzave cClanice, katere koli pravne osebe ali katerega koli zdruzenja, ki ni pravna
oseba in deluje v imenu industrije Unije, ali na pobudo Komisije, ¢e je dovolj
dokazov prima facie, da so zas€itni ukrepi Se naprej potrebni.

Zacetek preiskave se objavi v skladu s ¢lenom 4 in zascitni ukrep ostaja veljaven do
izida preiskave. Preiskava in vsaka odlocitev o podaljsanju v skladu z odstavkom 2
se izvedeta v skladu z dolo¢bami ¢lenov 6 in 7.

Clen 9

Zaupnost

Informacije, prejete v skladu s tem sklepom, se uporabijo samo v namene, zaradi
katerih so bile zahtevane. Niti zaupne informacije niti informacije, predloZzene na
zaupni osnovi, ki so prejete v skladu s tem sklepom, se ne razkrijejo brez posebnega
dovoljenja njihovega predlagatelja.

V vsakem zahtevku za zaupno obravnavo so navedeni razlogi za zaupnost
informacij. Ce pa predlagatelj informacije ne zeli niti objaviti niti dovoliti njenega
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razkritja na splosno ali kot povzetek ter ¢e se izkaze, da zahteva za zaupno
obravnavo ni upravicena, se zadevne informacije lahko ne upostevajo.

Informacije se v vsakem primeru $tejejo za zaupne, ¢e je verjetno, da bi njihovo
razkritje bistveno Skodovalo predlagatelju ali viru takih informacij.

Odstavki 1 do 4 ne izkljucujejo sklicevanja organov Unije na splosne informacije in
predvsem na razloge, na katerih temeljijo sklepi, sprejeti v skladu s to uredbo.
Vendar ti organi upostevajo zakonite interese zadevnih fizi¢nih in pravnih oseb, da se
njihove poslovne skrivnosti ne razkrijejo.

Clen 10

Postopek za odbor

Komisiji pomaga odbor, ustanovljen s ¢lenom 4(1) Uredbe Sveta (ES) §t. 260/2009
z dne 26. februarja 2009 o skupnih pravilih za uvoz’. Ta odbor je odbor v smislu
Uredbe (EU) st. 182/2011.

Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabi ¢len 4 Uredbe (EU) st. 182/2011.
Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabi ¢len 5 Uredbe (EU) §t. 182/2011.

Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabi ¢len 8 Uredbe (EU) §t. 182/2011 v povezavi
s ¢lenom 4 Uredbe.

99

UL L 84, 31.3.2009, str. 1.
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1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

1.4.1.

OCENA FINANCNIH POSLEDIC ZAKONODAJNEGA PREDLOGA

OKVIR PREDLOGA/POBUDE

Naslov predloga/pobude

Sklep Sveta o pridruzitvi ¢ezmorskih drzav in ozemelj Evropski uniji (sklep o pridruzitvi
¢ezmorskih drzav in ozemelj)

Zadevna podro¢ja ABM/ABB'"

Naslov 21: Razvoj in odnosi z afriSkimi, karibskimi in pacifiskimi (AKP) drzavami
21 04: Okolje in trajnostno upravljanje naravnih virov, vkljucno z energijo

21 05: Clovekov in druzbeni razvoj

21 06: Geografsko sodelovanje z afriskimi, karibskimi in pacifiSkimi (AKP) drzavami

21 07: Ukrepi razvojnega sodelovanja in namenski programi

Vrsta predloga/pobude
L] Predlog/pobuda se nana3a na nov ukrep.

[J Predlog/pobuda se nana3a na nov ukrep, ki je nadaljevanje pilotnega projekta / pripravljalnega
ukrepa'”".

Predlog/pobuda je namenjena podaljSanju obstojecega ukrepa.
L] Predlog/pobuda se nanasa na nadaljevanje obstojecega ukrepa z novo usmeritvijo.
Cilji

Vecletni strateski cilji Komisije, ki naj bi bili dosezeni s predlogom/pobudo

Spodbujanje gospodarskega in druzbenega razvoja ¢ezmorskih drzav in ozemelj (v nadaljnjem
besedilu: CDO) ter vzpostavitev tesnih gospodarskih odnosov med njimi in Evropsko unijo
kot celoto.

Podpiranje interesov in blaginje prebivalcev CDO, da bi jim omogog&ili gospodarsko, druzbeno
in kulturno razvitost, za katero si prizadevajo.

Povecanje konkurenénosti CDO, da bi okrepili njihovo odpornost, zmanjali njihovo ranljivost
ter spodbujali sodelovanje med njimi in drugimi partnerji.

100
101

ABM: upravljanje po dejavnostih, ABB: oblikovanje proracuna po dejavnostih.
Pilotni in pripravljalni ukrepi iz ¢lena 49(6)(a) ali (b) financne uredbe.
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1.4.2.

Specificni cilji in zadevne dejavnosti ABM/ABB

Cilji so:

a) pomoc¢ pri spodbujanju vrednot in standardov EU v preostalem svetu;

b) vzpostavitev bolj vzajemnega odnosa med EU in CDO na podlagi skupnih interesov;
¢) povecanje konkurenénosti CDO;

d) okrepitev odpornosti CDO ter zmanjsanje njihove gospodarske in okoljske ranljivosti;
¢) spodbujanje sodelovanja CDO s tretjimi partnerji;

f) vkljucitev prednostnih nalog programa politik EU;

g) upostevanje sprememb v vzorcih svetovne trgovine in trgovinskih sporazumov med EU in
tretjimi partnerji;

prek:

a) spodbujanja gospodarskega in druzbenega razvoja CDO z vzpostavitvijo tesnih
gospodarskih odnosov med njimi in Evropsko unijo kot celoto;

b) podpore zmogljivostim CDO za pripravo in izvajanje politik, strategij, akcijskih naértov in
ukrepov na podrocjih, ki so jih pogodbenice izbrale za sodelovanje; vzpostavitve usklajenega
sodelovanja na podro¢ju okolja, podnebnih sprememb in zmanjSevanja tveganja nesre¢ v
podporo trajnostnemu razvoju CDO;

¢) spodbujanja trajnostne rabe virov in ucinkovite rabe virov ter razdruzevanja gospodarske
rasti in degradacije okolja;

d) spodbujanja diverzifikacije gospodarstev CDO;

e) prispevanja k trajnostnemu razvoju CDO ter spodbujanju njihove odli¢nosti in
konkuren¢nosti njihove industrije prek sodelovanja z Evropsko unijo na podrocju znanosti in
tehnologije, vklju¢no z informacijskimi in komunikacijskimi tehnologijami, raziskavami in
inovacijami,

f) podpore prizadevanjem CDO za priblizevanje njihove lokalne zakonodaje zakonodaji
Evropske unije, kjer je to potrebno;

g) okrepitve vezi med mladimi iz CDO in iz Evropske unije; spodbujanja visoko kakovostnega
izobraZevalnega sistema in dostojnega dela v CDO ter regijah, kjer se nahajajo; prispevanja h
krepitvi zmogljivosti CDO za nadzor in odkrivanje nalezljivih bolezni in odzivanje nanje;

h) upostevanja in prispevanja k ohranjanju kulturne raznolikosti in identitete CDO;

i) spodbujanja uéinkovitega vkljuéevanja CDO v regionalno in svetovno gospodarstvo ter
razvoj trgovine z blagom in storitvami;
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j) zmanjanja u¢inka oddaljenosti CDO, ki predstavlja oviro za njihovo konkurenénost;

k) podpore zmogljivosti CDO za oblikovanje in izvajanje politik, potrebnih za razvoj njihove
trgovine z blagom in storitvami;

1) podpore CDO pri vzpostavljanju ugodnega nalozbenega ozradja v podporo njihovemu
druzbenemu in gospodarskemu razvoju;

m) spodbujanja stabilnosti, celovitosti in preglednosti finan¢nega sistema ter dobrega
upravljanja na davénem podrocju;

n) podpore CDO pri razvoju inovativnih in uéinkovitih naginov za policijsko in pravosodno
sodelovanje v njihovem boju proti trgovini z ljudmi, terorizmu in drugim oblikam
organiziranega kriminala;

0) podpore izvoznim in trgovinskim zmogljivostim CDO;

p) zagotavljanja moznosti za ciljno usmerjeno sodelovanje in dialog o trgovini in z njo
povezanih podrogjih.

Zadevne dejavnosti AMB/ABB

Naslov 21: Razvoj in odnosi z afriSkimi, karibskimi in pacifiskimi (AKP) drzavami
21 04: Okolje in trajnostno upravljanje naravnih virov, vkljucno z energijo
21 05: Clovekov in druzbeni razvoj

21 06: Geografsko sodelovanje z afriSkimi, karibskimi in pacifiskimi drzavami (AKP)
drzavami

21 07: Ukrepi razvojnega sodelovanja in namenski programi (glej tocko 1.2).
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1.4.3.

1.4.4.

Pricakovani izid in ucinki

Navedite, kaksne posledice naj bi imel predlog/pobuda na upravicence / ciljne skupine.

Pricakovani u€inki so:
a) tesnejsi gospodarski odnosi med CDO in EU;

b) vedje zmogljivosti CDO za pripravo in izvajanje politik, strategij, akcijskih nadrtov in
ukrepov na podro¢jih, ki so jih pogodbenice izbrale za sodelovanje.

¢) boljsa in ucinkovitejsa raba virov;
d) nadaljnja diverzifikacija gospodarstev CDO;

e) vecje sodelovanje na podro¢ju znanosti in tehnologije, vkljuéno z informacijskimi in
komunikacijskimi tehnologijami, raziskavami in inovacijami, pa tudi na podrocju okolja,
podnebnih sprememb in zmanjSevanja tveganja nesrec;,

f) ve&je priblizevanje zakonodaj CDO in EU;

g) vec izmenjav med mladimi iz EU in iz CDO; kakovostnejse izobrazevanje in boljsi delovni
pogoji v CDO; vecje zmogljivosti za odzivanje na izbruhe nalezljivih bolezni;

h) ve&ja ozavescenost o kulturni raznolikosti in identiteti CDO;

i) nadaljnje vkljuéevanje CDO v regionalno in svetovno gospodarstvo;

j) boljsa dostopnost CDO;

k) ve¢je zmogljivosti za oblikovanje in izvajanje politik, potrebnih za razvoj trgovine;
1) ugodno nalozbeno ozragje v CDO;

m) stabilne;jsi, zanesljive;jsi in preglednejsi finanéni sistemi CDO;

n) inovativni in u¢inkoviti nac¢ini za policijsko in pravosodno sodelovanje, zlasti v boju proti
trgovini z ljudmi, terorizmu in drugim oblikam organiziranega kriminala;

0) vecje izvozne in trgovinske zmogljivosti;

p) intenzivnejsi dialog in ciljno usmerjeno sodelovanje na podrocju trgovine in na z njo
povezanih podrogjih.

Kazalniki izida in ucinkov

Navedite, s katerimi kazalniki se bo spremljalo izvajanje predloga/pobude.

Sklep o pridruzitvi CDO je politi¢na odlogitev, ki zagotavlja zakonodajni okvir za sodelovanje
med EU in CDO, kot ga dolo¢a Pogodba.
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1.5.

1.5.1.

1.5.2.

1.5.3.

Sklep o pridruzitvi CDO bodo dopolnili izvedbena uredba Komisije in programski dokumenti,
v katerih bodo dolo¢ene skupno dogovorjene strategije za njihovo sodelovanje z EU (kljucni
sektorji) ter ustrezna finan¢na sredstva.

Programski dokumenti in nadaljnji sklepi Komisije o financiranju bodo vkljucevali ustrezne
kazalnike, ki se bodo uporabljali pri spremljanju uresniCevanja strategije. Kazalniki bodo
zajemali vire, rezultate, izvedbo in u¢inke glede na posebnosti CDO ter sektor, v katerem bo
potekalo sodelovanje. V nekaterih primerih, ko se podpora EU dodeli v obliki proracunske
podpore, ni mogoce izkljuciti, da bodo letni cilji in podpora EU odvisni od tega, v koliksni
meri bodo doseZeni cilji.

Utemeljitev predloga/pobude

Potrebe, ki jih je treba kratkorocno ali dolgorocno zadovoljiti

Pogodba doloca, da je treba podrobno opredeliti povezovanje CDO z EU. Sedanji sklep o
pridruzitvi CDO preneha veljati 31. decembra 2013, zato je potreben zakonodajni okvir, s
katerim se bosta CDO zagotovili ustrezna podpora in pomoc.

Dodana vrednost ukrepanja Evropske unije

Glede na to, da so izzivi vedno bolj kompleksni, nobene od prednostnih nalog notranje politike
EU (varnost, pametna, vkljuCujoca in trajnostna rast ter ustvarjanje delovnih mest, podnebne
spremembe, dostop do energije, ucinkovita raba virov, vklju¢no z ohranjanjem biotske
raznovrstnosti, varno upravljanje vodnih virov in ravnanje z odpadki, zdravje in pandemije,
izobrazevanje) ne bo mogoce uresniciti v izolaciji od preostalega sveta.

27 drzav clanic, ki delujejo v skladu s skupnimi politikami in strategijami, postavlja EU v
edinstven polozaj pri spopadanju s svetovnimi izzivi, na primer na podroc¢ju podnebnih
sprememb. Ukrepi posameznih drzav €lanic so lahko omejeni in razdrobljeni. Zaradi tega
posebnega polozaja je EU v boljSem polozaju za vodenje dialoga o politikah s partnerskimi
vladami CDO.

EU je prek svojih zunanjih ukrepov zavezana spodbujanju svojih standardov in posredovanju
svojih izkugenj. CDO lahko postanejo strateike postojanke EU v svetovnem merilu. S
prilagoditvijo zakonodaje in standardov CDO ravnem zakonodaje in standardov EU bi se
lahko poveéal vpliv CDO, s tem pa tudi vpliv EU v zadevnih regijah.

Glavna spoznanja iz podobnih izkuSenj

V javnem posvetovanju je bilo opredeljenih ve¢ splosnih nacel, na primer prenos poudarka z
zmanjSevanja revscine v razvojnem sodelovanju na bolj vzajemne odnose. To spremembo so v
dokumentu o skupnem stali§¢u podprli tako CDO kot tudi drzave &lanice. Ta dokument
priznava, da je sedanji pridruzitveni proces mocno prispeval h gospodarskemu in druzbenemu
razvoju CDO, vendar pa je treba spremeniti pristop EU do CDO v primerjavi s pristopom do
drzav AKP in drugih drzav v razvoju. Predlaga se vzajemen pristop, da se bodo upostevale
posebnosti CDO, njihova raznolikost in ranljivost, na podlagi skupnih interesov in vrednot. Pri
tej spremembi je treba upostevati tudi politi¢ne prednostne naloge, ki so se pojavile v CDO in
v EU.
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1.5.4.

V zunanji oceni, vizvedeni leta 2011, je bilo ugotovljeno, da je bil Vvokviru finan¢nega
sodelovanja med CDO ter EU v obdobju 1999-2009 odzivni ¢as pomoc¢i CDO, financirane iz
ERS in rezervirane za odzivanje na naravne nesrece in nepredvidene dogodke, predolg.

Tudi potreba po spodbujanju sodelovanja med CDO ter njihovimi sosednjimi drzavami je bila
opredeljena kot sredstvo za doseganje u€inkovitosti. V tem pogledu ocena poudarja, da EU ne
podpira dovolj sodelovanja med CDO ter njihovimi sosedami (tretjimi drzavami, drzavami
AKP ali najbolj oddaljenimi regijami EU), zlasti ker morajo partnerice posegati po razli¢nih
sredstvih EU.

Dostop do programov EU in horizontalnih proracunskih postavk je ne glede na popolno
upravi¢enost CDO tezak, predvsem zato, ker ima ve¢ina CDO pomanjkljive upravne
zmogljivosti za sodelovanje ali za predlozitev mocnih projektov. Kar zadeva trgovinski rezim,
so bile v zunanjih Studijah in v posvetovanjih z zainteresiranimi stranmi opredeljene Stevilne
tezave ali pa je nanje opozorila Evropska Komisija. CDO, drzave ¢lanice iz katerih izhajajo in
zunanji ocenjevalci so se pri splo§nem ocenjevanju trgovinskega rezima CDO strinjali, da so
trgovinski in gospodarski vidiki povezovanja med njimi in EU prispevali k njihovemu
trajnostnemu druZbenemu in gospodarskemu razvoju, saj so CDO zagotovili dostop do
velikega trga EU in Stevilne izvozne priloZnosti ter podporo lokalnim gospodarstvom. Kljub
tem pozitivnim u¢inkom pa so zunanji ocenjevalci poudarili, da §irsi dostop CDO do trga ne
pomeni vedno dejanskih trgovinskih priloznosti, saj se CDO pri u¢inkovitem izkoris¢anju tega
dostopa soocajo z nekaterimi izzivi.

Kar zadeva trgovinsko in gospodarsko sodelovanje med CDO ter EU, zunanje $tudije za
prenovljeno povezovanje med CDO ter EU priporoéajo: pregled ustreznih dolo¢b glede
trgovine s storitvami in pravil o poreklu; zagotovitev zadostne podpore in kapacitet za razvoj
politik CDO, povezanih s trgovino, ter pomo& CDO pri zakonodajni reformi.

Skladnost in mozZnosti dopolnjevanja z drugimi relevantnimi instrumenti

Strategija Evropa 2020 doloca referencno merilo za preverjanje skladnosti politik EU ter
spodbujanje vrednot, standardov in interesov EU. Prizadevati si je treba za skladnost s
strategijo Evropa 2020, kar zadeva pametno rast in trajnostne prednostne naloge, s
spodbujanjem podpore raziskavam, inovacijam, informacijskim in komunikacijskim
tehnologijam ter zmogljivostim za trajnostno rast kot spodbujevalcem druzbeno-
gospodarskega razvoja.

Sklep o pridruzitvi CDO za obdobje 20142020 bo imel pomembno vlogo v tem pogledu.
Zamisel o vzpostavitvi ,,centrov izkusenj in strokovnega znanja“ bi se lahko navezovala na
izvajanje in spodbujanje visokih standardov, vklju¢no z mednarodnimi standardi, npr. na
podrodju okolja, varnosti hrane in zdravija potrodnikov. Vsi CDO imajo bogato biotsko
raznovrstnost. V tem okviru bi trajnostni rabi in ohranjanju te biotske raznovrstnosti koristila
boljsa znanstvena dokumentacija in dostop do rezultatov raziskav. Prav tako bi lahko izvajanje
mednarodnih standardov na podroc¢ju varnosti hrane ter zdravja zivali in rastlin pripomoglo k
trgovini med CDO ter njihovimi trgovinskimi partnericami, vkljuéno z drzavami ¢lanicami
EU. Zavezanost EU okoljskim standardom in njena vloga svetovnega akterja v boju proti
podnebnim spremembam bi lahko imeli velik pomen tako za EU kot tudi za CDO. Po mnenju
Evropske komisije bi bile lahko biotska raznovrstnost in druge naravne dobrine CDO podlaga
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za okrepljeno sodelovanje na podrocju raziskav in varstva okolja. Partnerstvo na podrocju
okolja bi bilo lahko v skupnem interesu obeh strani.
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1.6. Trajanje ukrepa in finan¢nih posledic
Casovno omejen predlog/pobuda:
— trajanje predloga/pobude od 1. 1. 2014 do 31. 12. 2020
— finan¢ne posledice od 1. 1. 2014 do 31. 12. 2020
— O Casovno neomejen predlog/pobuda:
— izvedba z zacetnim obdobjem postopne krepitve med letoma LLLL in LLLL,
— ki mu sledi polno delovanje.
1.7. Naértovani nadini upravljanja'”
Neposredno centralizirano upravljanje — Komisija.
Posredno centralizirano upravljanje — prenos izvrSevanja na:
- izvajalske agencije,
— organe, ki jih ustanovita Skupnosti'®,
— nacionalne javne organe/organe, ki opravljajo javne storitve,

— [ osebe, ki se jim zaupa izvedba doloc¢enih ukrepov v skladu z naslovom V Pogodbe o
Evropski uniji in so dolo¢ene v relevantnem temeljnem aktu v smislu ¢lena 49 financne
uredbe.

Deljeno upravljanje z drzavami ¢lanicami.
XIDecentralizirano upravljanje s tretjimi drzavami.

[0 Skupno upravljanje z mednarodnimi organizacijami (navedite).

Pri navedbi vec kot enega nacina upravljanja je treba to natancneje razloziti v oddelku ,,opombe “.

Opombe

Glede na to, da sklep o pridruzitvi CDO predstavlja okvir za sodelovanje med CDO ter EU, se bodo
nacini izvajanja, ki jih je treba opredeliti v sklepih o financiranju, dolocali za vsak primer posebej glede
na sprejeto strategijo in posebnosti zadevnih CDO.

102 Pojasnitve nacinov upravljanja in sklicevanje na finanéno uredbo so na voljo na spletis¢u BudgWeb:

http://www.cc.cec/budg/man/budgmanag/budgmanag_en.html
Organi iz ¢lena 185 finan¢ne uredbe.
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2.

2.1.

UKREPI UPRAVLJANJA
Dolocbe glede spremljanja in porocanja

Navedite pogostost in pogoje.

Sklep o pridruzitvi CDO doloa pravni okvir za povezovanje CDO z EU. Gre za besedilo, ki
opredeljuje zunanje odnose EU s temi drzavami in ozemlji, zato se njegovo izvajanje ne more
ocenjevati na podlagi kljucnih kazalnikov. Vendar pa se bodo strategije sodelovanja, o katerih so se
dogovorili EU ter CDO za zagotavljanje trajnostnega razvoja CDO, ocenjevale s kazalniki glede virov
in rezultatov, opredeljenih v okviru vsakega programa.

2.2.

2.2.1.

Sistem upravljanja in nadzora

Ugotovljena tveganja

Ugotovljena tveganja

Za okolje, v katerem se izvrSuje pomoc¢ v okviru tega sklepa, so znacilna naslednja tveganja,
da se ne doseZejo cilji, da financno poslovodenje ne bi bilo najboljSe in/ali da se ne bi
upostevala veljavna pravila (napake v zvezi z zakonitostjo in pravilnostjo):

— gospodarske/politi€ne nestabilnosti in/ali naravna nesrea lahko povzrocijo tezave in
zamude pri oblikovanju in izvajanju ukrepov, zlasti v nestabilnih drzavah;

— pomanjkanje institucionalnih in upravnih zmogljivosti v partnerskih drzavah lahko
povzroci tezave in zamude pri oblikovanju in izvajanju ukrepov;

— spremljanje geografsko razprSenih projektov in programov (ponavadi za vec
drzav/ozemelj/regij) je lahko logisticno/stroskovno zahtevno — zlasti to velja za kakr$ne
koli nadaljnje dejavnosti na kraju samem,;

— raznolikost potencialnih partnerjev/upravicencev ter razlicne strukture in zmogljivosti
notranje kontrole lahko povzrocijo razdrobljenost ter s tem zmanjSajo ucinkovitost in
uspesnost razpolozljivih virov Komisije za podporo in spremljanje izvajanja;

— slaba kakovost in nezadostna koli¢ina razpolozljivih podatkov o rezultatih in ucinkih
zunanje pomoci / izvajanju nacionalnih razvojnih nacrtov v partnerskih drzavah lahko
ovira zmoznost Komisije, da poroca o rezultatih in prevzema odgovornost zanje;

— pomanjkanje upravnih sredstev lahko povzro¢i pomanjkanje virov za ustrezno
upravljanje sklepa.

Pri¢akovana stopnja tveganja neskladnosti z veljavnimi pravili
Kar zadeva upoStevanje pravil, je cilj za ta instrument ohraniti zgodovinsko stopnjo tveganja
neupostevanja (stopnjo napake) za portfelj DEVCO, tj. ,,neto” stopnjo preostalih napak (na

vecletni osnovi, potem ko so bile za zaklju¢ene pogodbe opravljene vse nacrtovane kontrole in
popravki) pod 2 %. To tradicionalno pomeni ocenjeno stopnjo napak v razponu 2-5 % v
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2.2.2.

letnem naklju¢no izbranem vzorcu transakcij, ki ga preveri Evropsko racunsko sodis¢e za
letno izjavo o zanesljivosti. Po mnenju direktorata DEVCO je to najnizja stopnja tveganja
neskladnosti, ki jo je mogoce doseci glede na okolje z visokimi tveganji ter ob upostevanju
upravne obremenitve in potrebne stroskovne ucinkovitosti kontrol skladnosti.

Nacrtovani nacini nadzora

Generalni direktorat za razvoj in sodelovanje — Struktura notranje kontrole direktorata
EuropeAid

Generalni direktorat za razvoj in sodelovanje — Postopki notranje kontrole in poslovodenja
direktorata EuropeAid so zasnovani tako, da zagotavljajo razumno zagotovilo glede
uresni¢evanja ciljev ucinkovitosti in uspesnosti njegovega delovanja, zanesljivosti njegovega
finan¢nega porocanja ter skladnosti z ustreznim zakonodajnim in postopkovnim okvirom.

U¢inkovitost in uspeSnost

Komisija bo za zagotovitev ucinkovitosti in uspeSnosti svojega delovanja (ter zmanjSanje
visoke stopnje tveganja v okolju, v katerem izvrSuje zunanjo pomoc) — poleg vseh elementov
celovitega postopka Komisije za stratesko politiko in naértovanje, notranjerevizijskega okolja
ter drugih zahtev iz standardov Komisije za notranjo kontrolo — pri vseh svojih instrumentih Se
naprej uporabljala prilagojen okvir upravljanja pomoci, kar pomeni:

— prenos upravljanja ve€ine zunanje pomoci na delegacije EU na terenu;

—  jasno in formalizirano delitev finan¢ne odgovornosti (od odredbodajalca na podlagi
prenosa — generalni direktor — naprej) na podlagi nadaljnjega prenosa z odredbodajalca
na podlagi nadaljnjega prenosa (direktor) na sedezu na vodjo delegacije EU;

- redno porocanje delegacij EU sedezu (porocila o upravljanju zunanje pomoci), vklju¢no
z letno izjavo o zanesljivosti, ki jo da vodja delegacije EU;

— zagotavljanje obseZnega programa usposabljanja za osebje na sedezu in v ustreznih
delegacijah EU;

— zagotavljanje znatne podpore in usmerjanja delegacijam s sedeza (tudi po internetu);
— redne ,,preveritvene* obiske pri delegacijah s prenesenimi pooblastili vsakih 3 do 6 let;
— metodologijo upravljanja projektnih in programskih ciklov, ki vkljucuje:

— kakovostna podporna orodja za zasnovo ustreznega posredovanja, metodo njegovega
zagotavljanja, mehanizem financiranja, upravljavski sistem, oceno in izbiro morebitnih
izvedbenih partnerjev itd.;

— orodja za vodenje, spremljanje in poroCanje za programe in projekte, da se zagotovi
ucinkovito izvajanje, vkljuéno z rednim zunanjim spremljanjem projektov na kraju

samem,;

— celovito oceno in revizijo.
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Finan¢no poroc¢anje in racunovodstvo

finanénem porocanju z uporabo racunovodskega sistema na podlagi nastanka poslovnega
dogodka (ABAC), pa tudi posebnih orodij za zunanjo pomo¢, kot je skupni informacijski
sistem RELEX (CRIS).

Kar zadeva skladnost z ustreznim zakonodajnim in postopkovnim okvirom, so metode
kontrole skladnosti dolo¢ene v oddelku 2.3 (ukrepi preprecevanja goljufij in nepravilnosti).

Ukrepi preprecevanja goljufij in nepravilnosti

Navedite obstojece ali nacrtovane preprecevalne in zascitne ukrepe.

— Glede na visoka tveganja v okolju, v katerem deluje direktorat EuropeAid, je treba v
njegovih sistemih predvideti, da se lahko pojavi znatno S$tevilo morebitnih napak
(nepravilnosti) v zvezi s skladnostjo v transakcijah, ter vanje v ¢im zgodnej$i fazi
placilnega procesa vgraditi visoko stopnjo kontrol preprecevanja, odkrivanja in odprave
teh napak. V praksi to pomeni, da se bodo kontrole skladnosti direktorata EuropeAid
najbolj opirale na obsezne predhodne preglede na vecletni osnovi, ki jih bodo opravljali
zunanji revizorji in osebje Komisije na terenu pred konénimi placili za projekte (hkrati
pa bodo Se vedno opravljali tudi nekaj naknadnih revizij in pregledov), tako da bodo te
kontrole znatno presegale raven finan¢ne zascite, zahtevane v skladu s finan¢no uredbo.
Okvir skladnosti direktorata EuropeAid sestavljajo med drugim naslednji pomembni
elementi:

— ukrepi za preprecevanje napak;

— obvezno osnovno usposabljanje o problematiki goljufij za osebje, ki upravlja pomo¢, in
revizorje;

— zagotavljanje smernic (tudi po internetu), vkljucno s prakti¢nim vodnikom za postopke
javnega naroCanja, prirocnikom za EuropeAid in sklopom orodij za financno
poslovodenje (za izvedbene partnerje);

— predhodna ocena za zagotovitev, da so organi, ki upravljajo sredstva EU v okviru
skupnega in decentraliziranega upravljanja, uvedli ustrezne ukrepe proti goljufijam za
preprecevanje in odkrivanje goljufij pri upravljanju teh sredstev;

— predhodno preverjanje mehanizmov boja proti goljufijam, ki so na razpolago v
partnerskih drzavah, kot del ocene upravljanja javnih financ, natan¢neje izpolnjevanja
merila za upravicenost do prejemanja proracunske podpore (tj. dejavna zavezanost boju
proti goljufijam in korupciji, ustrezni inSpekcijski organi, zadostne pravosodne
zmogljivosti ter u¢inkoviti mehanizmi odzivanja in sankcioniranja);

— Komisija je leta 2008 v Akri podpisala mednarodno pobudo za pregledno pomoc, ki
doloca standard za preglednost pomoci, kar zagotavlja pravocasnejSe, podrobnejse in
rednejSe porocanje o tokovih pomoci in dokumentih o pomoci;
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24.

— Komisija od 14. oktobra 2011 izvaja prvo fazo standarda iz navedene mednarodne
pobude, ki se nanasa na preglednost objav informacij o pomoc¢i, pred naslednjim
forumom na visoki ravni o u¢inkovitosti pomoci v Busanu, ki bo novembra 2011. Poleg
tega bo v sodelovanju z drzavami ¢lanicami EU oblikovala skupno spletno racunalnisko
aplikacijo TR-AID, ki bo pretvarjala podatke o pomoci EU, pridobljene na podlagi
mednarodne pobude za pregledno pomoc¢ in iz drugih virov, v uporabniku prijazne
informacije o pomoci;

— ukrepi za odkrivanje in odpravljanje napak;

— zunanje revizije in preverjanja (obvezni in na podlagi ocene tveganj), ki jih med drugim
izvaja Evropsko racunsko sodisce;

— naknadni pregledi (na podlagi ocene tveganj) in izterjave;

— zaCasna prekinitev financiranja EU v primerih hudih goljufij, vklju¢no s korupcijo
velikih razseznosti, dokler organi ne sprejmejo ustreznih ukrepov za odpravo in
prepreCevanje takih goljufij v prihodnje;

— poleg tega bo direktorat EuropeAid izpopolnil svojo strategijo za boj proti goljufijam v
skladu z novo strategijo Komisije na podrocju boja proti goljufijam, ki je bila sprejeta
24. junija 2011, da se med drugim zagotovi:

— popolna usklajenost notranjih kontrol Komisije v zvezi z bojem proti goljufijam s
strategijo Komisije;

— da se pristop Komisije k obvladovanju tveganj goljufij usmeri v opredelitev tveganih
podrocij za goljufije in ustreznega odziva;

— da sistemi, ki se uporabljalo za porabo sredstev EU v tretjih drzavah, omogocajo
pridobivanje relevantnih podatkov za vnaSanje teh podatkov v sistem obvladovanja
tveganj goljufij (npr. dvojno financiranje);

— po potrebi vzpostavitev mrez in ustreznih racunalniskih orodij za analizo primerov
goljufij v sektorju zunanje pomoci.

Ocena stroskov in koristi kontrol

Za portfelj EuropeAid skupaj so povprecni letni stroSki notranje kontrole / poslovodenja za
obdobje proracunskega nacrtovanja 2014-2020 ocenjeni na 658 milijonov EUR v odobritvah
za prevzem obveznosti. Ta znesek vkljucuje upravljanje ERS, ki deluje integrirano znotraj
upravljavske strukture direktorata EuropeAid. Ti ,,neoperativni* stroski predstavljajo priblizno
6,4 % ocenjenega letnega povprecja v visini 10,2 milijjarde EUR, kolikor se nacrtuje za skupne
(operativne + upravne) obveznosti direktorata EuropeAid v njegovem portfelju odhodkov, ki
se bo financiral iz sploSnega prora¢una EU in Evropskega razvojnega sklada za obdobje 2014—
2020.

Ti stroski upravljanja vkljucujejo vse osebje direktorata EuropeAid na sedezu in v delegacijah,
infrastrukturo, prevoz, usposabljanje, spremljanje, ocenjevanje in revizijske pogodbe
(vkljucno s tistimi, ki jih izvedejo upravicenci).
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Direktorat EuropeAid nacrtuje, da bo v okviru izboljSane in poenostavljene ureditve novih
instrumentov s¢asoma zmanjSal razmerje med upravljavskimi in operativnimi dejavnostmi, pri
¢emer bo izhajal iz sprememb, ki bodo verjetno sprejete v skladu z revidirano financ¢no
uredbo. Kljucne koristi teh stroSkov poslovodenja se bodo pokazale v uresni¢evanju ciljev
politike, uspesni in u€inkoviti rabi virov ter izvajanju odlo¢nih stroSkovno uc¢inkovitih ukrepov
za prepreCevanje napak in drugih pregledov za zagotovitev zakonite in pravilne porabe
sredstev.

V izboljSanje lastnosti in usmerjenosti upravljavskih dejavnosti in pregledov skladnosti v
zvezi s portfeljem se bo sicer Se naprej vlagalo, vendar so ti stroski v glavnem potrebni za
ucinkovito in uspeSno uresnicevanje ciljev instrumentov z najmanjSim mogocim tveganjem
neskladnosti (stopnja preostalih napak pod 2 %). Ti stroSki so znatno manjsi od tveganj ob
odpravi ali zmanjSanju notranje kontrole na podrocju s tako visokimi tveganji.
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3. OCENA FINANCNIH POSLEDIC PREDLOGA/POBUDE
Opomba:

Sporocilo Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu ,,Priprava vecletnega finan¢nega okvira
v zvezi s financiranjem sodelovanja EU za drzave AKP in CDO za obdobje 2014-2020 (11.
Evropski razvojni sklad)* je vkljuéevalo tudi predlog za dodelitev finan¢nih sredstev za CDO
v okviru 11. ERS.

V ta namen je bila pripravljena poenostavljena ocena posledic financ¢nega predloga: ,,0CENA
UCINKA 11. ERS NA RAZDELEK V* (COM(2011) 837 final, Bruselj, 7.12.2011).
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